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IF’EPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 81°373.7:811.111=112.2
© 2020 O. J1. Becconora, JI. 3. JIro04yenko

OHOMACTHUYECKHE PEAJINU B POMAHE JI’K. CTEMHBEKA
«3UMA TPEBOI' HAILIEMN»

B cmamve paccmampuearomcs cemanmuueckue U CMPYKMYpHule  0COOEHHOCMU
OHOMACMUYECKUX peanuti 8 AHIIUNCKOM S3blKe HA OCHO8e POMAHA «3uma mpesocu Hauierly.
Ilpeocmaenena kiaccugurayus OHOMACMUYECKUX eOUHUY N0 CEeMAHMUYECKOMY NPUSHAKY,
8bIAGNEHbLI  CMPYKMYPHble U JUHSBOKVIbMYpOIOo2UYecKue  0COOeHHOCMU — U3YYaeMblx
OHOMACMUYECKUX peanuii.

Knrouesvie cnosa: peanuu, onomacmuueckue peanuu, CmMpYKmypda, CeMaHmuka,
JIUH2BOKYIbIMYPOSIOUS.

© 2020 O. L. Byessonova, L. L. Lyubchenko

ONOMASTIC REALIA IN JOHN STEINBECK’S NOVEL «THE WINTER
OF OUR DISCONTENT»

The article deals with semantic and structural peculiarities of onomastic realia in the
English language based on John Steinbeck’s novel «The winter of our discontenty. Onomastic
realia have been classified according to their semantic chatacteristics. Cultural and structural
peculiarities have been revealed.

Key words: realia, onomastic realia, structure, semantics, cultural linguistics.

1. Beoanble 3ameuanus. J[anHas paboTa MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO OHOMAaCTHYECKHX
peanuii B aHTJIMIICKOM s3BbIKE HAa MaTepualle poMaHa KJIacCMKa MUPOBOH JIUTEpaTyphl, Jaypeara
HoGenesckoit u Ilynutneposckoit mpemmuii, Jlxona CrelinOeka «3uMa TpEeBOTH HalIeH».
Hanucannsiii B 1961 rony, counanbHblii M NMCUXOJIOTMYECKUH POMaH «3MMa TPEBOTHM HaIlel»
CTal O0OBEKTOM JMCKYCCHH MHOTHUX KPUTHKOB U B pe3yjbTaTe ObLI Ha3BaH «BEJIUKOW KHHUTOMN
20 cronerusi». [laHHBIA pomMaH W300WIYeT pa3HBIMH THIIAMH pEAJHMi, YTO SBISICTCS
HEOThEMJIEMOH YacThio uanoctuis CteitHOeka U AeNaeT ero YHUKaIbHBIM.

OHoMacTuyeckas JIEKCUKa BCEerJa HallMOHAJIbHO OKpalleHa U HEMOCPEICTBEHHO CBs3aHa ¢
HAyKOH, M3ydYarouiel MposiBJICHUE U OTPAKEHHUE KYJIBTYPhI B SI3BIKE, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHEH.
HaubGonee mnonHbple wHccnenoBaHus 10 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM TPEACTaBIEHb B paboTax
C.T. BopkaueBa [BopkaueB, 2001], B. B. Bopo0OseBa [BopoOner, 2008], B. A.MacnoBoii
[MacnoBa, 2004]. B JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX HCCIICIOBAHUSIX TOCICIHUX JCCATHICTHN
ocoboe BHUMaHHE YAENSeTCS BbIACIECHUIO HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTa BO
bpaszeonornueckux emuaumnax [becconoa, 2017, 2019; Ilumenosa, 2011; Temus, 1996;

Byessonova, 2017]. JIMHTBOKYJIbTYpOJOTUYECKUH aCIEKT CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPBI
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OHOMACTHYECKOW JIEKCMKH ObLT OOBEKTOM HCCIEIOBAaHUS TaKMX Y4YeHbIX, Kak B. A. HukoHoB
[Hukonos, 1974], M. B. ITumenona [IIumenona, 2011]. I'myOokue uccnenoBanus mo oOIiei Teopumn
OHOMACTHKH TIpesicTaBiieHbl B padorax A. B. Cynepanckoit [Cymnepanckas, 1973], I'. JI. Tomaxuna
[Tomaxun, 1982]. CemaHnTHKa, CTpyKTYpa U GYHKIIMHA aHTPOIIOHHUMOB B XYI0KECTBEHHOM JICKYPCE
ObUTIH HCCIIEI0BaHbI K. bpombepixe [ BpomGepaxe, 2012], A. A. XuBorisnoBeim
[PKusormsmos, 1998], B. A. HukonoBeim [HukonoB, 1974], K. b. 3aiineBoii [3aiinieBa, 1973],
1O. A. Kapnienko [Kaprienko, 1986]. I'my0okoe u3ydeHre TOMOHUMOB MPOCIICKUBACTCS B paboTax
B. A. HukonoBa [HukonoB, 2011], A. B. Cynepanckoii [Cynepanckas, 1985], I'. JI. Tomaxuna
[Tomaxun, 1982]. Jlpyrue oHOMAacTHYECKHUE DPEalNHU, CPEIU KOTOPBIX XPOHOHHMBI, 3PrOHUMBI,
300HUMBI,  xpemaroHumbl, Obum  m3ydenol  O. lO. Kapmenko  [Kapmenko,  2008],
B. 10. HexnecoBoit  [Hekiecora, 2009], O.®. Hemuporckoit  [Hemuposckas,  1988],
A. B. Cynepanckoii [Cynepanckas, 1973].

O030p KIIACCMYECKUX M COBPEMEHHBIX paboT Mo mpodiieMe CBUAETEILCTBYET O
HeocnabeBaloIleM HHTepece K (EHOMEHY peanuu. Peannn Kak KyJbTypHO-MapKHUpPOBaHHbBIE
CIMHMIIBI paCCMATPUBAIKCH B paboTax Takux yu€Hbix, kak O. C. AxmaHnoBa [AxmanoBa, 1966],
E.M. Bepemarua u B.I. Kocromapos [Bepemarun, Kocromapos, 1973], B. H. Tenus
[Tenus, 1996], A. A.Kperor [KperoB, 2013], TI./l. Tomaxun [Tomaxun, 1981],
A. B. Cynepanckas [Cynepanckasi, 1990].

B nacrosimiee Bpemsi McClieJOBaTeNH 3aTPyIHSIOTCS AaTh YETKOE OMpeesieHHe TaKoMy
NOHATHIO Kak «peanmusi». E. M. Bepemarun u B. I'. Kocromapos [Bepemarun; Kocromapos,
1973], oOpaiasich B CBOMX MCCICIOBAHUIX K PEAIUsM, ONEPUPOBATH TAKUMH HMOHSITHAMH, KaK
«KOHHOTATHBHBIE CJIOBa», «OE3’KBUBAJIEHTHAsI JIEKCUKAa» WM «CJIOBa C KYJIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM», TOHHUMas IOJ pealusiMH JIEKCHYeCKHEe €AMHHUIIbI, CBOeOOpa3Has CeMaHTHKa
KOTOPBIX OTpaxkaeT 0coOeHHOCTH KyabTypwl. Kak cuutaer I'. JI. Tomaxun [Tomaxuu, 1982],
peaiud — 3TO Ha3BaHMs MPUCYHUIMX TOJIBKO OINpeAeiEHHBIM HAIMSAM M HapoJaM IpeAMETOB
MaTepuaibHOW  KYNbTYpbl, (AaKTOB HCTOPHM, TOCYIapCTBEHHBIX HMHCTUTYTOB, HMEHa
HAI[MOHAJBHBIX U (DONBKIOPHBIX TepoeB, Mudoioruueckux cymects u T.1m. [. J[. Tomaxun
TaKXe Mojpa3eisieT peail Ha OHOMAacTUYEeCKHe U Ha peanuu, 0003HadaeMble armnessiTUBHON
nexkcukoil. K oHOMacTHueckum peanusiM OTHOCSTCS Teorpauieckne Ha3BaHUS — TOMOHUMBI —
O0COOCHHO HMEIOIINE KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKHE AacCOLHUAaIii; AHTPONOHUMBI — HMEHa
UCTOPUYECKHX JIMYHOCTEH, OOIIECTBEHHBIX JeATENeH, yUeHbIX, MucaTesei, qesreneil HCKycCTBa,
MOMYJISIPHBIX CIIOPTCMEHOB, MEPCOHAXEH TUTEpaTyphl U (OIBKIOpa; Ha3BaHUS MPOU3BEICHUN

JIATCPATYpPbl U HCKYCCTBA; HCTOPUYCCKUC (I)aKTBI U COOBITHUS B KU3HHU CTpaHbl; HA3BAHUA
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TOCYJIAapCTBEHHBIX W OOIIECTBEHHBIX YYpeKACHUI W MHorue apyrue [Tomaxun, 1982].
ITo muenuto H. B. Tlomonbsckoit [[lomonbckas, 1988], oHoMmacTmka — pasnen sI3bIKO3HAHMS,
U3Y4YaroIui Tr00ble UMeHa coOcTBeHHbIe. OTCIoAa CleAyeT, YTO OHOMAaCTUYECKHE PeaTui — 3TO
TEPMUH, KOTOPBII 0003HAYaeT MMEHa COOCTBEHHBIE MJTH BKJIIOYAET UX B CBOM COCTaB.

[{leHHOCTP OHOMACTUYECKUX pEANMi 3aKI0YaeTCs B TOM, YTO OHOMACTUYECKUE €IMHUIIbI
BCErJa HECYT B cebe CKpBIThIE MCTOPUYECKHE M STHOKYIBTYpPHBIE CBEICHHS, IO3BOJISIOIINE
U3YYUTh OCOOEHHOCTH MEHTAIMTETa JUHTBOKYJIBTYPHOTO coodmiecTBa. B umMeHax coOCTBEHHBIX,
KaK eIMHUIAX S3bIKa, IPUCYTCTBYET OTTEHOK OMpPENEIEHHOIO HAIMOHAIBHOIO KOJIOPUTA, YTO
UTPaeT BaXXHYIO POJIb B XyJ10)KECTBEHHOM JIUCKYPCE.

B cBs3u ¢ 3TUM, aKTYyaJbHOCTHh /JAAHHOI0 MCCJEJOBAHUSI OOYCIIOBJIIEHA DPACTYLIHM
UHTEPECOM K JIMHTBOKYJIbTYPOJIIOTUYECKUM OCOOCHHOCTSM OHOMACTHYECKOW JIEKCHUKH U
ompezensercss HEOOXOAMMOCTBIO JIETATbHOTO HCCIEAOBAHUS OHOMACTHUYECKHX peaanil B
XYyJ0’KeCTBEHHOM JucKkypcee. MccnenoBanue onomactukona pomana /Ixona CreiinOeka 3HaUMMO
C TOYKHU 3PEHUS OTPAXKEHHSI aBTOPOM MEHTAIMTETA, COLUAIbHBIX YCIOBUN KU3HU U KYJIbTYPHBIX
[IEHHOCTEH aMepUKaHCKOro Hapoa B Hayane 60-XX rojos.

O0beKkTOM HCCNEOBaHUSA  SIBISIIOTCS ~ OHOMAcCTHYECKHE pealrud B  COIHAIBHO-
MICUXO0JIOTHUYEeCKOM pomaHe Jsaypeata HoOenesckoit u IlynmutnepoBckoit mnpemwuii  J[>xoHa
CreitHOeka  «3uMMa  TpPeBOrM  Hamiel», a  NpeAMeTOM  HCCIEIOBaHUS  —  HUX
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE U (DYHKIIMOHATLHBIE OCOOCHHOCTH.

Henn HCCJICNOBAHNS 3aKJIFOYAETCs B YCTaHOBJICHUH u ONHUCaHUU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUX M (YHKIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH OHOMAaCTHYECKHX pealuil B
pomane JIx. CrelinOeka «31uMa TpeBOTY Halllen».

Marepnanom mHcciaeI0BaHUsI TOCIYXXHWIa OHOMACTHYECKas JIEKCHKA B IPOM3BEICHHUU
«3uma TpeBoru Hamei». [lyrem crulomHo# BEIOOPKM M3 TEKCTa Mpou3BeaeHus (282 cTpaHULbl
TEKCTa) BbIZIENICHO 210 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YIMOTPeOIeHbl OHOMacTudeckue peainu. Cpeau
HCCJIETyEMbIX OHOMAaCTHUYECKUX pealuii CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM BBIIETUTH TPU CTPYKTYPHBIX
TUIA: OTHOKOMIIOHEHTHBIE, IBYXKOMIIOHEHTHBIE, TPEXKOMIIOHEHTHBIE.

Ilenp m 3ajmauM, ykazaHHble B paboTe, a Takke crnenupuka oO0bEeKTa HCCIeTOBAHUSA
00yCIIOBMJIM UCIOJIb30BaHUE CIEAYIOUIMX METOJOB JJUHIBHCTHYECKOI0 UCCAEAOBAHMSA: METO]
KOHTEKCTyaJbHOTO  aHaju3a, METOJ| JIMHIBOKYJbTYpPOJOTUYECKOTO  aHajiu3a, METOJ
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIn3a, KOJINYECTBEHHBIN aHaJIN3, METOJ CTPYKTYPHOTO aHAJIM3a.

2. CeMmaHTHYeCKHe THIIBI OHOMACTHYeCKHMX peasuii. OHOMacTHUecKas JEKCHKa UMEeT
JIOCTaTOYHO CJIOKHYIO CEMAaHTHKY, YTO M IOPOKJAeT B JIMHIBUCTHKE HAJIM4YUE Pa3IMYHBIX

CEMaHTHYECKMX Kiaccupukanuii oHomacTuueckux peanmii. Benex 3a I JI. TomaxuHbM,
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OHOMACTHUYECKHE PEeAIMU TOAPA3CNAIOTCS Ha HECKOJBKO OONBIIMX TPYII: aHTPOIIOHHUMBI,
TOTIOHMMBI, IPyTUe TUIIBI OHOMAacTUUecKuX peanuil. Ognako kinaccudukanys I'. J[. Tomaxuna He
HOKPBIBAET BECh IIIACT UMEH COOCTBEHHBIX.

B nanHoi paGoTe npu aHaIM3e OHOMACTHUYECKUX PEalMi MCIOJb30BaHa KJIacCHU(pUKALMS,
npemnoxkenHass  A. B. Cynepanckoit. Cpenu onHomactuueckux peanuit A. B. Cynepanckas
BBIIETISIET CJIEAYIOUIME THUIIBI: AHTPOIIOHMMBI, TONOHHUMBI, XPEMAaTOHMMBI, XPOHOHHMMBI,
MU(POHUMBI, TOKYyMEHTOHUMBI, Ha3BaHUs CTUXUMHBIX O€JICTBHA, 300HUMBI, (PUTOHHUMBI.

B cooTrBercTBUM ¢ TUIIOM 0003Ha4aeMOro 0OBEKTa BCE OHOMACTHUYECKUE pealud pOMaHa
Jxona CrelinOeka «3MMa TPEeBOTHM HamIei» ObUTM KIacCU(UIMPOBAHBI IO CIEAYIOUIHM

CEMaHTUYECKUM THUnam (cM. Tadiu. 1)

Tabmuna 1. Tuner onomacmuueckux peanuti 6 pomane Jowcona Cmetinbexa
«3uma mpesozu Hauiely

THunbl OHOMACTHYECKHUX KOJI-BO, %
N 0 IIpumepsl
peajinun ca.
AHTPOIIOHHMBI 114 54 Ethan Allen, Mary, Margie
TonoHuMbI 62 29,5 Elm Street, High Street, Asia
XPOHOHHUMBI 19 9 Good Friday, Resurrection, Easter
DProHUMBI 8 4 Foremaster Grill, Tanger’s drug store
XpeMaTOHUMBI 1 0,5 Statue of Liberty
300HUMBI 2 1 Red Baker
Kaponumesl 2 1 Belle-Addair
JIOKyMEHTOHUMBI 2 1 TheDeclaration of Independence
Bcezo 210 100

Kak BumHO M3 Tabmuipsl 1, HabmogaeTcs TEHAEHIMS K MPeoOaJlaHui0 aHTPOIIOHHMOB,
KOJIMYECTBO KOTOPBIX B poMaHe HacuuThiBaeT 114 emunun, uto coctaBisger 54% oT oOuiero

xomuuectBa (Good morning, sir, my name is Ethan Allen Hawley). Hocrato4no

MHOTI'OYHCJICHHOM SBIACTCI TaKKe rpynia TOIIOHHMOB, HACUMUTBIBANOIIAA 62 CAWHHUIIBI, YTO
cocrasistet 29,5% (EIm Street runs at an angle into High Street two blocks from the old Ethan
Allen Hawley house). TTomumo 3TOro, aBTOp HCIHOJB3YeT B TekcTe XxpoHonumbl (Easter,

Memorial Day, Fourth of July, Labour Day — any long week-end. If | wanted to stick up a bank,

I"d do it just before a long week-end). 1x B Tekcte HacuuThiBaeTcsi poBHO 19 (9%), B TO Bpemst

kak sprouumsl (He had no family, no connections and ate most of his meals at the Foremaster

Grill) BcTpeuaroTcst B TeKCTe pexke, BCero 8 pas, 4ro cocrtaBisteT 4% OT 0OIIEro KOJIW4ecTBa.
Crenyroniye 4eThIpe TPYIIIbI, KOTOPbIe BKIIOYAIOT B ¢€0s1 XpeMaTOHUMBI, 300HUMBI, KAPOHUMBI
U JIOKYMEHTOHUMBI MPUOJIM3UTEILHO PAaBHOMEPHO YMHOTpeOJeHbl B poMaHe. Tak, 300HUMBI

(the banker’s dog, Red Baker, moved with slow dignity), kapouumsr (People say that my
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mother’s family came over in the Mayflower) u noxkymenronumsl (He’'d memorized the

Declaration of Independence in dialect) MoxHO BCTpeTHTH B TEKCTE BCEro IO JBa pasa, uToO

cocraBiser 1%, a xpemaronum (He knew the words on the bottom of the Statue of Liberty)

B POMaHe aBTOP HMCIOIB3YeT Bcero pa3s, uro paBusercs 0,5%.

2.1. AHTPONIOHUMBI. AHTPOIIOHHMOM SIBJISIETCS J1I000€ COOCTBEHHOE HAaMMEHOBAHHE,
KOTOPOE MOXXET MMETh YEJIOBEK WJIM TpyIIa JIIoJel. AHTPONMOHMMHKA M3y4aeT COOCTBCHHBIC
Ha3BaHWs, CBS3aHHBIC C YCJIIOBEKOM: HWMEHa, Npo3Bumia, (amwmu U T.1. B pomane
«3UMa TpeBOTW HaIlei» HacuyuThiBaeTcs 114 aHTPOIMOHMMOB, KOTOphIE BKJIIOYAIOT B ceO0s

JUYHBIE UMEHA, (aMIIUK U TIPO3BHIIA (cM. Tab. 2).

Tabmuua 2. Tunvl aumpononumos 6 pomane Jocona Cmeiinoexka «3uma mpegoeu Hauieiy

Tun anrpononuma Kou-Bo, ex. % IIpumepsl

JlnuHbie UMEHA 34 30 Ethan, Mary, Margie

damunnn 47 41 Hawley, Taylor, Biggers

[Tpo3Buma 33 29 Miss Mousie, Mr Smart
Bcezo 114 100

Wcxons u3 Tabnuiibl 2, MpeCTaBIsAETCS BO3MOXKHBIM YBUIETh, YTO B poMaHe CteitHOeka
HanOoJIee YacTo MCHOJIB3YIOTCS JIMUHbIC UMeHa U (amuun, Hanpumep: «For dyeing. Allen and
Mary Ellen asked specially». B Tekcte HacuuThiBaeTcs 34 JTMYHBIX HMEHH, 4TO cocTaBisieT 30%
OT 00IIIero KoJIn4YecTBa, B TO BpeMs Kak (pamunuii B pomane 47, uro paBusiercs 41%. [Tomumo
bamMunuii 1 UMEH, HEMAJIOBA)KHOE MECTO CPEIU THUIIOB aHTPOIOHMMOB 3aHHMAIOT IPO3BUILA:
«Oh say, Miss Mousie, will you marry me?», «Okay, bugflowery. B cBoém pomane aBTOp
UCIONIB3YET POBHO 33 MPO3BHINA, UTO COCTaBIsIeT 29% OT 00I1Iero KoanuecTBa.

CeMaHTHMKa aHTPONOHMMOB pOMaHa «3MMa TpPEBOTH HAIIeW» O4YeHb pa3HOOOpa3Ha.
B nanHOM npousBeneHHH ynoTpeOsSIOTCS UMEHa JiedTeNel UCKYCCTBAa U UMEHA JIUTepaTypHBIX

nepconaxeii: «Oh, you might take a look at Walt Whitman or Mark Twain. They 're all up there

in the atticy.

ITomumo 3T Oro, B pOMaH€ BCTPCHAIOTCS UMCHA 06H_ICCTBCHHBIX U IMMOJIUTUYECKUX HeﬂTeHeﬁ:
«Its first settlers and my ancestors took the West Indies for their own under Cromwell and came
finally to roost on the northern coast, holding charters from the returned Charles Stuarty.

Taxke B POMaHC MMPUCYTCTBYIOT AJUIFO3MBHBIC AHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIC BKJIKOYAOT B cebst
JAUTepaTypHble MMeHa u OuoOneiickue. K mureparypHbiM mmenam ortHocutcss Moby Dick —
Ha3BaHHUE MPHUKIIOYCHYECKOro KuToOoiHoro pomana I'epmana Mensumia («Read Moby Dick,
dog. That’s my advice to you»). bubneiickux ke UMEH B pomaHe «3MMa TPEBOTH Halleii»
OoJbIIe. DTO CBA3AHO C TEM, UTO aHT. JIANCcKas KYJbTYpa CH_lé C JaBHHUX BpeMéH nMela 00JIBIIOE

BIMsSHUE Ha amepukaHckyio. B Aurmum, rae B XVI-XVII BB. ykpenuiachk BiacTh IIE€pKBH,
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NOSIBWIACH TEHJCHIMS Ha3blBaTh JIIOJAEH HMMEHAaMU KaHOHU3MPOBAaHHBIX CBATBHIX, KOTOpas, B
YaCTHOCTH, OTPA3WJIach U B aMEPUKAHCKOM KyJbType, B IPOU3BEACHUAX Pa3INYHbIX ABTOPOB U B
ObITy npocToro Hapona. Tak, B pomane CreifHOeKa JTOBOJILHO YacTO BCTpevaroTcs nmeHa Adam,
Simon, Deborah, dro sBiseTcss HEONPOBEPKUMBIM ITOJITBEPIKIACHUEM B3aUMO/ICHCTBHS
AHTJIMHACKON U aMEPUKAHCKOUN KYJIBTYP.

2.2. Tononumsbl. K 1aHHOW Trpynme OHOMAaCTHYECKHX peadil NPUHATO OTHOCHUTH
HalMEHOBAHUS T'OPOJAOB, CTpaH, IUIOINAAEH, YIHIL, TaKKe Ha3BaHHUsS rop, XpeOTOB, BEpIIMH U
X0JMOB. [IoMHMO BCEro BbIIIENEPEYUCICHHOTO TOINOHUMBI BKIIIOYAIOT B €O HAaUMEHOBaHMS
reorpauecKuxX BOJHBIX 00BbEKTOB, CPEIN KOTOPBIX HAa3BaHUSI OKEaHOB, MOPEH, 03P U peK.

B mpousBenenun «3uma TpeBOru Hallel» HacuuTbIBaeTCsi 62 TONOHMMA. AHaIU3UPYs
TOIIOHUMUKOH POMAaHa, MOJKHO BBIIEIUTh CIEAYIOIIUE THUIBI TONOHMMOB: XOPOHHUMBI,

TUAPOHUMBI, ONKOHUMBI, YpOAHOHUMBI U OPOHHUMBI (CM. TabI. 3).

Tabmuna 3. Tunst mononumos 6 pomane /picona Cmetinbexa «3uma mpegoau Hawiely

THIbI TONOHUMOB Kou-Bo, en. % ITpumepnl
X OpOHUMBI 8 13

a) CTpaHbl 6 Italy, Cuba

0) KOHTHHEHTHI 2 Europe, Asia
I'uipoHUMEBI 3 5

a) Mopst 1 The China Sea

0) OKeaHbI 2 The Atlantic Ocean
ONKOHHUMBI 39 63

a) aCTHOHHMBI 39 New York, Washington
YpbaHOHUMBI 8 13

a) FOJTOHMMBI 8 Elm Street, High Street
OpOHHUMBI 4 6 Clam Hill, Rocky Mountain

Bcezo 62 100

2.3. Ipyrue. K apyrum THIIam u3y4aeMbIX OHOMACTHYECKUX PEAUil OTHOCSATCS XPOHOHUMDbL,
kotopbie A. B. Cynepanckast omnpeznenser Kak 0OO3HAueHUs ONPENENEHHBIX OTPE3KOB U
POMEKYTKOB BPEMEHH, CPEM KOTOPBIX BBIAEISAIOTCS XPOHOHHMMBI, YKa3bIBAIOIIME HA PETYISPHO
TIOBTOPSIOIIUECS SIBJICHUS U SIBJICHUS] €TUHIUYHBIEC B CBOEM pojie [ Cynepanckas, 1985].

B pomane [Ixona CrelinOeka «3uMa TpEeBOTM Halllei» MPUCYTCTBYIOT XPOHOHUMBI JIBYX
THUIIOB: MCTOPUYECKH BaKHBIX OTpe3koB Bpemenu (the Boston Tea Party, Resurrection) u
3HaYMMBIX I Haiu npasaaukoB (Memorial Day, Good Friday, Easter, Christmas, Labour
Day). 'epou pomana JOBOJBHO YacTO YIMOMUHAIOT B CBOMX IUAJIOTAX MPa3THUKU U Pa3THIHbIC

BAXHBIC OaTbl, YTO CBUACTCILCTBYCT 00 ux YBAXCHHU W IMOYTCHHU AAaBHUX aMCPHKAHCKHX

10



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 4 (50), 2020

Tpamuimii u ucropuu: «My ancestors, those highly revered ship-owners and captains, surely had
commissions to raid commerce in the Revolution and again in 1812».

[Tomumo xpoHOHMMOB B Tmpou3BeneHun Jlxona CreliHOeka BCTpedaeTCsl TAKOW THIT
OHOMACTHYECKUX pealiuii, Kak opeonumsi: «There was a time when a few towns like New
Baytown furnished the whale oil that lighted the Western World. Student lamps of Oxford and
Cambridge drew fuel from this American outpost». x B pomaHe HacuuThIBaeTcs 8, 4YTO
coctaBisieT 4% ot obmero konuuectBa. H. B. Ilogonbckas onpenenser 3proHMMbl Kak ©MEHa
COOCTBEHHBIE JIEIOBOTO O0bEIMHEHUS JIIOIEH.

Haunmenee 4acTOTHBIMU B MPOU3BEACHUM «3MMa TPEBOTH HAIICW» SABIISIIOTCS 300HUMBI —
kanukn xuBOTHBIX («The banker’s dog, Red Baker, sniffed the passenger list on the elm

trunksy), kaponumbl — HaumMeHoBaHusi kopabueit («He and my daddy owned the Belle-Adair

together»), OOKyMEHTOHMMBbI — Ha3BaHHsS BaXHBIX JgoKymeHTOB («He’'d memorized the

Declaration of Indepenence») u XpemMaTOHUMBI — HAMMEHOBAHHsS MPEIMETOB MaTepUAbHON

KyabTypsl («He knew the words on the bottom of the Statue of Libertyy).

3. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH OHOMACTHYECKHUX peajmid.
Onomactuyeckasi JEKCHMKa 00JaaeT JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH LEHHOCThIO. B  uMeHun
COOCTBEHHOM COKpBITa XapaKTEPUCTHKA OIPEIEICHHOM JMOXM U KylbTypbl. B pomane
CreiiHOeka WM KaXJOTO IEPCOHAXKa XapaKTEepU3yeT HE TOJBKO €ro WHIWBUAYaJIbHBIC
OCOOCHHOCTH, HO TaKXe U COIMANIbHBIN KIJIACC, K KOTOPOMY OH OTHOCHUTCS, TEM CaMbIM JaBas
YUTATEII0 IIUPOKOE MPEACTABICHUE O COLIMATIBHOM IOJIOKEHUN AMEPUKH BO BTOPOi ITOJIOBUHE
JIBaanaroro crosuerus. [[ns cpaBHEHHMsS MOYKHO HCIOJIb30BaTh HMMsI TJIABHOTO Tepos M UMs
YMHOBHUKA W3 MuHHCTepcTBa foctuimu. Ethan Allen Hawley ‘Utan Aman Xoymu’, KoTOpoe
O3HAYAeT «CUJIbHBIM, YUCTBIA M OyaropoHblii 4yenoBek». Eythan ot mpeBHeeBp. ‘CHIIBHBIN,
kpenkuii’, Allen — harmony, noble (OE) ‘6maropoausiii’, Hawley — haugr (Old Norm.), leah
(OE), clearing (NE) ‘mposicnenue’. B pomane rnaBHblii Tepoit — Wtan AnaH — YecTHBIA U
MOPSIZIOYHBIA YEJIOBEK — BBIHYXKJICH paboTaTh MPOJABIIOM B OakalleHOMW JIaBKE MOCTE Yepeabl
(MHAHCOBBIX M JAETOBBIX Heyaad. ['JaBHBINA Trepoil XOpOIIO 3PYyAMPOBaH, MOYUTAET TPATUIIUN
CBOEH CTpaHbI U MPENeNbHO YECTHO OTHOCUTCS K CBOUM OOS3aHHOCTSAM. AHAJIU3UPYS MOCTYIKH
u noseneHne Mrana Anana, ero peaekcrio 1 COMHEHUS, CTAHOBUTCS TOHATHBIM, YTO B JAHHOM
o0Opa3e uenoBeKa, Iepea KOTOPbIM CTOMT BBIOOp — MaTepHalibHOE OJaromoiaydue WU
MopaJibHble MPUHLUIIBI, — aBTOp H300paxaeT AMepuky 60-X rojoB, KOTOpas HaXOAWIACh IOJ
THETOM COLIMAJIbHON O€3HPAaBCTBEHHOCTH U B THCKAaX OTIOJIOCKOB OypiKya3uH IMPOIUIBIX BEKOB.

Tak KC, KaK W NIEpPEA ITIaBHBIM I'€POEM JaHHOI'O MNPOU3BEACHHA, TaK W NECPEA JIFOAbMHU TOI'O
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BPEMEHH CTOSUT BBIOOp: OOTaTCTBO WUITM YEIIOBEYHOCTH, U Uepe3 pedICKCHI0O U1 COMHEHHS CBOETO
nepconaxa, CTeiHOEK MBITAJICS TOCTYYaThCS JO KaXI0TO YEJIOBEKa TOM SMOXH.

BbieynoMsHyTele OTIOJIOCKM M THUCKH OypXKya3uM TakKe MPUCYTCTBYIOT B pPOMaHe
«3uMa TpeBOTrH Haliei» u oroOpaxkaroTcs B oopazax Mapmxu Sur-Xant, Jxos Mopdu, Puuapaa
Yonzepa u naxe mrobumoi xenbl Mrana Mapu. Margie Young-Hunt, Margie — a child of light (AE),
Young ‘monomas’, Hunt ‘oxoTHuia’. DTUMOJIOTUYECKA UMS MOJTHOCTBIO XapaKTEepPU3yeT JaHHOTO
MEPCOHAKa, TaK KakK MO/PYTa *eHbI [NIABHOTO repos odecriednBaeT cedbe 6e30e1Hoe CYyIIeCTBOBAaHHE
TEM, 4TO OHA «OXOTHUTCS» Ha OOTraThIX MYKUMH, OJJHAKO MOMUMO 3TOro MapaKu SBJISIETCS] OTHUM U3
KOCBEHHBIX MCTOYHMKOB, KOTOPBIM NoaTankusaeT MrtaHa Ha coBeplieHue IpecTymuieHus. Mapmku
npeJcKa3bIBaeT Oylyliee Ha KapTax jKeHe TJIaBHOTO Teposi, TEM CaMbIM MOOYKAast e€ MoJ1aBaThCs
MEUTaHUsIM O KpPacHBOW >KU3HU M IMOJICTPEKaTh MYy>Xa Ha HE3aKOHHOE U HEUECTHOE OBIIAJICHUE
3eMJIEH 1 OBOIIHOM JIAaBKOM, B KOTOPOW OH pabOTaeT.

K nepconaxxam, KOTOpble BIMSIOT Ha IIOCTYNKH IJIABHOIO Te€pos, €ro HPaBCTBEHHbIE
NPUHIMIIBI 1 MOpPaJbHBIE YCTOM, OTHOCATCS Takke jroOumas skeHa Mrana, Mary u umHOBHUK,
npuexasimii n3 Herto-Hopka — Richard Walder. Richard Walder ‘Puuapy Youep® 03HauaeT «CHiia»
UK «YEJIOBEK, KOTOPBINA oTmaeT mpukase». Richard — power (PG), Walder — giveroforders (OF).
B pomane Puvapna odenp yauBisier mocTynok Mapyiio, X0o3sMHa JIaBKH, T€ paboTaeT IIIaBHBIMA
repoM, Be/lb TOT, B CUJIY HEKOTOPBIX 00CTOSATENBLCTB, OTAAET CBOIO JIaBKy MTaHy 3a BCIO €ro YECTHYIO
paboTy Ha MPOTSHKEHUU JONTUX JIET M JIAHHBIA MOCTYHOK MOPOXKIAeT IIOK B JyIIe YHMHOBHHKA:
«It’s kind of complicated. Don 't know quite where to begin. It’s not in the book. Hawley, I've been in
the service twelve years and I've never had anything like this before». Onnako He Puuapn, He
Mapxu u naxe He J[KOW SBISAIOTCS TEM CAMBIM CITyCKOBBIM KpIOUKOM, IOCIEIHEW Karuiel
TEPIEHUS [JIABHOTO I'eposi, KOHLIOM €ro TEPIEHUs U HOBOMW, TBEPJON YBEPEHHOCTBIO B TOM, YTO
COBEpILICHHE MPECTYIUIEHUs BO O1aro He sBISETCS IMPECTYIUIEHHMEM KakK TakoBbIM. Toil camoit
NPUYMHON, U3-3a KOTOpoW MTaH oTpekaercs OT CBOMX YEJIOBEYECKHUX, MOPAIbHBIX YOEKIEHUH,
SBIISiETCA ero >keHa Mary ‘mrobumas’, KoTopasi HEOJHOKpPATHO TBEPAWT €My O €ro Heyjaadax,
0€HOCTH 1 O TOM, YTO OHA YBEPEHA, YTO BCKOPE BCIO UX CEMBIO JKIET OOJBIIIOE U CBETIIOE OyyIee:
«It’s very soon. You're going to be a rich man». B to Bpems kak Vtan TrOBOpUT CBOEMY CBIHY O
JeHbrax ciemyromum oopasom: «Money is not friendly, Kid. Money is not nice. Money got no friends
but more money». Mopu, m1s KOTOpod NMpUHIUIBI MTaHa OYeHb MaJeKu W KOTOpas MCKPEHHE
CUMTAET, YTO «XOpOLIas *XU3Hb — KM3Hb 0e3 OemHOoCTHY. MdpH, KOTOpas He Mpu3HaeT OeqHsKa
Jpuu Teitnopa. Mopu — 00pa3, B kotropoM CTelHOEK BOILIOTHI JaBieHHe Oyp)Kya3HOTO Kiacca U

MMparMaTu4IHOIro MbIUICHUA Ha AMepI/IKy 60-bIX T OJI0B.
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4. BeiBoabl. Takum 00pa3om, ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO OHOMACTUYECKHE PEaMi B POMaHe
«3uMa TpPEeBOTH Hamiel MOryT ObITh KilacCU(PHUIMPOBAHBI MO CIEAYIOUIMM CEMaHTUYECKUM
TUTIAM: AHTPOMOHUMBI, TOMOHHUMBI, XPOHOHHUMBI, 300HUMBI, APTrOHUMBI, JIOKYMEHTOHUMBI U
xpemaToHUMbI. Hanbosee mpoyKTUBHBIM SBISETCS THUI aHTPOIIOHUMOB, KOTOPBIA BKIIIOYAET B
ce0s1 TMUHBIe UMeHa, (paMuiny, Tpo3BuUIa. Yarie Bcero B poMaHe BCTPEUArOTCs JTMYHBIC HMEHA.
OpHako ceMaHTHKa MPOU3BEICHUS Pa3HOOOPa3Ha, MOATOMY B POMaHE CTAHOBHTCS BO3MOXHBIM
YBUJIETh HMEHA MOJUTHUECKUX JAeATesei, qesTeNeil HCKyCcCTBA U JIMTEPaTyPHBIX IepPOeB.

[Tomumo aHTpONOHUMOB, B CBOEM mpou3BeneHUN CTelHOEK HCHOoab3yeT OO0bIIoe
KOJINYECTBO TOMOHHUMOB, CPEIM KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS XOPOHUMBI, THIPOHUMBI, OPOHUMBI,
OWKOHUMBI M ypOaHOHHMMBI. Hambosiee 4YacTOTHBIM pPa3psAIOM TOIOHMMOB SIBISETCS KJIacc
OMKOHMMOB, B KOTOPBIN BXOJSAT aCTHOHUMBI — HAUMEHOBAHUS TOPOIOB U PA3IMYHBIX PAllOHOB.

Takxe B pomaHe ObUIM KCIIOJIb30BAHBI IPYTHE OHOMACTHUYECKUE PEaliuu, CPEeAr KOTOPHIX
XPOHOHHUMBI, 300HUMBI, )PTOHUMBI, TOKYMEHTOHHMBI, XPEMATOHHMBI.

CrtpykTypa oHOMAacTH4YeCKuX peannii pomaHa /[xona CreiiHOeka «3UMa TPEBOTH HAIICH)
OTNIMYaeTcs pazHooOpasueM. Pe3ynbTarhl CTPYKTYpHOTO aHaiM3a $3BIKOBOTO Marepuana
MO3BOJIIOT BBIACTUTH TPU CTPYKTYPHBIX THUIA OHOMACTUYECKHX pEaHii: 0JIHOKOMIIOHEHTHbIE,
JIByXKOMITOHEHTHBIE M TPEXKOMIOHEHTHbIe. Cpeny aHTPOIIOHMMOB TpPEoONIafaloT HMMEHa ¢
OJTHOKOMIIOHEHTHOM  cTpykTypoii (Mary, Ethan, Ellen, Margie), cpean TonoHumoB
OJTHOKOMITOHEHTHBIE JIeKcHueckue eauuuilpl (Asia, Boston). Takxke B pomaHe Hanbosiee 4acTo
UCIIOJIBL3YIOTCSI XPOHOHUMBI, conepxariue aBa kommonenta (Memorial Day, Labour Day) u
IPrOHMMBI ¢ TPEXKOMITOHEHTHO# cTpykTypoit (Foremaster Cofee Shop, Safe Rite Store).

['myOokoe u3ydyeHue oHoMacTU4YecKux peanuil B pomane JIxona CrelinOeka «3uma
TPEBOTM Halleil» MO3BOJIMIO ONPEAETUTh HUX JHMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
JIOKa3bIBasi, 4TO OHOMACTHYECKHE E€IAMHHULBI SIBIISIOTCS HENOCPEJCTBEHHBIM HCTOYHUKOM
uH(pOpMalUu O KyJIbTYpE M 3I0X€, B KOTOPYIO ObUIO CO3AaHO IpousBeneHue. Takum oOpaszom,
NPEJCTaBUIOCh BO3MOXKHBIM CJIENIaTh BBIBO/, YTO OHOMACTHYECKasl JIEKCHKA — CBS3YIOIIEee 3BEHO

MCKAY A3BIKOM U Ky.TIBTypOI\/’I, a4 TaK’K€ YHUKAJIbHAas 0COOEHHOCTh HIUOCTHUIIA aBTOpPA.
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CUHTAKCHYECKHUE CPEJCTBA PEATU3ALUY OLIEHKU
B ONMNO3ULIAU «CBOM-UYKOW» B AHIJIOSA3BIYHOM
MEJMNAJIMCKYPCE

B cmamve onucvisaromes cpedcmea svipadcenus oyeHKu 8 ONNO3UYUU «CBOU-UYHCOU» HA
CUHMAKCU4ecKomM yposHe. B xo0e aHnanuza A3b1K0B020  Mamepuala YCMAHOBIEHA
Ppenpe3eHmamueHOCmb  BblOCJICHHbIX CUHMAKCUUECKUX CPeOCm8 OYEHOYHO20 BblPAICEeHUs.
ONNO3UYUU «CBOU-UYICOTY 6 MeduameKkcmax xeanpos NEWS report u feature article.

Knrwoueevle cnosa: meouaouckypc, meouamekcm, HOBOCMHOe COobOujeHue, O04epk,
KOHGQQIUKM, OYEHKA, HCAHD, ONNO3UYUS

© 2020 E. V. Gordiienko

SYNTACTIC MEANS OF REALISATION OF EVALUATION IN
OPPOSITION « WE-THEY» IN ENGLISH MEDIA DISCOURSE

The article addresses to means of expression of evaluation in opposition «we-they» on a
syntactic level. In the course of analysis, the representability of the syntactic means of evaluative
expression of the opposition «we-they» was identified in news reports and feature articles.

Key words: discourse of media, media text, news report, feature article, conflict,
evaluation, genre, opposition

1. BBoanble 3ameuanusi. Hacrosimasi ctaThsi MOCBAIIEHA W3YYEHUIO CHUHTAKCUYECKUX
CPEICTB pean3aluy OIMIMO3UIIUU «CBOM-UYKO0i» B OpPUTaHCKOM MEAMATUCKypCe.

IIpeaMeToM wucciaenoBaHUS SIBISETCS OLIEHKA, PEAM3YIOMIAsCsd B KAaTETOPUU «CBOW-
YY>KOi», 00bEKTOM BBICTYIIAIOT CPEJICTBA €€ BHIPAKECHUS B U3y4aeMOM OIIMO3HUITHH.

B coBpeMeHHBIX YyCIOBHSX Meped MHUPOBBIM OOIIECTBOM CTOST TI00ATH3allIOHHBIE U
MUTPAIIMOHHBIE BBI3OBHI, B CBS3M C 4eM Mpobiema auddepeHnmanuu HaxoauTcss B (okyce
Pa3IUYHBIX HAyYHBIX AUCHHUIUIMH. [IpencraBisieTcs 1eaecoo0pa3HbIM OTMETUTh TOT (akT, 4To
ONMNO3ULHUSA «CBOM-UYKOI» pacCcMaTpUBAETCsl YUEHBIMU C Pa3HBIX TOUYEK 3PEHHUS B 3aBUCUMOCTHU
OT MCCJIEIOBATENBCKOM YCTAHOBKU W 1enel uccienoBanus. B konuenuusax M. H. Ilerpouenko
[[Terpouenko, 2006] u E. IO. IIporacosoit [IIporacoBa, 2015] oTHOLIEHHE «CBOW-UYXKOM» —
ato kareropust. H. C. Beixoanesa [Boixommesa, 2006], O. H. IMapmmua [Ilapmmua, 2004]
MU3y4aloT MCKOMYIO JHMXOToMHIO Kak KoHuent. Jlns M. H. MBanoBa [UBanoB, 2004],
O. A. Cmonsx [Cmonsik, 2004] neneHre Ha «CBOMX» M «UYXKHUX» MPEACTABISIET COOOH apXeTuIl.
1O. C. CrenanoB wuccienyer avagy «CBOW-UYKOM» KaK KOHIIENT, BO3BOJS €ro IpU 3TOM K
apxeruny [Cremanos, 2001]. B padore A. H. Kabamnkosa, O. JI. Jleitbosuua, B. H. Cternus u
H. B. lllymkoBoii [Kabarkos, JleitboBuu, Crernuii, LllymkoBa, 2004] mpoTHBOMOCTaBICHUE

«CBOM-UYKO» aHATM3UPYETCS B Ka4eCTBE MU(OTOTEMBI.

17
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B aHINOA3bIYHOM MeanagUcKypce

[Tockonbky B HacTosmield pabOTe OIIO3UIMS «CBOW-UYKOW» paccMaTPHBAETCS CKBO3b
npu3My OIGHKH, TPEACTABISETCS I11e1ecOo00pa3HbIM pPAacCMaTPUBATh ATy OMNMO3UIUIO Kak
KaTeropuio, MOCKOJIbKY JTAaHHBIA MOJAXO0J SBIISIETCS MaKCUMAaJIbHO IIMPOKHM, YTO MO3BOJSET B
MIOJIHOM MEpPE PACKPBITh BCE I'PAHU B3aUMOJCHCTBUS OINIO3ULIUUA «CBOW-UYKON» C KaTeropuen
ounenku [MatBeeBa, 2013]. ITockoiIbKY ONMO3MIMS «CBOM-UYKOM» BCEr/ia COACPKUT B cebe
OLICHOYHBI KOMIIOHEHT, C OJIHOM CTOPOHBI, M1 U3y4aeTCsl B HACTOSLIEM HCCIEIOBAHUM UMEHHO
yepe3 MNpU3My OILIEHKH, C JIPYyrol CTOPOHBI, MPEACTABIISETCS JIOTMYHBIM pacCMaTpUBATH €€
peaM3aIyio ¢ TOUYKH 3PCHUS aKTa OIECHKH. Tak, aKT OICHKH, IPEICTABIISIFOIINA COO0N CIIOKHOE
o0Opa3oBaHHe, BKIIOYalONee B ceOsS MeXaHW3M €€ KOHIeNTyalIu3allH, KOJUPOBAaHUS M
JIEKOJIMPOBAHUs, UMEET YPOBHEBYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOHl MOKHO BBIJICTUTH NEPLEHTUBHBIM,
KOTHUTUBHBI W TparMatuyeckuii ypoBHU. VIMEHHO Ha MparMaTH4eCKOM YPOBHE aKT OIEHKH
00BEKTa OLICHHUBAIOIIMM €r0 CyObEKTOM Mpe/IcTaeT B 3aBepuieHHoM Bujie [Uynunos, 2003: 17].

MarepuajioMm Haiiero MCCICIOBAHUS SIBIISIIOTCA MEJAMATEKCThI >KaHPOB NEWS report u
feature article, onyomukoBanubie B Oputanckux uzganusx (The Guardian, Daily Express, Daily
Mail). KiroueBoii TeMaTHKONH OTOOpaHHBIX MyOJUKAIMI SBJSIOTCS aKTyallbHbIe KOH(MIMKTHBIC
CUTYaIlMu B MUPE.

[IposiBeHrEe OMNIMO3UIMHU «CBOH-UYXOil» MHOIOILUIAHOBO M BKJIKOYAET CPEJACTBA Pa3HbIX
S3BIKOBBIX ypoBHEH (cM. padoty E. B. Topauenko [[opauenko, 2018]). Llesabio qanHoi pabOThI
SBJISICTCS] ONTUCAHUE CUHTAKCUYECKUX CPEACTB PEaTN3allii OLICHKU B OMIO3UIIUU «CBOM-UYKOM»
B QHIJIOA3BIYHBIX MEIMATEKCTAaX.

2. PesyabTarthl ucciaenoBanus. K cuHTakcMuecKM CpecTBaM aKTyalu3allid OLICHKU B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOM  OMITO3UIIMU  «CBOM-UYXKOM» OTHOCSTCS BOINPOCHUTEIBbHBIE U
BOCKJIMLIATEIIbHBIE TIPEITIOKEHUS], AKTUBHBIE U TTACCUBHBIE 3AJI0TOBbIE KOHCTPYKIIMU, MOJAJIbHbBIE
BBICKA3bIBAaHUS, BOMPOCHO-OTBETHHIE €IWHCTBA, CHHTAKCHMUYECKHE CTUIMCTHYECKHE CpEICTBa

(cM. Tabm.).

Tabmuma. Curmaxcuueckue cpedcmea 8ulpaxtcenust OYeHKU 8 ONNOUYUU «CEOU-UYHCOLLY
6 Meouaouckypce Beauxobpumanuu

SI3bIKOBOE CPEACTBO KosmnuecTBo %
BonpocurenbHbIe TPeUIOKEHUS 80 16
BocknuiarenbHble TpeaIOKEHNs 75 15
MoanbHble BEICKa3bIBAHUS 60 12
3as10roBbIe KOHCTPYKITUU 60 12
BonpocHo-0TBETHBIE EAMHCTBA 50 10
[ToBenuTenpbHOE HAKIIOHEHHE 25 5
CHHTaKCHYECKUE CTHJINCTUYECKHE CPENICTBA 150 30

Bcezo 500 100
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O1ieHKa B ONIO3UIIMN «CBOW-UYXOi» HA CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE MOJKET PEaIn30BATHCS
IMOCPEACTBOM BOIIPOCHUTECIIBbHBIX npez[nox(eHm“d U BOIIPOCHO-OTBETHBIX €IWHCTB. Me,I[I/IaTeKCT
xanpa feature article usmanust The Guardian Why does Syria still have chemical weapons?
nocBsauieH ouepeaHbpiM ooBuHeHussM CIHIA wu BenukoOpuTanun B aapec CHPHUIICKOTO
MMPpaBUTCJIILCTBA B CBSA3U C SIKOOBI HEXXEJIaHUEM Eamapa Accaz[a I/I36aBI/ITBC$I OT UMCIOHIUXCS
OCTaTKOB XMMHUYECKOro opyxus. Brnactu Cupuu B myONMKaIMKM OICHUBAIOTCS KaK «UY>KUE».
[IpuBeeHHBIN BBINIE 3ar0JIOBOK MPEACTABISIET COOOW PUTOPUUYECKUM BOIPOC, KOTOPHIH aBTOP
HCIIOJIB3YCT AJId YCTAaHOBJICHHSA KOHTAaKTa C YHUTATCIIsIMU, TEM CaMbIM H3HA4YaJIbHO HETAaTHUBHO
OLICHUBAas CI/IpI/IIO, IIOCKOJIBKY BOIIPOC HCHIOCPCACTBEHHO IIPEAIIOIaracT HMCIIO0Jb30BaAHUEC
CUPHICKMMH BJIACTSMH XHMHYECKOTO opyxkus. s 3akperuieHus cBoeoOpaszHoro 3¢dekra
HHTCrpaliii aBTOpP HE TOJIBKO 3a4aCT YUTATCIISIM BOIIPOCHI, HO W OTBCYACT HAa HUX C LCJIBIO
UMHTAIMK JTUajiora Mexay HUM u aymutopueit: Did Syria promise to abandon its chemical
weapons stockpile? Yes ... In great haste, three days later Syria agreed to join the 1997
Chemical Weapons Convention; Were all Syria’s chemical weapons destroyed? No. The OPCW
weapons inspectors could only authenticate that declared chemical weapons had been destroyed,
even though there were suspicions in the west that Syria had hidden as much as 10% of its
stockpile. TlpuBeneHHBII TEKCTOBBIA (PArMEHT TaKKE PACKPHIBACT HETATUBHYIO OLICHKY
AaBTOPOM ITYONMKAIIMH «4yKOro» — Accaga, peXUM KOTOPOrO aBTOP MOBTOPHO YJIWUYAET BO
BpaHbC KaCaTCJIbHO YHUUYTOXCHUA NMCIOIICTOCA B CTPAHC XUMUUYCCKOI'O OPYKHUS.

EI_I_[G OJHUM IPOAYKTHUBHBIM CHUHTAKCHYCCKUM CPEACTBOM pPCAIM3allii OLUCHKH B OIIIO3ULINN
((CBOfI-‘l}DKOﬁ» SBJIAAFOTCA  BOCKJIMLATCIIBHBIC TPEIJIOKCHUA. B AHAIIM3UPYCMBIX TIPpUMEpax
OTMCUYCHO BSaHMOHeﬁCTBHe OLICHOYHOI'0O W O5MOTHUBHOI'O KOMIIOHCHTOB 3HAQUYCHHS B KOHTCKCTC
BBICKA3bIBaHUS, MPU 3TOM CIIEYET OTMETUTh, YTO B OOJbLIEH Mepe JAaHHOE B3aUMOJIEHCTBHE
XapakTepHO Ui Jiekcuueckoro ypoBHs (cM. paboty O. JI. becconopoii [Byessonova, 2014]).
B menuatekcre »kanpa feature article The Guardian Hong Kong police claim university has become
'refuge for criminals' roBopurtcs 0 TOM, 4TO yHHMBEpCHTETbI ['OHKOHTa CTaIM CBOCOOPa3HBIMH
HOCHTpaMU MPOTCCTHOI'O JABUKCHUS, 0oJIbIIIE HAITOMUHAKOIHUEC KPEIIOCTU B COCTOSAHHU OCabl.
«qY)KI/IMI/I» B Hy6J'II/IKaI_II/II/I BBICTYIIAOT BJIACTU FOHKOHFa, «CBOMMMN» H3IAHUC IMO3ULIUOHHPYCT
NPOTECTYIOIINX CTyAeHTOB. B ompuisxe Bricks were strewn across the normally busy, traffic-filled
thoroughfares as white-collar workers shouted slogans. Some held placards emblazoned: «Do not
shoot our young people!» BockmmmarensHoe mpemtokenne Do not shoot our young people!
SABJICTCA CPEACTBOM BBIPAKCHUA HEraTUBHOU OLCHKHU IMO OTHOHMICHHIO K «YYXKHUM>», UCITIOJIb30BAHHC
KOTOPOTO CBUACTCIILCTBYCT O JKCJIAHHWKU aBTOpa Oouee SAPKO MOAYCPKHYTH CTCICHBL KCCTOKOCTH,

HpOHBJBIGMOfI MOJIUIIMEHN 110 OTHOIIEHHUIO K MPOTCCTYIOLIUM.
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Peanuszamusi OLIEHKM B OIIMO3UIUN «CBOH-UYXOW» TaKKe€ HaxOIUT BBIPAKCHHE B
MOJIaJbHBIX BBICKA3bIBAHUAX, B KOTOPHIX BBIPAKEHHOE MOJAJIBHBIM TIJIAaroJOM OTHOILIEHUE
olieHUBaeTcs Kak moxoe / xoporree [Hukomaesa, 2017: 45]. B menuarekcre sxanpa feature
article, onyonukoBannom B momyisipHoM u3ganum Daily Express, ISIS still poses MAJOR
threat — terror group stashes £230MILLION to fund future attacks roopurcs o Tom, 4to yrposa,
ucxonsmas ot 6oesukoB UI'MJI (3ampemena Ha tepputopun P®D), MOKET COXpaHHUTHCS JakKe
10CJIe TOro, Kak ocTaTku Xanudara Oymayr yHuutoxkenol B Cupuu. B mpumepe Mr Voronkov
warned «radicalised women and traumatised minors may also pose a serious threat» astop
BbICKa3biBaHUA HeratuBHO oueHuBaer UI'MJI m Tex, KTO MOXKET HX MNOAAEPKUBATH, Kak
«UYXHX», BbIpaXKas CBOE€ ONACEHHE B CBS3M C BEPOATHOM Yrpo30M, HCXOIAIIECH OT
npusepxkeniiee UT'NJI, 4ro mojuepkuBaeTcss MoAaibHbIM riarosiom may (‘used to say that
something is possible’).

AKTyanu3anus OleHKH B TUXOTOMHH «CBOWM-UY>KOil» MOKET BBIpaXaThCsl KaK aKTHBHBIM,
TaKk U TMacCUBHBIM 3aioroM. Tak, B MeauarekcTe »xaHpa NEWS report, omyOJIMKOBaHHOTO B
Oopuranckom m3nanuu The Guardian, otHocsimemycst k kauectBenHoit mpecce, US and UK blame
Russia for ‘malicious’ cyber-offensive peus uaeT 0 COBMECTHOM TEXHHUYECKOM MPEIYNPEKICHUN
CIIA u BenukoOpuTaHuu, B KOTOPOM OHH 3asBISIOT O BO3MOXKHOW KHOEpyrpo3e co CTOPOHBI
Poccuu. B nmpusenénnom mpumepe Bzaumojeincteue «cBoux» — CIIIA u BenukoOputanum, ¢
«ayxum» — Poccuell, ctpoutes no tumy koHpurypauuonnoit morenu «C — — Uy, B oTpbiBke
He said 50% of all UK companies had been attacked and as a result were having to invest
millions in cybersecurity «cBoit» B muie KoMmMmaHuii BenukoOpUTaHWH, ITOIBEPTIIHXCS
KkuOeparakaMm, OMUCHIBAETCS KaK C TOMOIIBIO aKTUBHOTO, TaK M MAaCCUBHOTO 3anoroB. C oJIHOM
CTOPOHBI, TACCHBHBIM 3aJOr B TIpaMMaTHYecKodW ocHoBe companies had been attacked,
nepemMenias akieHT ¢ HHUIHaTopa ACUCTBUM, MPUMEHSETCS] aBTOPOM ISl TOTO, YTOOBI TIOKa3aTh
0e33alMTHOCTh U HEBUHOBHOCTH «CBoero». C Jpyroil CTOpOHBI, aKTUBHBIH 3aimor were having
to invest momuepkuBaeT, YTO «CBOW» TMOMAET Ha JFOOBIEC 3aTpaThl C MENbIO MPEAOTBPATUTH
HOCJEIYIONEe Yrpo3bl CO CTOPOHBI KHOEPTEPPOPUCTOB. YKazaHHbIE MPUMEPHI PACKPHIBAIOT
HETraTHUBHYIO OLIEHKY MO OTHOILEHUIO K «4y:KOMY» — Poccum, 1o ux cioBam, IpecTaBistomei
yrpo3y 3anajgHoi kudepOe301acHOCTH.

Eme oXHUM CHHTaKCHYECKHMM CpEICTBOM  BBIPQKEHHUS OICHKA B  OMNIO3UIMU
«CBOW-UY)KOW» SIBIISICTCS TIOBENIUTEIbHOEC HakjIoOHeHWe. B Menmatekcre skanpa feature article
Oputanckoro nomynspaoro mznanust Daily Express EU savaged for FAILURE to stand up to
Iran's brutal regime: ‘ACT NOW!’ sxectko kputukyercs EC 3a mnpoBaibHBIE HOIBITKH

IPOTHBOCTOATH Oe3xkanocTHOMYy pexxkumy Hpana. Onmo3unus «CBOM-uyXoil» B MyOnMKanuu
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packpeiBaeTcss B KoHpurypammonHo moxenu C; — — Cy: mpeacrasutenn EC u CIIA
BBICTYIIAIOT «CBOUMU)» U IIPU 3TOM HETAaTUBHO OLCHHUBAIKOTCA B IIPCACTaBJICHHOM MaTEpHaJICc, B TO
BpeMs KaK «4y)XKHMU» SIBJISIOTCS TipenctaButenu Mpana. B tekcroBom ¢parmente He [former
French Senator Jean-Pierre Michel] added: «l want to call upon our governments, European
governments, Jean-Yves Le Drian and Federica Mogherini, do not fear the Iranian Resistance.
Open your eyes and ears. Retake the dignity that the status of Europe brings upon you, take
back the dignity of the Europeans. Support the Iranian Resistance» ¢paHIly3cKHii MOJTUTHK
XKan-IIeep Mukasias (C1) HeraTuBHO OIleHHBaeT Oe3zeiicTBue monuTHueckux auaepoB EC (Cy)
IO OTHOLICHHIO K HCTIPCKpAlatOIUMCS HAPYIICHUAM IIPAaB YCIIOBCKA B I/IpaHe, 4YTO BbIpa’kacTcCid
B UMIIJICMCHTAILIUU ITOBCJIIUTCIIBHOT'O HAKIIOHCHUA.

CHHTAKCUYECKHUE CTUIMCTUYECKUE MNPUCMBI TaKXC ABJIAOTCA CPCACTBOM BBIPpAXKCHUA
OIICHKM B ONIO3WIIMH «CBOW-UYXKOW» B OpHTaHCKOM Memuamguckypce. Hawmbomee
PENPEC3CHTATUBHBIMU 3ACCH ABJIAKOTCS I'padallvd U MapaljICIIu3M.

TaK, OLICHKA, pCaAJIN3YyIOLIasACsa B OIIIO3ULIUA ((CBOI>'I-‘Iy>KOI>'I>) Ha CUHTAKCHUYCCKOM YPOBHEC,
HAXOJUT CBOE BhIpakenue B HoBocTHOM coobmennn UK accuses Kremlin of ordering series of
‘reckless” cyber-attacks, onyOmukoBaHHOM B KauecTBeHHOM u3maHuu The Guardian.
YTBep)KI[aeTCFI, 4YTO BOCHHAA pa3BCIKa Poccun crout 3a KI/I6epHaHaIIeHI/I$IMI/I Ha 3alraHbIC
IIOJIUTUYCCKUC HHCTUTYTHI, Kopropauuu u CIIOPTUBHBIC opraHu3anuvu. OHGHO‘IHOG
B3aMMO/ICHCTBHE B PaAMKaXx OIMO3HIINU «CBOM-UYXKOI» PaCKphIBAETCS B CIIEAYIOIIEM (hparMeHTe:
The British government claimed the attacks had been conducted «in flagrant violation of
international law, had affected citizens in a large number of countries, including Russia, and
had cost national economies millions of pounds». B npuBeaeHHOM BbIlle IPUMEPE TS OIICHKA
HETaTUBHBIX JeWcTBUI Poccum Kak «4yxoro» aBTOp TMpuOeraer K HCIOJIb30BAHHUIO
CUHTAKCUYCCKOro CTHJIMCTHYECKOIO IIpUc€Ma IMapauiciindma, KOTOpBIfI 3aKJIII04acTCsa B
NOBTOPEHUM HIeHTUYHON KoHcTpykuuu Had (been) + PII + (in) N, ¢ nensio ampartrueckoro
IMMPUBJICHCHUA BHUMAHUSA aYyJUTOPHUHU K «GBJIOACAHUAM), COBCPIIACMbIM Poccueii.

Eme OIHHUM CTUIHUCTUYCCKUM CpCACTBOM BbIPAKCHHA OLCHKHW B OIIO3UIUN «CBOHU-
‘l}OKOfI» Ha CHUHTAKCHUYCCKOM YPOBHC ABJACTCA HNPUEM TI'padaliviu (KJ'II/IMaKC). TaK, B YK€
YIIOMSIHYTOM BBIIIE MeAnaTeKkcTe sxanpa News report US and UK blame Russia for ‘malicious’
cyber-offensive momoxxurenbHas OLEHKAa COBMECTHBIX jeiicTBuii BenukoOpurtanuu u CIHA
packpsiBaeTcs B otpbiBke Rob Joyce, the White House cybersecurity coordinator, set out a range
of actions the US could take such as fresh sanctions and indictments as well as retaliating with
its own cyber-offensive capabilities. «We are pushing back and we are pushing back hardy, he
said. B JaHHOM IIPpUMEDP CHUHTaKCHUYECKUI puem 3MOI_II/IOH8.J1LHOI71 Trpaganiuy OOCTUTaCTCA

Onarojapsi moBTOpeHHI0 KOHCTpyKIuK pushing back, pushing back hard, moareepxnaroreii Tot
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dakT, YTO «CBOM» B JIMIIE TMPEACTABUTENCH, OTBEUAIOMUX 3a KHOepOE30macHOCTh,
OPEIIPUHUMAIOT TOMBITKU MO IPOTHUBOCTOSHUIO «UY>KOMY», IIPH 3TOM HUCIIOJIb30BAHUE HAPEUHSI
hard momyepkuBaeT BCe YCHJIHMS CO CTOPOHBI «CBOMX», COOTBETCTBEHHO XapaKTEpU3yeT HX
JEHCTBUS TIOJOKHUTEIBHO / XOPOIIIO.

MeHnee penpe3eHTaTUBHBIM CPEICTBOM BBIPAKEHUS OLICHKH B ONMO3ULIMH «CBOU-UYXKOMN»
ABIIIETCS CHUHTAKCUYECKHM CTWIMCTUYECKMH TmpueM 000COONEeHUs, 3aKJIIOYaloluiics B
OTJICJICHUH BTOPOCTEIIEHHBIX WICHOB IMPEMJIOKEHHUS C IENbI0 aKIIEHTUPOBAHUS BHUMAaHHS Ha
nux. Tak, B Mmequarekcre sxanpa feature article The fight of my life : Elizabeth Warren kicks off
2020 bid in lowa («cBoit» — aBTOp CTaThbU KaK MMIUIMIUTHBIA CYOBEKT OLCHKH, «IYXKOH» —
cerarop CLLIA, Dnuzaber YoppeH) B TekcToBoM dparmente «That’s the difference in Americay,
Warren continued. «It is an America right now that works for the rich and the powerful. And we
need to call that out for what it is: corruption, pure and simple» ouenka co croponst 3. Yoppen
BeIpaXKaeTcst B 006ocobiienuu corruption, pure and simple. B nmpuBeaenHom otpbiBke J. YoppeH
HEraTUBHO oleHuBaeT Tekymlyto nonutuky CIIA, nampaBineHHyro Ha Onaro Ooratbix U
MOTYIIIECTBEHHBIX, UTO OHA HA3bIBAET BCETO JIUIIL OOBIYHON KOPPYIIIHEH.

Taxxe wMeHee PCIPE3CHTATUBHBIM CPCACTBOM  BLIPAKCHHA OLCHKUW B OIIIO3WIIMU
«CBOM-UYKOW» MOXKET SIBJIATHCS CHUHTAKCUYECKUN CTHIMCTUYECKHHA NpHeM moBTopa. Tak, B
HOBOCTHOM coobriennu Russia ‘tested its poison on handles’ sausitenbHOro usganus The
Guardian oTmevaeTcs, YTO POCCHICKHE CIEICAYKObl Hadald TECTHPOBATh sI Ha JBEPHBIX
pydKax Kak MHHMMYM 3a 5 JIeT 10 Tak Ha3biBaeMoro otpasieHus Cepres u FOnuu Cxpunanei.
B nanHO#M myOnuKanuy CHHTAaKCUYECKUH CTUIIMCTUYECKHH npueM aHadopsl (MOBTOP HaYabHBIX
JJIEMEHTOB KaK MHUHUMYM JIBYX CJIEAYIOIIMX OJMH 3a APYTHUM HPEJIOKEHUI) HCIOoNIb3yeTcs
aBTOpOM ny@mxaunn JI1 TOro, YTOOBI MOAYCPKHYTh MO3UIHUI0 U3AaHHUA O HEOCIIOPHUMOCTHU
TOTO, YTO 3a MoKymieHrneM Ha Ckpumnaneii crout Poccus («ayxoi») u Hukto apyroit: It is highly
unlikely that any former Soviet republic (other than Russia) pursued an offensive chemical
weapons programme after independence. It is unlikely that novichoks could be made and
deployed by non-state actors (e.g. a criminal or terrorist group). IlpuBoauMbie aBTOPOM
nyOJIMKalMU JOBOJBI O TOM, YTO HM OJHA M3 OBIBIIMX COBETCKUX pecnyOnuk, kpome Poccun, u
HUKAKUC HETOCYJAPCTBCHHBLIC IMOJIUTHYCCKUC CHUIIbI (HpGCTyrIHI:I@ HJIN TCPPOPUCTHYCCKUC
TPYNIUPOBKH) HE 3aHUMAJIUCh pa3paboTKaMu MOJOOHOTO poJa XUMHUYECKOTO OpPYKHUS,
CBUIACTCIIBCTBYIOT O TOM, 4YTO, IIO0O MHCHHUIO pPEAAKIMU KW aBTOpa AJAaHHOr0O MEAMWATCKCTA,
€/IMHCTBEHHBIM HCIIOJIHUTENIEM MPECTYIUICHUS] MOTIIH OBITh TOJIBKO POCCUHCKHUE CIIELICITYKOBI.

Eme ogHMM  CHHTakCHYeCKMM  CpEJCTBOM  pealu3allid  OLEHKHM B  OMNIO3MLHUH

((CBOﬁ-QY)KOIZ)) ABJIACTCA CTUJIMCTUYCCKUI IpueMm aCMHICTOHA, 3aKII0Yaromerocs B
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npeJHaMEPEHHOM OIYIIEHHH COCIUHSIONMX coB). B Memmarekcre >xkanpa feature article
nomysipaoro uzganus Daily Mail British volunteers prepare to battle Turkish military in Syria
following Erdogan's ‘Operation Olive Branch’ offensive, saying it is their ‘duty’ to fight
alongside Kurds after helping their struggle against ISIS peus uger o ToM, 4TO COTHH 3anaHbIX
JTOOPOBONIBIICB CPAKAIOTCS HA CTOPOHE KypJoB He Tonbko mpotuB MIMJI (3ampemiena Ha
tepputopun P®D), HO W TPOTHB TYPKOB, MPOBOMISAIIMX BOEHHYIO orepauuio B AdpuHe.
B orpeike Senior SDF official Redur Xelil declined to say when the foreigners had gone to
Afrin, but said they numbered in the ‘tens’. ‘They will wage battles against the Turkish invasion’,
Xelil said. There are Americans, Britons, Germans, different nationalities from Europe, Asia
and America’, Xelil said. Ctunuctuueckuii mprueM acHHICTOHA MOTYEPKHBACT TOT (DAKT, 4TO
COIO3HHKH, T.€. «cBOM» (Bkitoyass CHUpHICKHE NEMOKpaTHYECKHE CHJIBI M J0OpPOBOJIBLEB M3
EBponbl u CIHIA) enuHbiM (POHTOM BBICTYHAIOT 3a TO, YTOOBI BECTH OO MPOTHB TYPELKOTO
BTOP>KEHUS Ha TeppuToputo Cupumu.

3. BBIBOZ[LI. B peE3ybTaTC MPOBCACHHOIO aHAJIMN3a MOXHO CHACJIaTb BBIBOJA O TOM, YTO
peaiu3anusa OLCHKH B OIIIIO3HUIUHU <<CBOI>'I-‘IY)I(OI>'I>> B 6pI/ITaHCKOM MCINAJUCKYpPCE Ha
CUHTAKCUYCCKOM YPOBHC SABJIACTCA MHOFOFpaHHOﬁ N HaXOIHUT BBIPA)KCHHUEC B LCJIOM CIICKTPC
CUHTAKCUYCCKUX CPCACTB. HepCHGKTI/IBHI)IM MNpEaACTaBIACTCA COIMOCTABJICHUEC PA3HOYPOBHEBLIX
CPEICTB OLIEHOYHON aKTyaJM3allii ONIO3UIINH «CBO-UYKOi» B OPUTAHCKOM M aMEPHUKAHCKOM
Menuaauckypcax. Kpome Ttoro, ciienyer OTMETHTb, YTO TaK K€, KaK U W3YyYCHHE peajuid,
AHTPOIIOHUMOB, TOIIOHHUMOB, HHHOM&THHGCKOﬁ JICKCHUKH, YMCHUC KOPPCKTHO
I/II[CHTI/IQ)I/II_II/IpOBaTB u HHTCPIPETUPOBATDH JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKYIO OMNITO3UIIUTIO
«CBOM-uyXOW» «pa3BUBaeT CHOCOOHOCTh 3(PPEKTUBHOM KOMMYHUKAIUM U aJIeKBaTHOI'O
ACKOAWPOBAHUA  JIMHTBO- n COIMOKYJIbTYPHBIX KOMH@TGHHI/IfI, TEM CaMbIM oTBCYasn
MYJIbTHKYJIBTYPHBIM TPeOOBaHUSAM COBpPeMEHHOro obmecTBa» [Byessonova, 2017: 37].
CnenoBarenbHO, TUAAKTUUECKUH paKypc pacCMOTPEHHUS 3TOTO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO

q)CHOMeHa TAKKC MOXKXHO OTHCCTH K IICPCIICKTUBAM UCCIICAOBAHU.
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OCOBEHHOCTH PEYEBBIX AKTOB OLHEHKHA
B XYJAOKECTBEHHOM JUCKYPCE XIX-XX BEKOB

Cmamvs  noceawjena ONUCAHUIO KOMMYHUKAMUBHO-NPAMAMUYECKUX 0CODeHHOocmell
OYEHOYHBIX peyuesblX aKkmos, QYHKYUOHUPYIOWUX 8 Xy0odcecmeeHHom ouckypce XIX-XX eexos.
B cmamve oaemcsi onpedenenue oyeHOYHO20 peuesoeo aKkma U 8bl0eeHbl Munbvl OYEeHOUHbIX
peuesbix aKmog, ONUCAHbl UX 0COOEHHOCMU U ONpeoeneHa Ux 4acmomuocmo.

Knrouesvie cnoea: oyenounoe 6vickasvigaHue, peuesoli axkm, NPONOSUYUOHHBIL CMbICI,
UTTIOKYMUBHASL CULA.

© 2020 O. |I. Ostashova

COMMUNICATIVE-PRAGMATIC PECULIARITIES
OF EVALUATIVE SPEECH ACTS IN BELLES-LETTRES TEXTS
OF THE XIX-XX CENTURIES

The article addresses the description of communicative-pragmatic peculiarities of the
evaluative speech acts in belles-lettres texts of the XIX-XX centuries. In the article the definition
of an evaluative speech act is given. Types of evaluative speech acts are singled out, their
peculiarities are described, their frequency is defined.

Key words: evaluative utterance, speech act, propositional sense, illocutionary force

IMocTaHoBKAa HAY4YHOI NMP00GJIeMBbI M ee 3HaYeHHe. B smoxy nH(OpMaIOHHOTO B3PHIBa,
KOTJ]a BO3pacTaeT KOJIMYECTBO KOHTAKTOB MEXAY JIIOJbMH, HApOJaMH U KyJlbTypaMmu, oOlIeHue
U MOHMMaHHUE PAcCCMATPUBAIOTCS B HEPAa3phIBHOM E€AMHCTBE Kak (hopMa >KU3HEAEATEIbHOCTH
YeJI0BEKa, ATHOCA, NMBWIM3aUMH. [[09TOMY LENBIO COBPEMEHHBIX JMHIBUCTUYECKUX CTYIUH
ABJISIETCSI MCCIEAOBAHUE JUAJIOTUYECKOTO B3aMMOJCHCTBHS WHIWBHIOB, OPHUEHTHPOBAHHOIO
Ha UX B3aMMOINIOHMMaHHE, KOTOpOE€ HEBO3MOXHO 0e3 y4yera LEHHOCTHBIX peanuit
U UHTEPECOB KOMMYHHUKAHTOB.

M3yueHnue kateropuu OLICHKU 4epe3 MPU3MY JIMHTBOIIPArMaTU4EeCKOro MOAXO0AA SIBISETCS
OJIHUM M3 HamOojee MEepCHEeKTUBHBIX B COBPEMEHHOM JMHIBHCTHKE. OIlEHKA BBICTYHNAET Kak
00BEKTHUBHO-CYOBEKTUBHOE WM CYOBEKTHMBHO-OOBEKTUBHOE OTHOIIEHHE TOBOPSIMIETO K
LIEHHOCTHOM CYIIHOCTH OOBEKTa OKpY)Karollel JeHCTBUTEIBHOCTH U OOBSCHIETCS depe3
KOMMYHHKATHBHBIC 1€ COOTBETCTBYIOIIMX peueBbIx akToB (mamee PA) [Becconosa, 2019].
Takoll moAXoa BBIBOJUT Ha MEPBOE MECTO KOMMYHUKATHUBHYIO JIEATEIBHOCTh YEJIOBEKA, a SI3bIK
Ha3bIBACT €r0 ITIaBHOM KOHCTUTYUPYIOILEH XapaKTEPUCTUKON U BaKHEUIIEH COCTABIIAIOLICH.

CraThsi TOCBSILIIEHA ONMMCAHUIO KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTHYecKuX ocoOeHHocTei PA
oueHkd. B crarbe pmaerca knaccudukanus PA  oLeHKH, OTpakeHbl MapameTpbl HX

muddepeHIManny, a TakKe OMKMcaHa UX MPOIYKTUBHOCTh B XY0KECTBEHHOM JUCKYpPCE.

27



Ocmawoea 0. N. Ocob6eHHOCTU peueBblX aKTOB OLLEHKU B XyaoxKecTBeHHOM guckypce XIX-XX sekos

AKTYaJIbHOCTh  TIPEUIOKCHHOTO  HCCIIEIOBaHUS  OOYCIIOBICHA HHTETPUPOBAHHBIM
(GyHKIMOHAIBHBIM M JIMHTBOIPAarMaTHUYECKUM TOIXOJOM K H3YyYEHHI0 KOMMYHUKAaTHBHO-
nparMaTH4ecKuX OcoOeHHOocTell PA OLIEHKM B aHIJIOSA3BIYHOM XYJI0KECTBEHHOM JIHCKYpCe
XIX-XX Bekos.

O0beKTOM JaHHOTO HCCcienoBaHMs BbicTymaroT PA omenku tuma You are a ripping
swimmer ‘Twl niepBOKIacCHBIN 1I0Bel’; She’s very attractive ‘OHa OYeHb MPHUBJICKATEIbHAS .
Kopnyc s3bIKOBOTO Marepuana HMCCISIOBAaHUS COCTABISAIOT 2871 KOHTEKCTOB, OTOOpaHHBIX
METOJIOM CILJIOLTHOM BHIOOPKHU M3 aHTJIOSI3BIYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX TeKCTOB XIX-XX BB.

IIpenmeToM uCCIIETOBaHUS SBISIOTCS KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH
OIICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUH, QYHKIIHOHUPYIOIINX B XYJI0KECTBEHHOM JHCKYypCE.

Leap wuccnenoBaHusl 3aKJIIOYaeTCS B BBIIBICHHMM U ONHCAHUM KOMMYHUKATHBHO-
nparmMaTH4eckux ocoOeHHocTed PA u MX mparMaTtudeckoil pojid B pPedYeBOW N1EATEIbHOCTU
TOBOPSIINX, U300paKEHHOM B aHIJIOSN3BIYHOM XY/105KECTBEHHOM Jiuckypce X1 X-XX BB.

HN3noxeHne 0CHOBHOr0 MaTepuaja U 000CHOBaHHME TOJYYEHHBIX pe3yJbTarToB. [l
COBPEMEHHOT0 (PYHKIIMOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TOJIX0Ja B S3BIKO3HAHUM XapaKTEPHO
NOHMMAaHWE  BBICKAa3bIBAHMW  KaKk  LIEJICHANpPABICHHBIX  peYeBBIX  JeiicTBuil. B
MparMaJIMHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAHUSAX BBICKA3bIBAHME, SI3BIKOBOM OCHOBOW KOTOPOTO
SBIIICTCSL MPEJIOKCHUE, pacCMaTPUBAeTCs Kak JJIEMEHTapHOE pedeBoe 0O0pa3oBaHHE,
UCIIOJIb3yeMOe JUTS IOCTHKEHUS OTPEIeICHHON KOMMYHUKATHBHOM 11esi [Maciosa, 2007].

[Ton oneHouHbIM Bbicka3biBaHueM (OB) Mbl TOHMMaeM MHTEHIIMOHAIBEHO 00YCIOBICHHOE,
rpaMMaTH4YE€CKH, CEMAaHTUYECKH M MHTOHAIIMOHHO OPraHW30BaHHOE pedyeBOoe oOpa3zoBaHUE, C
MOMOIIbI0 KOTOPOTO CYOBEKT (JIUIIO WJIK TPYIINA JIUI]) BEIPA)KaeT CBOE OLIEHOYHOE OTHOIIEHUE K
00BEKTY NEHCTBUTENILHOCTH B ONPEEICHHON KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYallHH.

[To muenuto yuenbix (H./I. ApytioHoBoit [ApytioHoBa, 1985; ApytionoBa, 1988],
®. C. bauesnua [banesuu, 2004], B. I'. T'aka [T'ak, 1998], T. Ban [eiika [1989], /. Octuna
[Octun, 1986], dx. Cepns [Cepab, 1986], U. I1. CycoBa [Cycnos, 2009]), BbICKa3bIBaHHE
BBICTYIIAET CPEJACTBOM peEaM3allid pPEUEBOr0 aKTa, KOTOPBIM MOMXET OTOXAECTBISTHCA C
NPEAJIOKEHUEM WIIM COBOKYIHOCTBIO mpennokeHuil. Ha stom ocHoBanum OB, nexamue B
OCHOBE TMOPOXKJAEMOTO M TIEpeaBaeMOro TOBOPSIIUM aJpecaTy OIEHOYHOTO COOOIIEHNS,
OTOXKJIECTBJISIIOTCSI HAMH C OLICHOYHBIMH PEYEBBIMU aKTaMH.

H. 1. ApyTioHoBa omnpezensieT peuyeBOr aKT Kak IieJIEHAIPaBJICHHOE PEeueBOEe JIEHCTBHE,
COBEPILIAEMOE B COOTBETCTBUM C MPUHLUIIAMH U MPABUIIAMU PEUEBOT0 MMOBEJICHHUS, IPUHATHIMU B

JTaHHOM o0miecTBe [ApyTioHoBa, 1988].
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[TompiTKH KIaccUPUKAIMM OICHOYHBIX PA HATamKUBAarOTCS Ha MPOOIEMY BBIICICHHUS
KaTeropualibHbIX MPU3HAKOB, KOTOPbIE IMO3BONMIM OBl JaTh MX cHCTeMHoe omucaHue. Kak
U3BECTHO, MPOOJIEMON OIICHOYHBIX PEUYEBBIX aKTOB B OTEUECTBEHHOW JUHIBUCTHUKE 3aHUMANACh
E. M. Bonep [Bomed, 2002]. B ee HayyHOW KOHIENIIMU OIICHOYHBIC BBICKA3bIBAHUS
paccMaTpUBAIOTCS Kak 0COOBIN B MJUIOKYTUBHBIX aKTOB, MMEIOIIHE CBOCH IENbI0 M3MEHUTh
HMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE TOBOPSIIETO M / WINM MPOU3BECTH SMOLMOHAIBFHOE BO3ACHCTBUE Ha
cilymiateiass MyTeM oJ00peHust Wid HeonoOpeHuss U HaspiBaeT ux, Bcien 3a Jx. Cepiem,
COOCTBEHHO SKCIIPECCHBAMHM MIIH SKCIpeccHBaMu B y3koM cMbiciie [Cepiib, 1986].

[To Hamemy MHEHMIO, KaTeropualbHble IPU3HAKM OLEHOYHBIX PA, omnucaHHbIe
E. M. Boabed [Bonbd, 2002], HE MOIHOCTHIO OTOOpaXKalOT cHelH(UKY TaKOro poja akToB,
MOCKOJIBKY Jlaieko He Bce PA, cBs3aHHBIE ¢ BBIPAXKEHHEM OLIEHKH, YMOLIMOHAIILHO HAIlPaBJICHbI
Ha colecelHMKa, M HE Bcerga HX TMEpIOKYTHBHBIA dS((EeKT CcocTOUT B H3MEHEHUH
HMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHMS ajpecara peud. K OLleHOUHBIM MbI HpeiuiaraéM OTHOCUTh PA,
WIUIOKYTUBHAsE MHTEHLMS KOTOPBIX MPSAMO WJIM OIIOCPEJOBAHHO CBsI3aHA C OLICHOYHOM
JESITEIIbHOCTHIO TOBOPSIIETO.

B BbICKa3blBaHUAX HEOOXOAMMO pa3iuyaTh €ro MPOMO3UIIMOHHBIA CMBICT H
WUIOKYTUBHYIO cuiy. [lponmosunus, no muenuto H. J[. ApyTioHOBOH, — 3TO craOuiabHOE
CEeMaHTHYECKOE SAPO BBICKAa3bIBaHUS, O0003HAUAIONIEe JCHCTBUTENBHOE WM BO3MOXKHOE
nosioxenue aen [ApyrioHoBa, 1985]. Tloa MUIOKYTMBHOW CHJIOM BBICKA3bIBAHUS NOHUMAETCS
KOMMYHHKaTUBHOE HaMEpEHHE TOBOPAIIETO M COBOKYIMHOCTh YCIOBHUH, HEOOXOAUMBIX IS €T0o
peammzanuu. Kak otmeuaet U. I1. CycoB, WIJOKYTHUBHBIE CHJIbI, BMEIIAIONINE B C€0s1 MHTEHITUIO
TOBOPSIIEro, KOTOpasi IEKOAUPYETCs aApecaToM, Ha3bIBAIOTCS MPAarMaTUYeCKON COCTaBIIAIOIIEH
IPOMO3UIIMOHHOTO COACPKAHMS, MM parMaTuyeckuM 3HadeHuneM [Cycos, 2009].

Kak yrBepxknaer E. H. CtapukoBa, B mpenenax OJHOTO M TOrO K€ BBICKAa3bIBaHUS
BO3MO)XHO COBMEILIEHNE HECKOJIbKUX MPAarMaTuyecKuxX 3HA4eHUH (IEPBHYHOTO U BTOPUYHOIO),
KOTOpOE MPOUCXOIUT BCIEICTBUE MPAarMaTHYeCKOro COBMeIeHUs. B Takom ciyuae, pedb UIET O
MOJMUJUIOKYTUBHBIX PEUEBBIX aKTaX — peueBbIX 00pa3oBaHUAX, O(GOPMIIEHHBIX OJHUM
BBICKA3bIBAHUEM, CIIOCOOHBIM BBINOJNHITh HECKOJIBKO aKTOPEYEeBBIX (YHKIUH, KOTOPbHIE
HAXOJIATCS MEX/1y OO0 B OTHOIIEHHH B3aMMHOM noyiepskku [Crapukosa, 1985].

Bonbimas gacte uccnemyempix PA (2153 xonTekcta — 75 %) COOTBETCTBYIOT ONpEACTICHHIO
JIBYXUJUTOKYTUBHBIX PA ¥ XapakTepu3yeTcsl mparMaTH4ecKoil OMBaleHTHOCTHIO. BhICKa3bIBaHUs
TAKOr0 THIA BKJIIOYAIOT JIB€ WJUIOKYTMBHBIE HAIpaBlIeHHOCTH: accepTuBHylo [Cepib, 1986],
KOTOpas MOoJIpa3yMeBaeT IMepefady HeraTUBHOIO / MO3UTHBHOIO CYXKJIEHHS CyObeKTa OIL[EHKH 00

00BEKTE OLCHKH, 1 SKCIIPECCUBHYIO, LICJIb KOTOpOI\/’I — OMOIIMOHAJIBHO ITOBJIMATH HA KOMMYHUKAHTA.
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B xoxe uccnenoBanus NBYyXWUIOKYTUBHBIE PA ObIITN pa3feneHsbl Mo XapakTepy Mmpucymiei
UM OILICHKHM Ha IIO3UTHBHO-OLICHOYHBbIE (1227 KOHTEKCTOB) M HEraTMBHO-OIICHOYHBIE PA
(926 KOHTEKCTOB).

[TocpencTBOM KOHTEKCTYyaJIbHOTO M HMHTEHIIMOHAIBHOTO aHanu3a PA ¢ monoxuTenbHOM
OLICHOYHOW ceMOM ObutM pasjeneHbl Ha cheaytomue rpymmel: 1) PA  omoOpenus;

2) PA noxsansi; 3) PA kommiumenta; 4) PA nectu; 5) PA camonoxBaibl.

Tabmuna 1. Konuuecmsenuvie xapaxmepucmuxu 08yXuiioKymugHuix PA
NOJIONCUMENbHOU OYEHKU 8 AH2NI0SA3bIYHOM XY0odicecmeeHHoM ouckypce XIX-XX gexos

THunel NO3UTHBHO-0LIEHOYHEIX PA KoauugecrBo en. %

1. PA onoGpenus 429 35
2. PA noxBaisl 368 30
3. PA xoMIuinmMeHTa 246 20
4, PA nectu 123 10
5. PA camormoxsaisl 61 5

Bcezo: 1227 100

B 10 e Bpems cpenu OB ¢ HeraTMBHOH ceMoii 11e1€c000pa3HO BBIAEIUTDH CIEAYIOIIUE
rpymnbl: 1) PA  HeonoOpenusi; 2) PA  mnopuuanus / ocyxaenus; 3) PA  ockopOuenus;

4) PA xputuku / ynpeka; 5) PA camonopumanusi.

Tabnuua 2. Konuuecmsennvle xapaxmepucmuku 08yXuiioKymuenvix PA
ompuyamebHOU OYeHKU 8 AH2N0A3bIYHOM XYy0oocecmeeHHom ouckypce XIX-XX sexog

THunbl HEraTUBHO-0LIEHOYHBIX PA Koau4yectBo en. %

1. PA HeonoOpeHus 371 40
2. PA nopunanus / ocyxaeHus 185 20
3. PA ockopOnenwust 139 15
4. PA xpuTHKH / yripeka 92 10
5. PA camonopunanus 139 15
Bcezo: 926 100

PA opoOpenuss kak © HEOJOOPEHHS SIBISIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO peakiuen
KOMMYHHUKaHTa Ha pEIJIUKYy coOeceqHHKa, TO €CTh BO3HHUKAIOT B paMKax pPEaKTUBHOTO
KOMMYyHHUKaTHBHOTO xonaa. OObekToM oneHku PA omoOpenust / HeomoOpeHHsS SBISIOTCS
HEO/IYIIEBJIECHHBIE MPEIMETHI, UICH, SBICHHUSI U T. /1., & COOECETHUK SIBIIACTCS JUIIb apecaToM
OLIEHOYHOT'O COOOIIEHHS.

(1) ‘It is Nicole’s garden,’ said Dick. ‘What a beautiful garden!’ Mrs. Speers exclaimed’.

(Fitzgerald). ‘«@to can Hukonb», — ckazan Jluk. «Kakoii kpacuBblii can!» — BOCKIUKHYJIA

Muccuc Cniupce’.

30



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 4 (50), 2020

(2) «I think this great intimacy between Emma and Harriet Smith is a bad thing.
said Mr. Knightley (Austen). ‘« cumraro, uTo 3Ta 6IU30CTH MEKAY IMMON B XopueT CMHT —
rioxas 3aTes»’.

B maHHBIX KOHTEKCTax TOBOPSINUN COOOIIAET B TMPOMO3UIIMOHHOM COJEpKAHUU
BBICKA3bIBAHUS O TOM, YTO OOBEKT OIEHKH COOTBETCTBYET / HE COOTBETCTBYET IICHHOCTSIM,
HOpMaM, CTaHJapTaM, U TEM CaMbIM OIIEHUBAET OOBEKT MO3UTHUBHO (mpumepbl (1)) mmbo
HEraTUBHO (MpUMepHI (2)).

PA moxBanpl, Tak k€ Kak ¥ HNOpHUIaHUs], (YHKIHMOHUPYIOT B JUAIOTMYECKOM OOIICHUU B
KaueCTBE MHUIMUPYIOIIETO MM OTBETHOIO KOMMYHHMKAaTHBHOro Xoja. OO0BEeKT oueHku B PA
MOXBAaJIbl / TIOPUIIAHKS COCTABJISIOT MOpAIbHBIC M HHTEIJICKTyalbHbIC KAa4eCTBa, BHEUTHOCTb,
MaHEpbI WM OCTYNKU COOECeTHUKA UITH JIUIA, OTCYTCTBYIOIIETO B MOMEHT KOMMYHHUKAIUH.

PA moxBainbl nepeaoT 00bEKTUBHYIO MOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY 00BEKTa, ero Mpu3HaHHe.
Opnako eciau coOeceHUK SIBISETCS OOBEKTOM IOXBalbl, TO OCHOBHAS WJIJIOKYTHUBHAs LENb
takoro PA — noanepkate ajpecara, ero caMoyBa)XeHHe, yBEPEHHOCTD U T. [I.

(3) The door opened and Michael Gosselyn looked up. Julia came in. « What’s that young
man doing here?» She asked. «He's the accountant. He comes from Lawrence and Hamphreys».

«He looks very young. He is a gentlemany. Julia said with a smile (Maugham, 1998). ‘IBepb

oTBOpuiack, Maiiki ['occenun noausn ra3a. B komaaty Bonuia Jxxynus. «4To TyT genaer 3ToT
MoJ0J0i yenoBek?» «3Ito Oyxranrep. Y3 konTops! Jlopenca u Xomdppu». «OH BBIIAAUT OYEHb
I0HBIM. TaKkTHYHBIH 0HOIIAY, — cKazana JKynus ¢ ynblOKoil .

(4) ‘But Miss Temple is the best —isn 't she?’‘Miss Temple is very good and very clever .

(Bronte). ‘«Ho Mucc Toamrur — nyumnas, He Tak jau?» «Mwucc Tammin — odeHb xopomias u
OUYEHb YMHasD» .

B konTekcte (3) TOBOPAIIMM MOJIOKUTEIBHO OLEHUBAIOTCS MAaHEpPhl TPETHETO
JuIa, NIPUCYTCTBYIOIIETO TpU aKTe KOMMYHMKAIMM, B TO BpeMs Kak B KOHTeKcTe (4)
MOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY HaXOAST YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH TPETHETO JIMIIA, OTCYTCTBYIOIIETO
B MOMEHT KOMMYHMKAI1H.

PA mnopunaHus OTINYAOTCSI HAMMEHBIIEH CTPOTOCTBIO OTPULATENIBHOM OLEHKH, I
BBIPQXEHHUSI KOTOPOM TOBOpALINI BBIOMpaeT HeapPEeKTUBHbIE, HHOTAA OOIIECOLIEHOYHbIE
npeaukatrel. [[ns Takoro tuna PA xapakTepHa MEpapXUYHOCTh CTaTyCHBIX poiei. IIpumepom
MOYET CIIY>KUTh KOHTEKCT (5).

(5) You naughty little thing!’ she said. ‘Why don’t you come when you are called?’

(Bronte). ‘«Tb1 MasieHbKa Kampu3Has JeBUYIIKa», — ckazana oHa. «[loyeMy Thl HE MPHUXO/IHIIIb,

Koraa Te0st 30ByT?» .
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PA OCYXXIACHUSA OTINYACTCA OT TMOpHLAHUA TEM, 4YTO OCYXICHUC TMIPCACTABIIACT
HEraTUBHYIO OILIGHKY JEeHCTBHI aapecara, KOTOPbIE, 10 MHEHHIO TOBOPSAIIETO, SIBISIOTCS
HapyIICHUEM HPABCTBEHHBIX HOPM MoBeAeHUs. [IprMepoM MOXKET CIyKUTh KOHTEKCT (6) u (7):

(6) «You 're a bully», said McKisco (Fitzgerald). ‘«Hy BbI u 3aaupa», — ckazan MakKucko’.

(7) «I think they are, without exception, the most vulgar girls in Highbury». (Austen).
51 mymato, 4To BCce OHU 0€3 UCKITFOUEHUS caMble ByJIbTapHbIE JEBYIIKH B Xanoepu»’.

PA xomIumMMeHTa xapakTepu3yercsi KOHBEHIIMOHAIBHON MPUPOJION U SBIISETCS STHKETHBIM,
(bOopMyIBEHBIM AIIEMEHTOM KOMMYHHKaluU. OCHOBHAs 11e1b Takoro PA — ycTaHOBJIeHHE KOHTAKTa ¢
coOeCeJTHUKOM M pacnoyiokeHue ero kK cede. PA kommummenTta (OpMyIHpYIOTCS B paMKax
WHUIIUHUPYIOIICTO KOMMYHHKATUBHOI'O XOJa MW BCCTAa OTHOCATCA K HACTOAICMY BPCMCHU.
O6nexToM PA xoMIuMMeHTa SBISIOTCS BHELTHOCTh, MaHEPhI, MOCTYIKHU aapecara OB.

(8) ‘We know who you are, ’ spoke up the woman in evening dress. ‘You re Rosemary Hoyt

and | recognized you in Sorrento and asked the hotel clerk and we all think you're perfectly

marvellous and we want to know why you’re not back in America making another marvellous
moving picture’ (Fitzgerald). ‘«A MbI 3HaeM, KTO BbI», — CKa3ajia JaMa B BEUYEPHEM Tyajere. —
«Bbr Posmapu Xoiit, 1 B CoppeHTO cpa3dy Bac y3Hajla W CIPOCWJIA Y MOPThE, U MbI BCE B
BOCTOpPre OT Bac W OT Bamiero GuibMa M XOTEJHU Obl 3HATh, MOYEMY Bbl HE B AMEpPUKE M HE
CHUMAETECh elie B KaKOM-HHOYIb TAKOM K€ JUBHOM (priibMe»’.

(9) Hulloa, Julia, what’s the matter with you tonight? Gosh, you look swell (Maugham,

1998). ‘«IlIpuser, Jxynusi, 4To ¢ TOOOM ceromus? UepT BO3bMH, ThI BBITJISIHIIb TOTPSICAIOIIEY .
Tak, B kouTekctax (8) u (9) oleHOYHOE OTHOIIEHUE CYOBEeKTa K OOBEKTY OIICHKH
BBIDQKEHO B  TPOMO3WUIIMOHAILHOM  COJACPKAaHUHM  BBICKA3bIBaHWKH  a)(h)eKTUBHBIMHU
npunararensbiMa - marvellous u swell. B mpumepe (8) addexruBHOe mnpuiaratenbHOe
coemuHsieTcs ¢ umHTeHcuukaropom perfectly, 4ro cBumerenscTByeT 0O OONbIIEH CTeneHH
3aMHTEPECOBAHHOCTH ajpecaHTa. MIUIOKyTHBHAs IeNlb JaHHBIX OIGHOYHBIX PA cocrout B
BBIPQKEHUH OJOOPEHUSI, a[pECOBAaHHOTO CIYIIAIOUINM, B ()OPME KOMIITMMEHTA, YTO TTO3BOJIAT
U3MEHHUTh UX HYMOIMOHAIIBEHOE COCTOSIHUE M PACIIONIOKUTh K JIFOASM U aTMoc(epe BOKPYT.

PA ockopbOnenus, Tak ke Kak PA xoMmmummMeHTa (GOpMYyIMPYIOTCS B paMKax
WHHUIAMPYIOIIETO KOMMYHHMKATHBHOTO XOJa W BCErZa OTHOCATCS K HACTOSIIEMY BPEMEHHU.
Opnaxo nepiokyTHBHas 11eJb Takoro PA — 3a1eTh 4yBcTBa ajpecarta, OOMAETh €ro WM YHU3UTb.
3agactyio PA ockopOiieHust XapaKTepU3YIOTCs YIOTPeOICHHEM 3MOIMOHATBHO-OIIEHOYHON
JIEKCUKH, BEICOKUM YPOBHEM SKCIIPECCUBHOCTH U a(PEKTUBHOCTH.

(10) «You a perfect fool!» (Maugham, 1998). ‘«TsI — HEMPOXOAUMBIH TymHIIA!» .
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(11) «God only knows what |’'ve to put up withy, said Evie darkly. «You old cowy.
(Maugham, 2004). ‘«Toapko ommu I'ocrmoab 3HaeT, ¢ 4eM MHE MPHXOIUTCS MHUPHTHCI», —
ckazasia OBU yrproMo. «Tel — cTapas KopoBay’.

Kontekerel (10) m (11) xapaxkrtepusyrorcs yHOTpeOJIEHMEM JEpOTaTUBHOM JIEKCUKHU
(fool m cow). OrcyrcTBue riaroja-cBSI3KM B JBYX IPUMEPaX TOBOPUT O CHUIOMHHYTHOM
XapaKTepe OLEHKH.

PA nectu xapakTepusyeTcsl IpUCYTCTBUEM B MOTHBALIUK FOBOPSIIETO pacuyera u KOPbICTH,
YTO IOMOTaeT OOHApYXUTh aHAJIU3 KOHTEKCTa, B KoTopoM ¢yHkiuonupyer OB, u anamus
npecynmno3umidi. PA takoro tuma GpopMmylupyeTcs 3a4acTyl0 B paMKax WHUIIMUPYIOLIETO MU
OTBETHOTO KOMMYHHKAaTHMBHOTO XOJa M HampaBlieH Ha ajapecara-cobeceanuka. OObeKTOM
pPEUeBOro aKkTa JECTU SBJISETCS BHEIIHOCTh ajpecara, ero MHTEIUIEKTyajbHble M MOpalIbHbIC
KauecTBa, YMEHHUsI, IOBEACHHE U JP.

(12) «Silly little fool, trying to flatter me. As if I didn’t know thaty. «It’s very sweet of you
to put it like that. You're a pretty little thing» (Maugham, 1998). ‘«/lypexa, mbITaromasics

BCKPY)KUTh MHE TOJIOBY JecTbto. Kak OynTo s sToro He moHumaro». «O4eHb MHUIIO C Bailei
CTOPOHBI TOBOPUTH TaK 000 MHE. Bbl — 0ueHb OYapoBaTe/IbHAS JEBYIIKAY .

B kontekcte (12) roBopsmuii mpoaylupyeT MCEBAONOI0KHUTEIBHYIO OLICHKY TOBEACHUS
co0eceIHMKa C LEbI0 CO3/IaHUs IPUITHOIO BIIEYATIIECHUS O cebe.

PA KpuTUKH W ympeka OCHOBBIBAIOTCS Ha MPECYNMO3UIUU, YTO KAKOW-TO MOCTYIOK,
cuTyanus, ¢GakT NMPOTUBOPEYAT CTEPEOTUIIHBIM MPEICTABICHUSM TOBOPSIIETO M TEM CaMbIM
BBI3BIBAIOT HETAaTHBHYIO OIEHKY. VIUTOKYTHBHOW IENBI0O TOBOPAIIETO SBISIETCS H3MEHEHHE
NoBeJIeHHs coOeceqHrKa. Eci nMeeT MecTo HeraTuBHas OIICHKA JACHUCTBHUH aapecara, KOTOpbIe
HE 3aTparMBalOT MHTEPECHl IOBOPSAIIET0, TO B KOMMYHHKaTMBHON cUTyauuu peanusyerca PA
kputukd. [Ipumepom moxer ciyxuth KonTeker (13): You are over-scrupulous, surely. | dare
say Mr. Bingley will be very glad to see you (Austen). ‘«TsI, HECCOMHEHHO, — OY€Hb IICMETHIbHA.
S nomxHa ckazath, Muctep bunrnu OyneT oueHb pajg BUACTH Bac»’

Ecnu xe neficTBUAMU ajipecara 3aTpOHYTHI HHTEPECH! TOBOPSIIETO, TO B KOMMYHUKaTUBHOM
curyarmu peanmmsyercsi PA ynpeka. Ilpumep (14): ‘Hardened girl!’ exclaimed Miss Scatcherd;
‘nothing can correct you of your slatternly habits!’ (Bronte). ‘«HeonpsitHast neBuYOHKaA!» —
BOoCKJIMKHYIJIa Muccuc Ckatuepa. «Hudero He MCTIpaBUT TBOKO HEPSIIIIIMBOCTBY .

PA co 3HaueHHeM caMOIOXBajJbl OTIMYAIOTCS OT BBIIIEC MEPEYHCICHHBIX U OMMCAHHBIX
MO3UTHUBHO-OIICHOYHBIX PA TeM, YTO TrOBOpPSALIUIl OJHOBPEMEHHO SIBISETCS CYOBEKTOM U
00BeKTOM OIeHKH. OUYeBUAHBIM SBISETCS TOT (PaKT, YTO KOMMYHHUKAHT MMEET 3aBBINICHHYIO

CaMOOILICHKY M HC OTIUYaCTCAd CKPOMHOCTBIO IO OTHOIICHHIO K ceOe. Haan/IMep, KOHTCKCT
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(15) «I can do that because I'm a bloody good actress» (Maugham, 1998). ‘«Sl cmory caenath
3TO, IOTOMY YTO 51 — YEPTOBCKU XOPOIIas aKTpHUcay .

B PA camomnopuiianusi TOBOPSUINI BBICTYIAET CYObEKTOM M OOBEKTOM OLEHKH, OJHAKO
WUIOKYTUBHOM 1ienbl0 Takoro PA sBisieTcst BbI3BaThb COUYYBCTBHE, COYKaJE€HHME, OHHUMaHUE
y ciymratomero. Hammpumep, koutekct (16) «Have you asked her to marry you?» «How could 1?
Adamned rotter like me». (Maugham, 1998). ‘«Twel mompocun ee pyku?» «Kak s Mor
ocMenuThea? Takol moJIell Kak s1»’.

B xome aHanm3a KOHTEKCTOB, COCTaBIIOIIMX KOPIYC SI3BIKOBOTO —MaTepuaia
MCCJIEIOBAHMSI, Y1aJI0Ch BBIAECIUTD Takke PA ¢ comyTcTByrOIIEH OLIEHKOM, KOTOPbIE COCTABIISAIOT
718 xontekcToB (25%). B Takux PA oueHouyHOe OTHOIIEHHE MPUCYTCTBYET JIMIIb B (hopMme
JIOTHYECKHUX WM MparMatuyeckux mnpecynmno3unuii. [lepBuyHas uiuiokyTuBHas (QyHKIUS 3TUX
PA He cBsi3aHa HalpsMYIO C OLIGHOYHOH JIEATEIBHOCTHIO TOBOPSAIIET0, HO MPEIOoIaraeT ee Kak
ycioBue ycnemHoro mnporekanus PA. K sromy Tumy onenounsix PA oTHocsTCS coBer,
peKoOMeH1alus, pa3pellieHne, 3anpeT, U3BUHEHUE, NokenaHue U T. n. OleHKa KaKk OTHOLIEHHE
TOBOPSIIET0 K OOBEKTYy, OOYCIOBICHHOE NpPHU3HAHHEM WM HEMPU3HAHUEM €ro LEHHOCTH,
apnseTcss B PA 3Toro tuma comyTCTBYIOIIMM siBIeHHEM. [Ipu 3TOM uX mepBUYHAS HIIOKYIUS
MOKET OBITh BBIp@KEHA PA3IUYHBIMHU crioco0amu. JlpyruMu ciioBamMHu, B Takoro poma PA
OLICHOYHAsI MOJAAJILHOCTb COEJIMHAETCS C IPYTUMH MOAAIbHOCTSIMH.

B mpumepe (17) 1t would be a bit awkward for you to see her just this once now that John's
father is dead? (Galsworthy, 2004). ‘«bbu1o ObI HENEMO C TBOEH CTOPOHBI BCTPEUAThCS C HEW B
TOT MOMEHT, Korja oren J[»oHa MepTB»  WJUIOKYTHUBHas 1ejib PA — naTh COBET CyLIAIOLIEMY.
Uto0bl coBeT BBIMIAEN Oosee yOenUTElIbHBIM, T'OBOPSIIUN MOJKPEIUISIET €ro BhIpaKEHHEM
COOCTBEHHOM HEraTMBHOM OLIEHKH K BO3MOYKHBIM JICHCTBHUSIM CIYIIAIOIIETO.

[TepBuuHO#M MHTEHIUEH roBopsiero B PA, npeacraBnennoM B koHtekcte (18) Ah! Let's
go! It's a ghastly show (Galsworthy, 2004). ‘«Ax, yitnem orcioga! OtBparuTenbHAs
BBICTaBKa!»’, sBIAeTCS TpeOOBaHWE TMOKUHYTH BBICTaBKY. (COOCTBEHHO  OIIEHOYHOE
BBICKA3bIBAHUE BBIPAKAET HETATUBHOE OTHOIIEHUE TOBOPAIIETO K OOBEKTY OIEHKU, U, TEM
caMbIM, apTyMEHTHUPYET €ro HacTo4nBOe TpeOOBaHHE.

BoiBoabl. lccrnenoBanus KOMMYHHKaTHBHO-TIparMatudyeckux ocobeHHocter OB B
XYyJ0’KECTBEHHOM JHCKypce Qokycupyercss B OoiblIeil Mepe Ha pedeBOM IPOU3BENECHUU
(peueBOM aKTe) rOBOPSILIETO, B KOTOPOM OTPaXKaeTcs €ro IEHHOCTHOE OTHOIEHHE K 0ObeKTaM
OKPY’KaIOIIIETO MUPA, YTO MO3BOJISIET BBIMTH 3a PaMKHU OT/AEJIBHOIO BbicKa3biBaHusA. OB npu s3Tom
BOCIPUHHUMAETCSl OJTHOBPEMEHHO KaK MPOJIYKT PEYeBOr0 akTa M KaKk MHCTPYMEHT JTOCTHKEHUS

omnpeneneHHon nean. PA OLEHKH — 3TO KOMMYHMKATHBHBIA aKT, WUIOKYTMBHOE HaMeEpEeHUe
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KOTOpPOr0 HpPSIMO WJIM ONOCPEAOBAHHO CBSI3aHO C OLICHOYHOW JEATENbHOCTHIO TOBOPAIIETO U
MOPOXKAAETCS UM B ONPEAEICHHON KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYAalUH.

PA oueHkr MOXHO MPEACTaBUTHh B BHJIE TPEXYPOBHEBOI'O 00Opa3oBaHHUA: 1) JOKYTHUBHBIN
aKkT (C TOYKM 3pEHUsS S3bIKOBBIX CPEICTB, HCIIOJIB3YEMBIX B HEM); 2) WJUIOKYTHBHBIA aKT
(B OTHOIIEHUH MaHU(pECTUPYEeMOH KOMMYHHKAaTHBHOM IH€TM M psiia yCIOBHHA  €ro
OCYIIECTBIICHUS); 3) MEPIOKYTUBHBIN aKT (B OTHOIIEHUHU K CBOUM pE3yJibTaTam).

AHanmu3  S3bIKOBOIO  MaTepuala IMO3BOJWI  BbAeauTb PA ¢ mpsMol  OLlEHKOH
(2153 xonrekcra — 75%) u PA ¢ comyrctByromieii ornerkoii (718 kontekcToB — 25%).

PA ¢ mnpsmoili OIEHKOW OTOOpaXalT SMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE TOBOPSILEr0 M €ro
OLIEHOYHOE OTHOILIEHHE K apecaTy, KOTOPOE IMPEACTABICHO B IPOMO3ULIMOHATIBHOM CO/EPKaHUU
BbICKa3bIBaHUs. [leprnokyTuBHBIN (D (GEKT Takoro pojia OIEHOYHBIX aKTOB COCTOMT B M3MEHEHHUHU
SMOLIMOHATIBHOTO UJIM TICUXOJIOTUYECKOT0 COCTOSIHUA ajipecaTta. PA ¢ comyTCTBYIOLIEH OLIEHKON He
CBSI3aHbl HANpPSIMYI0 C OLIEHOYHOM JEATENbHOCTBIO TOBOPSIIErO, OLEHOYHOE OTHOLIEHHE
NPUCYTCTBYET JIMIIb B (OpPME JIOTHYECKUX WM TPArMATUYECKUX MPECYMO3UIMNA U SIBISETCS
ycioBreM ycrenHoro nporekanusi PA. B PA Takoro tuna oneHoYHas MOAAIbHOCTh COUETAETCS C
MOJIAJIBHOCTSIMU COBETa, PEKOMEH ALK, TPEOOBaHUS U T. [I.

KoHTekcTyanpHBIN aHATU3 MO3BOIMIT KiaccupumupoBats PA Ha MO3UTHBHO-OIICHOYHEIE U
HEraTuBHO-OLleHOUHble. Heo0X01MMO OTMETUTh, YTO MO3UTUBHO-OLIEHOUHble PA mpeBanupyroT
HAJ HETaTUBHO-OIICHOYHBIMH U COCTaBIsAOT 1227 koHTEeKCTOB (57% OT Bcero kopimyca
S3BIKOBOTO MaTepHualia), 4To OOBSCHSAETCS HaMepeHHEM KOMMYHHKAHTOB YCTAHOBUTH KOHTAKT C
c00€CeTHUKOM M TOJICPIKUBATH JIPYKETI00HYI0 aTMOC(hepy, pacioiararoilyo K OOIIEHHIO.

B xynoxectBenHoMm nuckypce XIX-XX BekoB npeobianaroT PA co 3HaueHuEM 0100peHHs
(429 konTekcToB — 20% OT BCEro KOJIWYECTBA IBYXIIJIOKYTUBHBIX PA olleHkHn) U HeomoOpeHus
(371 koHTeKcT — 17% OT Bcero KoJIM4yecTBa IBYXUUIOKYTUBHBIX PA OIlEHKM), YTO 0OBsCHIETCS
MHOXECTBEHHOCThIO O0BEeKTa oleHkn. B Takux PA orneHka Moker OBITH HampaBlieHa Ha
HEOJIyIlIEBJICHHBIE MTPEIMETHI (IIpeIMEThl UHTEPhEPA, MECTA, U300PETEHNUs, TPEIMETHI HCKYCCTBA
U T. 11.), aOCTpaKTHBIC TIOHITHS U IPUPO.LY.

PA mnoxBanbl M KOMIUIMMEHTa TaKXe€ I[IUPOKO TMPEACTABIEHbl B XYJI0KECTBEHHOM
nuckypee. Ha Hai B3riisify, 3To CBA3aHO ¢ WIIOKYTUBHOM 1enbio PA Takoro Tumna — noBiausTh Ha
HMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE KOMMYHHKaHTa M PAacloiokHUTh ero K cebe. Haummenburyro
4acTOTHOCT, KMeT PA  co 3HaueHuneM camonoxBanbl (3% OT BCEro KOJIMYECTBA
JIBYXWUJIOKYTHUBHBIX PA OILIEHKH), TaK KaK OHH BBI3BIBAIOT HETATHBHYIO PEAKIIUI0 COOECeTHUKA U

XapaKTepH3YIOT aJjpecaHTa Kak CaMOJJOBOJIBHOTO YEJIOBEKa C 3aBBIIICHHON CaMOOIICHKOM.
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IlepcnekTuBbl HajbHellIero uccjaenoBanus. [lepciekTMBON TaHHOIO HCCIECIOBAHUSA
BUJIUTCS OINKMCAHUE YaCTOTHOCTH U paziuuuii BuUI0B PA OIEHKM B aHIJIOS3BIYHOM

xynoxkecTBeHHOM auckypce XIX-XX Bekos.
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KOI'HUTUBHBIA NOTEHIUAJ NPELHEJEHTHOCTU UMEHU
COBCTBEHHOI'O

Cmambsi  nocesiujeHa KOMNIEKCHOMY UCCIEO008AHUI0  KOHYENMYAIbHOU CMPYKMYpbl
npeyedenmno2o umenu. llpeyedenmuoe ums coOCmMEEHHOE pACCMAMPUBAENC KAK CLONCHOE,
MHO20ACNEeKMHOE 3HAHUE MAMPUYHO20 POPMAMA, NOCKOIbKY €20 KOHYENMYaIbHOe CO0epAHCAHUe
NO-PA3HOMY OCMBICIUBAEMCA U peanu3yem COU KOSHUMUBHBIN NOMEHYUAL 6 pPa3TUYHbIX
KOHYenmyanvHovlx  oonacmsax. OCHOBHbIM — MEXAHUMOM — NPOPUAUPOBAHUS  HEOOXOOUMbLX
npeyeodenmHblX XapaKkmepucmuk 8blCmynaem KOHKpPemHmblil KOHMeKCm.

Knrwueswvie cnosa: npeyedenmnoe ums, MHO2OACNEKMHOe 3HAHUE, KOCHUMUBHASL MAMpuyd,
KOZHUMUBHBLU NOMEHYUAT, KOHMEKCM.

© 2020 E. V. Petrova

COGNITIVE POTENTIAL OF PRECEDENT PROPER NAMES

The article provides a comprehensive study of the conceptual structure of the precedent
name. This nominative language unit is viewed as complex, many-aspect knowledge of the matrix
format. Its conceptual content is interpreted in different ways and manifests its cognitive
potential in various conceptual areas. The specific context serves as a main mechanism of
profiling the necessary precedent characteristics.

Key words: precedent name, many-aspect knowledge, cognitive matrix, cognitive potential,
context.

ITonumanue IMpupoAbl MBICIN — 3TO Heo6XOI[HMBIfI JJIEMCHT IIOCTHKCHUA B3aMMOCBA3U
YeIOBEUSCKOro pa3ymMa U OKpyxkaromero wMupa [Garcia-Ramirez, 2010]. Vka3zaHuble
B3aUMOCBA3U A3bIKa W CO3HAHHWA, KOHUOCHITYyaJIM3alusa W KaTeropusanuda MHpa B TCUCHUC
MOCJICAHUX YCTBIPCX I[eCSITI/IJ'IeTI/Iﬁ YCIICMIHO HM3YYarOTCA B paMKaX KOT HUTHUBHOH JIMHTBUCTHKU
[Dabrowska, 2016]. JlaHHOe JMHTBUCTHYECKOE HAalpaBlieHUE CIHOCOOHO YJIOBIETBOPUTH
KOTHUTUBHBIE TIOTPEOHOCTH YEJIOBEKa MOHMUMATh MHUP BO BCEM €ro pa3HoOOpa3uu, C OJIHOMN
CTOPOHBI, M B3aUMOCBs3H, ¢ apyro# [Magirovskaya, 2020]. OgHoli U3 aKTyalbHBIX TCHACHIIUI
KOTHUTUBHOM JUHI'BUCTUKHU SIBIACTCS MEPCICKTUBHAA HAIIPABIICHHOCTD HAa U3YYCHUC CIIOKHBIX U
MHOT'OACIICKTHBIX (1)GHOMCHOB, KOTOPBIC pAaCIIoJIaratoTCsa Ha CTBIKC KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH U
APYyrux JUHIBUCTUYCCKHUX HaHpaBJ'IeHI/II\/'I. K YKa3aHHBIM THUIIaM S3BbIKOBBIX SIBJIEHUA OTHOCSTCS
MPEUCACHTHBIC UMCHA CO6CTBCHHBIG, HJIN TPEUCACHTHBIC OHUMBEIL.

Bwmecte ¢ APYruMHr TUIIaMU MPCHECACHTHBIX (I)CHOMCHOB NPpCHCACHTHBIC NMCHA COCTaBJIAIOT
OCHOBY KOI' HUTHUBHOW 0a3bl JIMHT BOKYJIbTYPHOI'O COO6I_L[CCTBa, ABJIAIOTCA «OJHUM U3 BaKHEUIIINX

HHCTPYMCHTOB TPAHCIIAIWKU HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'0 HACJIEAUA Hapoaa OT OAHOI'O ITOKOJICHUA K

apyromy» [Axmenosa, 2015], XxapaKTepH3yIOTCsl YCTOMUMBOCTBIO acCOLMATUBHBIX CBSA3EH, UTO
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obecrieynBaeT HMX OOraTblii KOTHMUTHUBHBIN mOTeHIMaN. [lepedncieHHble XapaKTepUCTUKU U
HEOOXOIMMOCTb UX MCCIIEIOBAaHUs OOYCIIOBIMBAIOT aKTYaJIbHOCTh JAHHOM PabOTHL

B cBoro ouepenp, 0o003HaueHHas AaKTYaJbHOCTh U CHEUU(pHKA HPELEAECHTHBIX HMEH
OTIpeNeNAI0T BHIOOp MpeAMeTa JAaHHOTO HMCCIENOBAaHMA — MPEIEJCHTHOE HUMS KaK CIIOKHOE,
MHOT'0ACIIEKTHOE 3HAHHE WHTErpaTuBHOrO (popmaTta. CTPYKTYpbl MHTETPATHBHBIX KOHIETITOB B
pamMKax KOTHUTUBHOM JIMHI'BUCTUKH MPUHATO NPEACTABIATh B BU/I€ KOTHUTUBHOM MaTpPULIbI KaK
CHCTEMBl B3aUMOCBS3aHHBIX KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB, MM 0OO0JacTel KOHLENTyalu3aluu
00BEKTa, U UCCIIEA0BATh MTOCPEICTBOM KOTHUTHUBHO-MATPUUHOIO aHAIN3a, Pa3pab0TaHHOTO IS
OINMCAHUS CIOXKHBIX CTPYKTYp 3HaHus [bonasipes, 2016].

JlanHplii THI aHANIM3a MPEACTaBISET COOON YHUBEPCANBHYIO METOAWMKY, KOTOpas
WCIIOJIB3YETCSl I MCCIENOBAHMS CJIOKHOW CTPYKTYPbI KOHIIENITA C YYE€TOM BPEMEHHBIX M
IIPOCTPAHCTBEHHBIX IPHUHLHUIIOB OPraHU3allMM KOHLENTyalbHOW cUCTEMbI s3bika [Tam xe].
[TpyMEeHUTENBHO K MCCIIE0BAHUIO MTPELEIEHTHOTO UMEHN KOTHUTUBHO-MaTPUYHBIA aHAINU3 1aeT
BO3MOXXHOCTh Ham0oJjee MOJHO NPEICTaBUTh KOIHUTHUBHBIM IMOTEHLMAJ JAHHOI'O KOHIIEITA,
CMOJIETTUPOBATh €r0 CTPYKTYPY (KOTHUTHBHYIO MATPHILY), BBIIEIUTh U ONUCATh €€ KOMIIOHEHTHI,
HaxoJsUMecs BO B3aUMOCBs3M. KpoMe TOro, JaHHbIM aHaJM3 NOMOTaeT BbISIBUTH CHELU(UKY
npoUIMPOBaHUS PELEACHTHBIX XapaKTEPUCTUK B KOHKPETHON KOMMYHUKATUBHOMN CUTYallUH.

MopnenupoBanue CTPYKTYpbl HPELEJEHTHOIO MMEHHU I103BOJISET BBIIEIUTH B KauecTBE
SJIEPHOTO 3JIEMEHTA MOHATHUHHYIO COCTABIIAIOILYIO0 KOHLENTa umsa coocmeennoe (WM KOHLENTa
onum). JlaHHas TIOHATHUIHAS COCTABIIAIONIAs OXBATBHIBAET L[EI0€ OHOMACTUYECKOE MTPOCTPAHCTBO
BO BCEM MHOT000pa3uy OTPAKEHHBIX B HEM aCIMEKTOB: JIIOJIM (aHTPOMOHHUMBI), reorpaduueckue
00BeKThl (TOMOHUMBI), OO0kecTBa (TEOHHMBI), >KUBOTHBIE (300HHUMBI), HeEOECHBIE Tena
(actporumsl) [JIDC] u 1. . UHbIMU cioBamH, 110001 00BEKT, IpeIMET, ABJICHHE PEaTbHOI0 MU
BBIJTyMaHHOT'0 MUpa MOXET ObITh HHAUBHIyaTU3UPOBAH U 0003HAYEH UMEHEM COOCTBEHHBIM.

Craryc npeneneHTHOCTH UMEHU COOCTBEHHOTO HE OTPaHMYMBAET COJIEP)KAHUS KOHLIEIITA.
JIto0o¥i cymecTBYIOIUA OHMM CIIOCOOEH B CHUJy OIpEAENIEHHBIX YCIOBHHM MpuoOpecTu
CYIIHOCTHbIE XapaKTEPUCTUKH MPELEIEHTHOCTH, TaKue KaK MepCOHU(PUIMPOBAHHOCTD, JKECTKas
aCCOLIMAaTUBHOCTb, MapKUPOBAaHHOCTb, HaJIu4uue HaIlMOHAJIbHO-IETEPMUHUPOBAHHOTO
MUHUMU3UPOBAHHOTO MPEJICTaBICHMs, HHBApPUAHTHOCTb, W3BECTHOCTb, BOCIPOM3BOJAUMOCTD
COJIep’KaHusl, aKTyalbHOCTb, IOCTOSIHHAs BO300HABJISEMOCTh B PEYM, CTaHJAPTHOCTH (HOPMBI
(KJIMIIMPOBAHHOCTH), TEMITATBTHOCTh BOCHPUATHS, ATAJOHHOCTb, AKCHOJIOTUYHOCTb, HAJIHUUE
LIEHHOCTHOM COCTaBJIsIOIIEH, MeTaOPUUHOCTh U peuHTEpIpeTupyeMocTs [AHOCOBa, bomabipes,

2011; I'yaxos, 2003; Mowuceenko, 2015; Hazapora, 3omorapes, 2015; Haxumona, 2007].
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B crpykrype simepHOro copep:kaHusl NPEUEAEHTHONO UMEHU BBIICISIIOTCS JIBE OCHOBHBIE
KOHIENTYalbHbIE 00J1aCTH, 00YCIIOBICHHbBIE TPAJAULMOHHBIM JIEJICHHUEM IPEIMETHOr0 MUpa Ha
KUBYIO U HEKUBYIO npupony. [lepBas 061acTh 0XBaTbiBa€T OHUMBI, 00bEKTUBHPYIOIINE JKHUBBIE
CylIeCTBa WJIM CYIICCTBA, BOCIIPUHHUMACMBIC KaK JKHUBBIC (JIIOIII/I, KHUBOTHBIC, BBIMBIIIJICHHBIC
cymectBa) [Cymnepanckas, 1973]. Opranusmbl >KMBOM NpPUPOABI JABIIIAT, MHUTAKOTCA,
Pa3MHOXKAIOTCSl, UMEIOT CIOCOOHOCTh K POCTY W Pa3BUTHIO, a TaKXKE XapaKTEpU3YHOTCS
caMoperyisiiMel W peakiyeil Ha BHEIIHHWE YCIOBHUS M pasapaxutend. Bo BTopyio oOiactb
BKJIIOUEHBI UMEHAa COOCTBEHHbBIE, BBHICTYIAIOIINE CPEICTBOM PENPE3CHTAlMU HEOAYIIEBIECHHBIX
npeaMeToB (reorpaMuecKkux U KOCMHYECKUX 00BEKTOB, HEOAYIIEBICHHBIX IPEAMETOB, CPEJICTB
NepCABMIKCHUA W T. H.), a TaxKXE OHHUMBI, O6L€KTI/IBI/IPYIOH_[I/IC KOMIIJICKCHBIC O6’beKTbI
(mpou3BeZeHHs JTUTEPATypbl U HUCKYCCTBA, MPENNPHUATHS, Mpa3AHUKU U T.1.) [Tam xe]. D10
MOCTOSTHHBIE, HEM3MEHHbIE OOBEKTHI, KOTOPhIE YCTONYMBBI K BHEIIHUM H3MeHeHusiM. Kpome
TOro, y HEXXHUBOU IprUpoabl OTCYTCTBYCT HCO6XOI[I/IMOCTI> B IIMTAaHUU U OJbIXaHUU.

SnepHoe conepxaHue MPELEACHTHOIO MMEHU CIOCOOHO IMO-Pa3HOMY OCMBICIMBAThHCS B
Pa3IMYHBIX KOHIENTYaIbHBIX 00acTsX. K OCHOBHBIM KOHIIETITYalIbHBIM 00JIACTSIM OCMBICIICHUS,
BBISIBJICHHBIM B pe3yJbTaTe aHajn3a, OTHOCSATCS: BHEUIHUHN BUJ; XapaKTep, OBEJICHUE; YyBCTBA;
ACATCIIBHOCTD, PE3YJIbTAT ACATCIbHOCTU, CUTYyalusd, CO6I)ITI/IC; TCKCT U BBICKA3bIBAHHUC.

B pamkax koHuenrtyajibHOM 00sacTh BHEIIHUI BUJ] KOrHUTHUBHBIA MNOTEHUHAI
NPELEeICHTHOCTH HMMEH COOCTBEHHBIX pPEau3yeTcsi Ha OCHOBAHMM BHEIIHMX, YYBCTBEHHO-
BOCIIPUHUMAEMBIX TpHU3HaKoB. Ha HeoOXoIuMyr KOHIIENTYyallbHYyI0 00JacThb OCMBICICHHS
YKa3bIBa€T KOHKPETHBIM KOHTEKCT, KOTOPBI MOMOTaeT NPEeLeJeHTHOMY UMEHHU NMPOQHINPOBATh
OMPCACIICHHBIC 0COOEHHOCTH BHEIIHETO BUJa 3a CUET A3BIKOBBIX C€IWHHII, ISKCIIJIMITUTHO
YKa3bIBAIOIIUX Ha JaHHbBIE XapakTepucTuku. Hanpumep,

(1) She had the most gorgeous face in the world. Looked like Elizabeth Taylor. She was
completely beautiful [COCA];

(2) Mama scecoa 6vina HeobvikHOBeHHO Kpacusa ... Konweuno, ss mozoa Huueco 6 Hém He
NOHANA, HO 00 CUX NOP 000HCAIO IMOM PULLM: MAMA ObLIA OYEHb NOXOACA HA USPABULYIO 8 HEM
Anyx Ome [HKPA] u T. 1.

B npuBeseHHBIX MPUMEpPaX HCIIONIB3YIOTCS TPEIENeHTHBIE MMEHA H3BECTHBIX KHHOAKTPHC,
IIOCKOJIBKY OCMBICIIEHHE TIPEIEIEHTHOrO OHMMa B paMKax JaHHOM KOHIIENTYadbHOM 00JacTH
npeanoaraeT y3HaBaeMblii BU3yalbHBI 00pa3 pedepeHta. XapaKTEPHUCTHKU BHEIIHETO BHA
HOJTYYar0T CBOE SKCIUTMIIMTHOE BBIPAKEHHE 3a CUET YIMOTPEOJIEHHs IEIOr0 Psia SA3bIKOBBIX
enunui: face, the most gorgeous, beautiful, xpacusa B coueranuu co CpaBHHUTEIBHBIMU

obopotamu looked like u noxoorca na. Vicnons3oBanue nperienentHbix umen Elizabeth Taylor u
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Anyk DOme TO3BONSET JAETAIM3UPOBATH COJACPKAHME KOHTEKCTa 3a CYET OOBEKTUBAIIUU
KOHKPETHBIX BHM3yalbHBIX 00pa30B. AOCTpaKTHbIE XapaKTEPHCTHKH KoOHTekcra beautiful,
Kpacuea NOTIONHSIIOTCS KOHKPETHBIMH JIETAISIMU: TYCThIE, TEMHBIC BOJIOCHI, YTOHYCHHBIC YEPTHI
JUIa, BEIPA3UTEIbHBIC IJ1a3a.

KornutuBHbI mnoTeHiman koHuentyanbHoi obmactu XAPAKTEP, ITIOBEJIEHUME
BKIIIOYAET B ce0s MpEIEICHTHBIC XapaKTCPUCTHKU JBYX TEMATHYECKHX OOJIACTeH, KOTOpPHIE
OTpa)KEHBI B HA3BaHUU JAHHOTO CTPYKTYPHOTO 3JIeMeHTa. Yaiie Bcero yka3aHHbI KOTHUTUBHBIN
MOTEHITMA pealn3yercs 4epe3 (YHKIUIO MoJeaupoBaHus. JlaHHOE MOJEIMPOBAHUE MOXKET
OBITH Pa3HBIM 10 O0BEMY: OT PEIPE3CHTAIINH IEJIOTO 00pa3a KU3HHU, COBOKYITHOCTH XapaKkTepa u
MOBEJICHUS J0 OOBCKTHUBAIMU OMNPEICICHHON 4YepThl XapaKTepa, MOJEIU IOBEIACHUS WU
KOHKPETHBIX JIEHCTBUI B eIMHUYHON cuTyanuu. Hanpumep,

() ... the only human he ever bothered was A.J. Small children could ride the dog like a pony,

but he transformed into the Hound of the Baskervilles if he ever caught A.J.’s scent [COCA];

(4) @anmasep, kax Kapacon, cmenviil, kak Caud, u HAUHbIU, KAK NAH OUPEKMOP, — MAKUM

ovi1 Cnapmax Bacunvesuy 6 ocusnu [HKPS] u . 1.

B npumepe (3) ucnonb3oBaHHE MPELEIEHTHOIO HUMEHH PENPE3eHTUPYET KOHKPETHYIO
maHepy nosencHus. IlpenenentHsii onum the Hound of the Baskervilles oowextuBupyer
MOBEJICHUE HEYNPaBIsieMOi COOaKH, Braaamomeil B OemeHcTBo. OnpenenanTs HyKHYI0 001acTh
OCMBICJICHHS ~ TIOMOTaeT  KOHTEKCT, B  KOTOpPOM  JaHHBIA  MPElENEeHTHBI  OHUM
IPOTHBOIOCTABIIAETCS CUTyallUH, KOTrja cobaka BeeT ceOs HAaCTOJIbKO CIIOKOMHO, YTO Ha Hel
MoxkHO e3auTh Bepxom (could ride the dog like a pony). B nmpumepe (4) nperieeHTHbIE UMEHA
Kapncon, Cauo ocMpIcIuBalOTCAd C MO3ULUU JUYHOCTHBIX KauecTB pedepeHToB (Ooratoe
BoOOpakeHne M orBara). Ha 3T0 yKa3bIBalOT S3BIKOBBIE CpPEACTBA, HOMUHUPYIOIIUE YEPThI
Xapakrtepa (¢panmasep, cmenviti) B COCTaBE€ CPaBHUTENIBHBIX 00OpOTOB. B oTnmume ot eme
OJTHOTO MMEHHU cobcTBeHHOTO — Cnapmax Bacunvesuu, BCTpEUaroOmerocs B JaHHOM IPHMEpE,
Ipele/IeHTHBIE OHUMBI HE WCIOJB3YIOTCSA B MPSIMOM 3HAYeHHH, HE (YHKIMOHUPYIOT C IIEJHIO
HEMOCPEACTBEHHOW HOMUHAIMU OOBEKTOB OCMBICIECHHUS, HO CIyKaT JUIsl NpodUIMpPOBAaHUSL
OTNpENIeNIEHHBIX XapaKTepUCTUK M BKIIOYEHBI B JUCKYPC C MEJIbI0 MEPEOCMBICICHHUS,
JeTau3aluy ¥ MPUIaHUs 00pa3HOCTH.

KorautuBHbpIi moTeHnman koumentyaiabHOM obOmactu UYBCTBA peanusyercs uepes
OCMBICJICHHE TMPELEJCHTHBIX HMMEH OTHOCHTEIbHO UYYBCTB, OMOLMH WIM OIIYIICHHH,
NepeKUBAEMBIX pedepeHTOM:

(5) The thing that | found most striking about Harwich was that there was so much sky

around. In comparison with London, everything seemed to be in miniature. | felt like_Gulliver in
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Lilliput — or maybe Mother Courage in Toytown [BYU-BNC];

(6) Ho bywyes ynopno ne xomen pabomams u, cuosi 8 céoetl meniol KOMHame, 31UlCs,
kax kapn Yeprnomop [HKPA] u 1. 1.

Konreker (5) wiumocTpupyeT OUIyHIeHUs pedepeHTa, XapaKTepHbIe UIsi MHKPOICHU
(BUIEHHE TPEIMETOB YMEHBIIEHHBIMU U 0OoJiee yJaJIeHHBIMHU IO CPABHEHHMIO C UX OOBIYHBIMH
BuuMbIME pazmepami [BIIC]). Dto penpesenTupyercs dyepes npereneatasie oMbl Gulliver in
Lilliput u Mother Courage in Toytown B codyeTaHHH ¢ KOHTEKCTOM IIpeUIoKeHus everything
seemed to be in miniature. B mpumepe (6) mnpeueaeHTHOEe UM YepHomop YCHIUBAET,
JETANM3UPYET U NPUIAET 0OPAa3HOCTH KOHTEKCTY, BHIPAKEHHOMY TJIar0JIOM 31UMbCA.

KoruutuBHbiil norennuan koHuentyanbHoil obmactu HAESATEJIBHOCTD, PE3YJIbTAT
JEATEJIBHOCTU peanu3yercss uyepe3 XapakTEpHUCTUKH, CBsi3aHHbIe ¢ mpodeccueit, xoo0wu,
3aciyramMu, JTOCTHKEHUSIMU, IOPaKEHUSIMU, 0COOEHHOCTSIMH 00pa3a xu3Hu U T.1. Hanpumep,

(7) Dick, who will soon star in Disney’s 1999 film «Inspector Gadget» and also is seen in
the independent film «Advice from a Caterpillary, says he won'’t be like Jim Carrey, dabbling in
drama [COCA];

(8) ... combuwiti komyepm conpano FOnuu Jlexcnesou. 27-remusisi «pycckas Hewunus

bapmonuy — eupmyos, nacmosiwasn egponeiickas 36e30a, peokas 015 Poccuu ucnoanumensuuya

bapounoti my3zviku [Poccuiickas razera No 258 (7424) 15.11.2017: 13] u 1. 1.

B yka3aHHBIX KOHTEKCTaX MpPELEACHTHBIE HMEHA OCMBICIUBAIOTCS OTHOCUTEIBHO
XapakTepucTHK mnpodeccuu, 3ausatus. CroBocoueranue dabbling in drama crmocob6cTByeT TOMY,
YTO TMpeneAeHTHbIH oHuM Jim Carrey SKCIUTMIHMPYET XapaKTePUCTHKH aKTepa, OCHOBHOM
cepoil 1eqaTeIbHOCTH KOTOPOro sBIseTcsl KoMmenus. B cBow ouepenb, S3bIKOBBIE €IMHMIIBI
CONbHYIU, KOHYepm, CONpaHo, O6apouHas My3blka B COYETAaHMM C MpPELEeJAeHTHBIM OHHMOM
Yeuunusa bapmonu 0OBEKTUBUPYIOT XapaKTEPUCTHUKU U3BECTHON ONEPHOI MEBUIIBI.

Peanu3yst KOTHUTUBHBIN MOTEHIMAN B paMKax KoHuUenTyaiabHoW obmactu CUTYALIMS,
COBbBITHUE mpeneneHTHBI OHUM OOBIYHO OCMBICIMBAETCA KaK OJMH U3 IVIABHBIX YYaCTHHUKOB
KOHKPETHOU IIPELCACHTHON CUTYallUU:

(9) ... whenever I think about the quarter billion dollars he has raised so far, the image

that leaps to mind is Scrooge McDuck diving joyously into his piles of gold. The story of

Obama's success is very much a story about money [COCA];
(10) ... npobrema ewe u 6 mom, umo y Hac OMHOCAMCS K KOHKYPCY CIUKOM HAPOCHO —

He Kak K @pux-napady, a kak Kk uacmu zeonoaumuku. Ilobeoa — noumu nonem I acapuna

[Cobecennuk Ne 4 (1740) 6-12.02.2019: 18] u T. 1.
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B ykazaHHBIX prMepax HpereeHTHbie OHUMbI SCrooge McDuck u [aeapun BRICTYNAIOT B
KayecTBe o00s3aTenpbHOr0 aTpulyra — TJIABHOTO JEHCTBYIOIIErO JIMLA KOHKPETHBIX
NPELEICHTHBIX CUTyalud (MYJIbTHIUIMKALIMOHHBIA Tepod, pajOCTHO HBIPSIOMIUNA B TPYIbI
30J10Ta, W IEPBBIA IIOJET YEIOBEKa B KOCMOC), KOTOpBIE AKTYyaJU3UPYHOTCS IIOCPEACTBOM
s3bIKOBBIX eauHuI diving joyously into his piles of gold u nozem. IlpeueneHTHbIE OHHMMBI,
BKIIIOUEHHBIC B  JaHHBIC MPCHEACHTHBIC CHUTYyallud, NPOPWIHPYIOT  HEOOXOIUMEIC
XapakTEPUCTHKHU: i1 oHMMa Scrooge McDuck — mproOpeTeHne orpoMHOro 0Oorarcrsa, Ijist
MpeLeIeHTHOr0 UMeHU I aeapun — rpaHIuO3HOCTh U 3HAYMMOCTh COOBITHUS JISl BCETO MUpA.

B cnywae, xorja HMCTOYHHKOM TIPELIEACHTHOM cUTyaluu (OJHOW WM HECKOJbKHUX)
BBICTYNIAET CIOKET JINTEPATYpPHOIO IPOU3BEJEHUS, NPELEACHTHBII OHUM OCMBICIMBAETCS C
no3unuu npeueaeHtHoro TEKCTA. Hanpumep,

(11) To someone like me, who opted out of Woodstock because | knew there wouldn't be any
running water or flush toilets on Yasgur's farm, Sting has an additional attraction: like Jane Austen's
Mr. Darcy, he's got a magnificent house, or rather three of them [COCA];

(12) Co wxonvbnbix 1em 3anumancs pe3vooil no depesy u KyKoi Oeiaen mojbKo U3 He2o.

Oxpyorcarowgue 308ym e2o nanou Kapno. Ho macmepy ne Hpagumcs maxkoe cpagHeHue.
— Kaowcemces, 6yomo peusb 0 kom-mo, kmo sKaivieaem ¢ ympa 00 HoYU u He 3apadbamvléaem

[Komcomonbckas paBaa Ne 144 (26921) 21.12.2018: 12] u T. 1.

IIpenenentaeie uMena Jane Austen, Mr. Darcy u nana Kapnio pacmpsitor HeOOXOIUMBIiA
CMBICJI 32 c4eT 00BEKTHBAIIMYA KOHKPETHBIX Y3HABAEMbIX 00pa30B U CUTYAIUI U3 MpeIeICeHTHBIX
tekctoB «Pride and Prejudice» u «3050Tol KIIOYKK, WK MPUKIIOUEHHUs BypatnHoy». 3HaueHue
omuchiBaeMoro oObekta a magnificent house peramu3upyercs Hpu MOMOIIU CPABHEHHS C
noMectbeM Muctepa Jlapcu, OOBEKTHBHPYS XapaKTEPUCTHKH POCKOLIHOTO MHOTO3TaXHOI'O
0COOHsIKAa, a TakXke 4yBcTBa IJaBHOM repouHu JDxkeitH OcTuH, KoTopas Oblia O4apoBaHa
IIOMECTBEM M OKPYXKAIOIIEH €ro Npupooi. B cBOIO ouepenp, npeneIeHTHbIN OHUM nana Kapno
YCWJIMBAET U MPUAET 00Pa3HOCTU KOHTEKCTY 3aHUMAemcst pe3vOoll no depesy u KyKoa oelaem
U3 He2o, MOJUEPKUBAET TaJlaHT MacTepa, MeTa(QOpUYHO YKa3bIBA€T Ha TO, YTO €ro padoThI
BBIMVIAAT Kak >kKMBble. BMecTe ¢ TeM HCHOJIb30BaHUE APYIHX SI3bIKOBBIX CPEACTB 6KAIbIGAEN C
ympa 00 HOYu u He 3apabamviéaem TIO3BOJSET OCMBICINTH JTAHHBIA TPENEICHTHBI OHUM C
JPYTOil CTOPOHBI (KaK YeJIOBEKa, KOTOPHIH yCEPIHO TPYAUTCS 32 MHHUMAIBHYIO CYMMY JICHET),
00BEKTHBHPYS aHAJIOTHYHYIO CUTYAIUIO U3 MPELEJCHTHOTO TEKCTA.

Ocoboe MecTo B CTPYKTYpe KOHIENTA npeyedeHmHoe ums 3aHUMaeT o0JacTb
BbICKA3BIBAHHME. B pamkax 0603Hau€HHOH KOHIIENTYyaJbHON 00JacTH MpeneAeHTHOEe UMS,

KakKk IIpaBHJIO, OCMBICIMBACTCA KaK JIMIO, IHIPOU3HOCAIICE IMPEUCACHTHOC BbICKA3bIBAHUC.
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B maHHOM cilydae OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO HAarpy3Ky HECET AUCKYPCHBHBIA KOHTEKCT, TOTJa KaK
OCHOBHasi (DYHKITHsI IPEIIECJCHTHOIO OHUMa — TIPHaHue KOHTEKCTY obpasHocTtu. Hampumep,

(13) You've got to stay on the path. Like Gandalf said to Bilbo in «The Hobbity, stay on the
path. And that’s the family rule [COCA];

(14) Beccmepmmupr crosa Pacyna Famszamosa: «Eciu 0l He 6bL10 pyccko2o A3vbiKa, s Obl Max u

ocmancs nosmom 00Ho2o0 yugenvsy [Kpacnosipckas razera Ne§1 (2577) 25.12.2018: 3] u T. 1.

HecMmotpst Ha TO, 4TO CMBICH BhICKa3biBaHus Stay on the path monsTen u3 KoHTEKCTa, TEM
HE MeHee, ymoTtpebnenue mnpeneaeHTHsix onumoB Gandalf, Bilbo, The Hobbit mossomsier
00BCKTHBHPOBATh  JOMOJHUTCIbHBIC  XAPaKTCPUCTUKH:  JIAHHOE  BBICKA3bIBaHUE  yiKE
OCMBICIIUBACTCS HE KaK IMPOCTOH COBET, a KaK HAMyTCTBHE MYAPOTO YEJIOBEKa, MPABUJIO,
KOTOPOMY HYXKHO CIIe/IOBaTh, 4TOOBI HE IMomacth B Oeay. B mpumepe (14) mperieieHTHOE UMSs
Pacyn T'amzamosé mnpupaeT NPEHEJACHTHOMY BBICKA3bIBAHUIO BECOMOCTH, 3HAYUMOCTH,
MOCKOJIBKY JIaHHBIC CJI0BA MMPOU3HECEHBI H3BECTHBIM U JIIOOUMBIM ITOATOM.

TakuM 00pa3zoM, KOHIICNT npeyeoeHmHoe ums (npeyeoeHmuvlli OHuM) TIPEIACTABISET
COOOW CIIOKHBIM MEHTAJbHBIH KOHCTPYKT MATPUYHOM CTPYKTYpBHI. SlaepHOoe cojepikaHue
KOHIICTITA TPEJICTABICHO JIBYMS TEMATUYCCKHMMHU OOJIACTSIMH, OTPAKAIOUIMMH TPATUIIHOHHOE
JCNICHHE TMPEIMETHOIO MHpa Ha JKMBYIO M HEKHUBYIO MPHUPOIY. YKa3aHHBIC J1Ba OCHOBHBIX
KOMITOHCHTA PEaM3yIOT CBOM KOTHHUTHBHBIM MOTEHIMAI B MIECTH NEPUPEPUHHBIX dIEMEHTaX
MaTpUIIbl: BHEIIHWH BWJI;, XapakTep, IMOBEJICHHE;, 4YYBCTBA; JEATEIBHOCTb, pPE3YJIbTaT
NESTeIbHOCTH,  CHTyallus, COOBITHE, TEKCT W  BbICKa3blBaHWE. B  ompeneneHHOU
KOMMYHHKATHBHOW CHUTyaI[MH A3TO OCYIIECTBISETCS 3a CYET KOHKPETHOTO JIWCKYPCHBHOTO
KOHTEKCTa, KOTOPBIH TIOMOTaeT MpeleIeHTHOMY UMEHH MPOQUINPOBATH HY)KHBIC TIPEIEICHTHBIE
XapaKTEPUCTHKK B paMKaX TOH WJIM HHOM KOHIENTYyalbHOH oOmactu. OT Apyrux HMeEH
COOCTBEHHBIX, BCTPEUYAIOLIMXCS B JIUCKypCE, MPEIEICHTHbIC HMMEHA OTIMYATCS 10 IEeNU
ucnonp3oBanusi. OHU TIOMOTAOT IEPEOCMBICIUTD, JETATU3UPOBaTh, YCHJIMTh HIIM TPUAATH

00pa3HOCTH IPYTUM CUTYAIHSAM WIH 00BEKTaM OCMBICIICHHS.
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KOHIEIITYAJIbHASY HEPE@EPEHIIUAJIBHAS METOHUMMUSA
HA YPOBHE CUHTAKCHUYECKOM CTPYKTYPLI BbICKA3BIBAHUSA
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA)

B cmamve paccmampusaiomces cywecmsylowue mouku 3peHusi Ha KOHYEeNnmyaibHyIo
MEMOHUMUIO, 8 MOM HUCle HA OCODEHHOCMU pealu3ayuu MemOHUMUU HA YPOBHE
CUHMAKCUYECKOU — CmpyKkmypul — evlckaszvieanus. Ha  mamepuane  cniowHou — 6b100pKu
BbICKA3LIBAHULL U3 AHNOSA3BIYHOU XYOOICECMBEHHOU UMepamypvl U Npeccvl, BblPANCEHHBIX
POCMbIM NPEOSIONCEHUEM, BbIABIACMCI PO Pe2YISPHBIX MOOeLel MEMOHUMUYECKO20 NEePEeHOCA
Medcoy  NPONno3UYUIMU,  ONUCLIBAIOWUMU — Cmamuyeckue U  OUHAMUYecKUe  CUmyayuu
oelicmeumenbHOCHU.

Kniouesvie cnoea: ronyenmyanvHasi MemoOHUMUS, HepehepeHyuatbHas MemoHUMUS,
CUHMAKCUYECKAsi CMPYKMYpPa 6blCKA3bI8AHUsL, CMPYKMYPHASL MOO€elb NPOCHO20 NPEONONCEHUS,
CUHMAKCUC, NPONO3UYUSL.

© 2020 M. R. Safina

CONCEPTUAL NON-REFERENTIAL METONYMY
INSYNTACTIC STRUCTURE OF UTTERANCES
(BASED ON MODERN ENGLISH)

The article considers the existing points of view on the conceptual metonymy including its
manifestations in sentence patterns. The study of the corpus of utterances represented by simple
sentences from modern English literature and media allows to find a range of regular metonymic
shifts between propositions describing static and dynamic relations.

Key words: conceptual metonymy, non-referential metonymy, syntactic structure of an
utterance, simple sentence pattern, syntax, proposition.

BHepBLIe MCTOHHUMUSA KaK MCECXAaHU3M KOHLCIITyaJIn3alun HeﬁCTBHTeHBHOCTH B A3BIKEC
ynomuHaercst [x. Jlakopdpom u M. Jlxonconom B kuure «Metadopbl, KOTOPHIMH MBI JKUBEM)»
[Lakoff, Johnson, 1980]. Bosee moapo6OHO KOHIIENTYa bHass METOHUMHUS KaK [IEHTPaIbHBIN MPOLIECC
KOTHUTHUBHOM JIMHI'BUCTHKH, HpOSIBJISIIOH.IHfICH Ha BCEX YPOBHAX A3bIK4, 3aTEM PACCMATPUBACTCA
BTpynax K. ®@okonse, M. Tepuepa, VY.Kpodta, A.bapcenons, b.Bappen wu ap.
[Turner, Fauconnier, 2002, 2003; Croft, 2002: 161-207; Barcelona, 2002: 209-277; Warren, 2006].

Mexanuszm KOHHGHTyEU'II:HOfI METOHHMMHU 3aKIJIIOUACTCSI B KOTHUTUBHOU MPOCKIMKU OOHOT'O
KOHICITYAJIbHOTO MHPOCTpaHCTBA Ha JAPYroc WJIM B 3aMCIICHHUU OJHOI'0 KOHHICHITYAJIbHOTO
MMPpOCTPAHCTBA APYTHUM. Taxoe 3aMCIICHUE MOXCET OBITH 06YCJIOBJICHO HAIUYHEM KakoH-1100

CBsA3HU MCXKIOY OCMBICIINBAaCMBbIMHU SIBJICHUAMU B )ICfICTBI/ITGJ'[BHOCTI/II BpeMeHHOI\/'I,

HpOCTpaHCTBeHHOﬁ, HpH‘—IHHHO-CJ’IG}ICTBGHHOﬁ n T. II. — 3TO U OTINYACT ﬂeﬁCTBHe MEXaHHu3Ma
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CacdpuHa M. P. KoHuenTyanbHaa HepedepeHUMUanbHas METOHMMMA Ha YPOBHE CUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYpbl BbICKa3blBaHUA (HA maTepuane aHIMINCKOro A3blKa)

METOHUMHUHU OT MEXaHU3Ma KOHIIETITyadbHOU MeTa(opsl, MPU KOTOPOM MPOCIUPYEMBIC SIBICHHUS
HE SIBJISIFOTCS CMEKHBIMH B PEAIbHOCTH.

B coBpemeHHOIi JsMTepaType MO0 KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKE OOBIYHO pPa3JCisiOT
pedepeHIMaIbHYI0O W HepeepeHIHaIbHYI0O MeTOHMMHIO (TepMmuHOJorus b. Bappen)
[Warren, 2006: 19-20]. PedepeniuanbHas METOHUMHS CIY)KUT JUISI  KOHICTITyaaH3allliu
IPOCTBHIX KOHLIENTOB MPEAMETHOro Mupa (opranu3amus BMecto denoseka: (1) The Times hasn't
arrived at the press conference yet [Lakoff, Johnson, 1980] ‘«Taiimc» ertie He puOBLT Ha MPecc-
KoH(pepeHHoo® (31ech U aanee nepesox Mol — M. C.); 3aka3 BMecTo 3aka3umka: (2) The pig is
waiting for his bill [Ruiz de Mendoza, Diez, 2002] Oyke. ‘CBuHHHA KT cueTa’, BBICTYyIAs,
TaKuM 00pa3oM, MEXaHW3MOM KOHIICTITyaIH3aluy JIJIsl SJIEMEHTOB PEalbHOTO MHpPa, KOTOPHIM B
NPEUIOKEHUH COOTBETCTBYIOT POJIM apryMEHTOB: CyObeKTa W 0OBekTa (IOJUIeXKAIIero W
JornosiHeHus1). B cBowo odepenb, K HepedepeHIUAIbHOW METOHMMHHU OTHOCST CIlIydau
KOHIENTYATH3AI[UH CIIOKHBIX KOHIIENTOB: MPEAUKATOB U TIPOTIO3UITHH.

(3) She was able to finish her dissertation = she finished her dissertation ‘Eii ymanocs
3aKOHYUTH AuccepTanuio = OHa 3aKOHYUIIA JUCCEPTAIUIO’;

(4) I don't know where the bath soap is = where is the bath soap? ‘{1 ue 3naro, rae MO =
I'ne Mpu10?’;

(5) I waved down a taxi = A taxi took me there [Ruiz de Mendoza, Diez, 2002: 494]
‘Sl motimann Takcu (MpUM. aBT.. CKa3aHO, KOTJa 4YeJOBEK YyKe MpHOBLI Ha MECTO) =
S npuexan Ha Takcu’.

Bricka3piBaHuUs, TONMYYMBIIMECS BCIEIACTBHE pPAa0OTHI MeXaHW3Ma Hepe]epeHIIHaTbHOMI
METOHMUMHH, TOJIAIOTCS OYKBAIBHOMY MPOUYTEHHIO, HE TMPOTHBOpPEYA, B OTIMYUE OT CIIydacB
pedepeHnnaibHOH METOHUMHHU, peabHOMY, (aKTHYECKOMY, MOJIOKEHHUIO0 BElIeH U 3paBOMY
cmbicny. Tak, o0a BbickasbiBaHus B mpumepe (1) OTpakaioT CHTYyaIHio IeHCTBHUTEIBHOCTH
OYKBaJIbHO, HANPSAMYIO (HEKOTOPHIE aHOMAJIMH MOTYT BBISIBISITBCS TOJBKO B O0Jiee NIUPOKOM
KOHTEKCTEe, 00BEIMHSIONIEM HECKOIBKO MPOMO3HUIINii), B TO BpeMs Kak (2) mepemaer GparMeHT
pealbHOCTH HHOCKA3aTeNIbHO (B peaJbHOCTH CYETa JKIET 3aKa3urK, a He 3aKa3aHHOE UM OIII0]10).
lpyroe oTiuuue, COOTBETCTBEHHO, 3aKJIIOYaeTCs B TOM, YTO HCIOJIB30BaHHE MeEXaHU3Ma
pedepeHraTbHON METOHUMHHM, KaK NpPaBWIIO, HAMEPEHHO M JIETKO OOHapyXHBaeT ce0s mpu
aHaliM3e KOHTEKCTa, B TO BpeMsl KaK CiIydyad peajln3alud MeXaHu3Ma HepedepeHIHaIbHOU
METOHUMHH MEHEE OUYCBHUJIHBI U HEe 00s13aTenbHO HamepeHHbl [Warren, 2006: 8-10].

B paborax NTUHTBUCTOB MEXaHU3M KOHIENTYaTbHOW METOHHMMHUU Ha YPOBHE MPOMO3UIIHH

paccMaTpruBacTCd KakK € YUCTO CEMaHTHYECKOH U nparMaTqucxoﬁ TOYCK 3pCHUA (BHI/IMaHI/IC
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KOHIIGHTPUPYETCS Ha OCOOCHHOCTSX MexaHu3Ma (HOKYCHPOBKM BHUMAaHHSA, MHOT0(a3zoBOi
npupoje ACUCTBUS U UMIUIMKATUBHOCTU SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHHUS), TaK U C TOYKU 3pPEHUS
CTPYKTYpbl BbICKa3bIBaHUs, (hopManbHOU. B HacTodiell ctaThe Mbl pACCMOTPUM OCOOCHHOCTH
MPOSIBIICHUS MeXaHu3Ma HepedepeHIMaTbHOH METOHUMHUU Ha ypPOBHE CHHTAKCHYECKOMN
CTPYKTYPHI BBICKa3bIBAHHS.

Ilox cCHMHTaKCHMYECKOM CTPYKTYpOH BBICKa3bIBAaHMS MMEETCA B BHIY pPSAJ CTPYKTYPHBIX
MoJiele, NPEeICTaBISIIONIMX CO00M «MHHMMAJIbHBIM HAO0Op CHHTAaKCUYECKUX IO3ULUH,
aJICKBaTHBINA BbIpakaeMOMY TUITy oTHOIeHUs» [Ky3pbmuna, 2015: 98]. Enunoil Touku 3peHust Ha
KOJIMYECTBO MOJICJICH B JIMHTBUCTUYECKOW JIMTEpAaType HE BBIPAOOTAHO: IPOOHOCTH JEICHUS
BapbUpYeTCs OT Tpex Mojeneit 1o Oosee yeM Tpuaunatu. B nanHoi pabore 3a ocHOBY Oepercs
HA0Op U3 CEMH CTPYKTYPHBIX MOJIEJIeH, yCTAHOBJICHHBIX MOCPEICTBOM aHaIN3a BaJIECHTHOCTHBIX
MoJieJiel aHTJIMHCKUX TJ1arojioB, 00O3HA4YaromMX O0a30BblE, MPOTOTHUIHYECKHUE OTHOIICHUS:
SPcomp.Nom: MOJ€TIb C COCTaBHBIM MMEHHBIM CKa3yeMbIM (IIPU3HAK, COCTOSIHUE, CBOMCTBO), SP:
MOJIEJTh C TJIATOJBHBIM CKa3yeMbIM (HeHampasiieHHoe jaeiicTre), SPOpj: MOeNb C TIaroabHbIM
CKa3yeMbIM U TpsSIMbIM JomnoiHeHHeM (AeiictBue Haa 00bekToM), SPOjngOpir: Momens ¢
[JIarOJIbHBIM CKa3yeMbIM, KOCBEHHBIM U MPSMBIM JOMOJHEHHEM (Iiepenadya 0O0beKTa IpyroMy
00b€eKTY), SPLink + Astatloc: MOJEIb C COCTaBHBIM aJBEpOMAaJIbHBIM CKa3yeMbIM (CTATHYHOE
MeECTOIOJIOKEHHE), SPADir.Loc: MOJIEIH C TJIATOJILHBIM CKa3yeMbIM H JTUPEKTUBHBIM JIOKATUBHBIM
KOMIUIEMEHTOM  (caMocTosiTeibHOE mepeMenieHue o00bekTa), SPOpi Apirloc: MOIETL C
[JIarOJIbHBIM CKa3yeMbIM, IIPSIMBIM JOTMOIHEHUEM U JIUPEKTUBHBIM JIOKATUBHBIM KOMITJIEMEHTOM
(kay3upOBaHHOE MEpEMEIIEHUE 00BEKTA).

Kak yxe roBopmioch Bhillle, HepedepeHIInaabHas METOHUMHMS 3a4acTyl0 HEHaMEpEHHa.
bonee Toro, MeToHMMHs, KaKk W TECHO CBs3aHHAas C HEH KOHIENTyalbHas MHTErpalus,
OyKBaJIbHO TMOBCEMECTHBI M TaK WM HWHa4Ye MPHUCYTCTBYIOT B SI3bIKOBOM BBIPKEHUH OO0
CUTYyaIlMu JIEUCTBUTEIBHOCTHU, TaK KaK B OCHOBE JIO0OH SI3BIKOBOM pEMpe3eHTAIUU JIekKaT
MEXaHU3MbI TeHEepaTU3allNK, KOMIIPECCUH, TTO3BOJISIONINE TTepeaaBaTh NCUCTBUTEIBHOCTH OoJiee
JTAKOHUYHO, U MEXaHU3Mbl (DOKYCHpPOBAHUS, IO3BOJSIONINE BBIICTUTH TOJBKO Hambonee
peJieBaHTHBIE 3JIEMEHTHI cuTyalnmu. Tak, camoe mpocToe BbickaspiBanue (6) He drops the
cigarette ‘On poHser curapery’, MO CYTH, HeceT B cebe Iyl CEepui0 JCHCTBUH U
MPOWCIIECTBHI: KaKOe-TO JBIDKCHHE PYKM W TajibleB, TNaJeHUE CHUTapeThl BHU3,
CONPUKOCHOBEHUE C MOJIOM U T. . Takas nepegada peaabHOCTH CBA3BIBAETCS 3a4ACTYIO TAKKE U
C MEXaHW3MOM KOHIIENTYaJIbHOH WHTErpanuu, KOTOphI B paboTax HEKOTOPBIX YYEHBIX
npupaBHuBaeTcs kK MeroHuMuH [IIpockypuudy, 2019]. SBHBIMU (OmIpenensieMbIMU HE TOJBKO M3

0ojiee MMUPOKOTO KOHTEKCTA) CIydas MM MHTETpalMd Ha YpOBHE CHUHTAKCHYECKOW CTPYKTYpbI
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CITyXaT BbICKa3bIBaHHs THIIA mpeioxkenHoro M. Tepuepom u XK. ®akonbe: (7) He sneezed the
napkin off the table OykB. ‘OH «cuuxHym» cajaderky co croia’, TIe CHTYyaIHs BBIPAXKACTCS
OJICHIOM M3 JBYX MPONo3uImid (CTpYKTypHBIX Mozenei): He sneezed + the napkin blew away
from the table, xoropsie MOryT ObITH CBSI3aHBI (CM. IPUMEP paHee) WM HE CBs3aHbI (KaK B
(8) She yawned her way through the first hour of the journey (Atkinson) 6yks. ‘Ona 3eBaa uepe3
BECh NIEPBBIN Yac MyTH ) MPUINHHO-CIICJICTBEHHBIM OTHOIICHUEM.

OcTtaHoBHMCS Ha CIly4asgX HMEHHO CHHTAKCHYECKOH METOHUMHH, pEalM30BaHHON B
MPOCTBIX MPEUIOKEHUSIX aHTIUICKOTO SI3bIKa, MPEICTABICHHONW OJIHOM CTPYKTYPHON MOJIENbIO,
a He OJICHIOM W3 HECKOJIBKMX MOJENield, W CBSI3aHHON MPHYMHHO-CICICTBEHHON CBS3BIO C
3aMEHSIEMBIM CHHTAaKCHYECKUM KOHIENTOM. B KadecTBe Mmarepuaia WCCIEIOBaHUS B3sTa
noI00pKa MPUMEPOB, MOTYYEHHBIX U3 COBPEMEHHOU aHTIOA3BIYHON JUTEPATYphl U MEPUOIUKU
METOJIOM CIUIONIHON BBIOOPKU. MICTOUHMKAMU WIUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaia TakkKe MOCITYKUIU
KOpITyca aHTJMHCKOTO $3bIKa M IMOJAOOPKHM TIPHUMEPOB M3 COBPEMEHHBIX HCCIICIOBAHUI
KOHIENTYATbHOH METOHUMUH.

C ¢dopmanpHOl TOYKM 3pEeHHS METOHHMMHUYECKUN TMEPEeHOC Ha YpPOBHE CTPYKTYpPHI
BBICKA3bIBAaHUS BBIPAXKAETCS B MCIOJIB30BAHUM ISl COOOIICHHUS O CUTYallMH OMPEIEeIIEHHOTO
TUTIA CUHTAKCUYECKOW MOJEIH, KOTOpas SBISICTCS 3HAKOM JPYrod THUIIOBOM CHUTYyallud
[PaxmankynoBa, 2018: 7]. B copepkaTeiabHOM IJIaHE MPOUCXOIUT 3aMEIICHUE OJHOTO THUIIa
OTHOWICHUS ApYTUM. JlJisl BBISIBJICHUSI PETYISIPHBIX COOTBETCTBUII METOHUMHUYECKOT'O BBIPAXKEHUS
OoHUX 0a30BBIX CHHTAaKCHYECKUX KOHIIENITOB uepe3 JApyrue u30upaercs HECKOJIbKO BHUIOB
OTPAHUYUTEIBHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX METOHHMHYECKAs PEMPe3CHTAIMS IPOMO3UITUN
CO3/aeT TPaAaMMATHUYECKYIO WJIM COYETAEMOCTHYIO aHoMmanuio. OJHUM W3 MPUMEPOB TAKOTO
MUKPOKOHTEKCTa MOXKET CIYKUTh CUTYyallus «BOMPOC-OTBET», KOTJa BOMPOC MpPENINoJiaraer,
HanpuUMep, BBISICHEHHE COCTOSHUSI CyOBEKTa 4epe3 COOTBETCTBYIOUIYIO CTPYKTYPHYIO MOJENb
SPcomp.Nom, @ B OTBET JaeTcs HHGOPMAIHs O MECTOMOT0KEHUH SPink + Astat.Loc. -

(9) How is he? — He is in hospital (= He is ill) [PaxmankymnoBa, 2018]. ‘Kak ou? — OH B
OopHHIIE .

Wnu BeIpaskeHUE NeATEIbHOCTH Yepe3 MECTOIOIOKEHHE:

(10) What’s he doing? — He’s in the garden [Paxmankymnosa, 2018]. “Uro ou aemaer? — On
B cany’.

(11) What is he doing? — He is in bed. ‘Uro on nenaet? — OH B mocTemnu’.

B mpumepe (11) mocpenctBoM MexaHW3Ma METOHMMHHM TaKXKe pEIIaeTcsi HECTHIKOBKA

oHTOJIoTHYecKoro xapaktepa: eciam guanor What’s he doing? — He’s working in the garden
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npakTidecku paBHolieHeH npumepy (10), To What is he doing? — He is sleeping co3naer HekoTopyro
JIOTUYECKYI0 aHOMAIHWIO, TIOCKOJBbKY COH, MYCTh OH M BBIP@KAETCS IJIarojioM, Kak TaKOBBIM
JeiicTBUEM He siBisieTcs (a rimaron do («Oenamsy) ONMKUCHIBAET JMHAMUYECKHE CUTYAIIUH).

Ilpu aHanM3e TEKCTOB XYJOXKECTBEHHOW JIUTEpATypbl BaXKHBIMU IPEACTABIIIOTCS CIydau
WHTEPIIPETATUBHON NepeIadu JBIKCHUI — uepe3 XapaKkTepUucTHKy coctosauit [Turner, Fauconnier,
2002: 473-475; Amnpecsiz, 2006: 155]. D10 Takke MOXKET BBIPAKATHCS HA YPOBHE CHUHTAKCHUYECKOU
CTPYKTYpBl BBICKa3bIBaHUsI, BEPOAIM3YIOIIEr0 CUTYALUIO JIEHCTBUS CyObeKTa C TOYKU 3pPEHHUs
CTOpPOHHETO HaboaaTeNs (Koraa cyObeKT U HaOIroAaTeNb He COBIAIAIOT), HAIPUMeED:

(12) 1 can’t tell if she’s impressed or repelled [Hannah, 2020]. ‘He mory mOHSTS,
BII€YATJI€HA OHA WK BO3MYILIEHA ;

(13) She’s surprised to see me and not in a good way; she can’t hide it either
[Hannah, 2020]. ‘Ona yauBJjieHa MoeMy MOSIBJIEHHIO, IPHUYEM B IJIOXOM CMBICIIC; 3TO €l TaKKe
HE YJIaeTCsl CKPBITH .

CropoHHuil HaOMIOATENh MOXKET MUHTEPIPETUPOBATH SMOLMOHATBHOE U (PU3HOJIOTUYECKOE
COCTOSIHME CYObEKTa TOJbKO MO KaKUM-TO BHEIIHUM NpOsBIEHUSM. B naHHOM ciydae
IPEJIOKEHNUs], OCTPOEHHBIE MO MOAETH SPcompNom, BEPOSTHEE BCEro, MOAPa3yMEBAIOT, YTO
CyOBEKT COBEpIIMJI KaKHe-TO MHUMUYeckue JedcTBus. OOpaTHasi cHUTyaluss — BbIpaXEHUE
COCTOSIHHIA / SMOIIMH Yepe3 Kay3upOoBaBIliee UX COOBITHE:

(14) He walked with drooping shoulders: He had lost his wife [Barcelona, 2002]. ‘Ou
XOMJI MOHUKIINH (OYKB. CTOPOHMBIIIKCE): OH MOTEPSLT KEHY .

[TprunHOM TakoM MO3bl OBUIM SMOILIMH, BEI3BAHHBIE KOHYMHOMN KEHBI.

WHTepec npencTaBisOT U CIy4au BbIPRXKEHUS IEHCTBUS Yepe3 ero CTaTUYHbIM pe3ysbTar.
B03MOXHOCTh Takoro METOHHMHUYECKOTO IE€pPeHOCa BO MHOI'OM CBsi3aHa € MHOro(azoBoi
CTPYKTYpO#l neicTBusi, oTMeueHHOU, Hanpumep, 1. I'. Cunpauukum. I[lpudyem craguu neicTBus
CBSI3aHBI MEXJY CO0OM Tak K€, KaK 4YacTh JIOTHYECKHUX CEKBEHIIMM, Korja KaKIbld
NOCJEIYIONMI 3Tan MpearnojiaraeT BBINOJHEHWE MPEIBbIAYIIMX 53TAaloB W  UMIUIUIHUPYET
BEeposiTHOE ocymiecTBiaeHue mnocnenytouux [CunpHuukuit, 2012: 150]. Ilpum ananuse
XYyJ0’KECTBEHHOM JUTEepaTyphl W TEPUOAMKH OBbUIM HalJIEeHbl CcIydyal METOHUMHUYECKOIrO
BBIPQXKEHHUS] TaKUX MPOMCIIECTBUM, Kak TMaJeHHe, IOTeps PpaBHOBECHS, HAMEPEHHOE WU
ClIly4aiiHOE MepeMEIIEHUE HEONYILIEBIEHHOTO NPEAMETA, HAIIPUMED:

(15) My headache just grew and grew and suddenly the light faded and I could not see a thing.
The next thing | knew | was on the floor [BNC]. ‘T'onoBnast 60:1b Bce HapacTania, MoKa CBET BIPYT

HC II0rac 1 s HE IEpeCTall pa3jiniaTb yT0-1100. B CJ'IC,[Iy}OIJ_[I/Iﬁ MOMCEHT A yiKe ObLT Ha l'lO.]'Iy,;
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(16) After being «violently» attacked, Travis McMichael fired two shots, the elder man told
police. The next thing they knew, Arbery was lying face down on the pavement dead
[chicagotribune.com]. ‘Tlocne 3toro <wkecrokoro» Hamanenus TpIsuc MakMaiki mpousBen Jpa
BBICTpEJIa, KaK COOOIIAeT MOJMIMU MOXKHUION MY)KUMHA, HAXOAWBIIUNACS HA MECTE MPOUCLIECTBUS.
B crenyromuit MoMeHT JpOepH yike Jiexkasl HHUYKOM Ha Tpotyape. OH ObLT MEpPTB’.

B namHBIX mpEMepax MaJCHHE, CHUTYAlWs, MOJPa3yMEBArOIIas HAIUYUE JEATENs, €ro
neiictBus u HanpabieHUs: (SPApirioc) BBIPOKEHBI MOCPEICTBOM CHHTAKCUYECKHX KOHIICTITOB
SPlink + Astatloc ¥ SP, BBIpaXkalIIUX COOTBETCTBEHHO CTaTHUYECKOE MECTOIOJOKEHUE U
HEeHanpaBJIieHHOe AeicTBHe. Takol MmpueMm, 4acTo CONMPOBOXKIAeMbIii KOHCTpyKuusmu the next
thing | knew, next thing, next moment, mo3BosisieT omucath CUTyalMiO OoJiee JAUHAMHYHO,
MOTYEPKHYTh BHE3AITHOCTH MPOUCIICCTBHS.

MeToHMMHS HA YPOBHE CTPYKTYPbl BBICKA3bIBAHUS SIBISETCS Ba)KHBIM KOTHUTHUBHBIM
MEXaHU3MOM PENPEe3CHTAIUU PEaTbHOCTU U CIY>)KUT MHCTPYMEHTOM KOHIENTYaTH3aIl[Ul OJHHUX
0a30BbIX CBs3el uepes apyrue. Ha ocHOBe MpOBEIEHHOTO UCCIIEJOBAHUSI BBISBJICHBI CIE1YIOLINE
PETYISIPHBIC COOTBETCTBHISI: BBIPRKCHHE JICATEIHPHOCTH YepEe3 MECTOMOJIOKEHUE, JBIKCHUS
Yyepe3 COCTOSTHUE, COCTOSHUS uepe3 JBUKEHHE (2IEMEHThl MUMHUKU U TAHTOMUMUKH ), 1€HCTBUS
yepe3 ero ¢GuHanpHylo cTatuuHylo ¢Gaszy. [locpencTtBom MexaHuW3Ma KOHIENTYaJIbHOMN
METOHUMHUHU PEIIAIOTCS JIOTMKO-CEMAaHTHUECKHE M CTHJIMCTHYECKHE 3aJayu; JaHHBIA MEXaHU3M
CIIY’)KUT MHCTPYMEHTOM (POKYCHPOBaHUS M MPO(UIMPOBAHNUs, 00ECIIEUUBAIONINM 00Jiee EMKYIO
U JJAKOHWYHYIO TIepeady CUTYyallud JIeHCTBUTEILHOCTH. JlampHeilnee N3y4eHne peryisipHbIX
METOHUMUYECKUX COOTBETCTBUN MEXIY CTPYKTYPHBIMH MOJIEISIMU OMPEIEICHHO MPEACTABISET
UHTEpeC Kak B OO0IIeM, TaKk M Ha YypPOBHE OTIEIbHBIX CEMAHTUYECKUX THIIOB CUTYAIIHiA:

KOHTPOJHUPYCMBIX U HEKOHTPOJIUPYCMBIX )IGI\/'ICTBI/H\/’I, KHMHEM, CTaTUYHBIX COCTOSIHUH H T. .
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POMAHCKME A3bIKH

YK 81°42:81°27
© 2020 A. B. Audepos, E. 0. KycroBa

AD-HOC KOHUENTHI 1 ®PAHIY3CKASA NIOJUTUUYECKASA
HEPCOHOJIOI'UsA

B cmamve  paccmampusaromcs  peueszvikogvle  npoyeccul,  Xapakmepusyowue
COBPEMEHHbIU NOAUMUYECKUU OUCKYPC U €20 CYObeKkmog — noaumukos. Paccmampueaemcs
HOB0€ NOHAMUE OelOKYMUBHO20 UMUOICA, COCMOAWe20 U3 MEeMOPUSUPOBAHHBIX PeuesblX
ynompeoieHull NOAUMUYECKUX NEePCOHANUl, 6 OCHO8e KOmopo2o aedxcum ¢enomen ad-hoc
KOHYEeNnmyanu3ayuu pPasiuyHblX KOHYEeNmMYAalbHblX obnacmel U  peaiuti NOJUMUYECKOU
KOHYenmocgepvl Ha npumepe panyy3cKkoeo noIumu4ecko20 OUCKypcd.

Knrouesvie cnosa: nepcoHanvHulii NOIUMUYECKUN KOHYENm, OeNOKVIMUBHBIL UMUONC
noaumuxa, ad-hoC konyenm, Konyenmyanusayus, NOAUMUYECKAS HEONO2US, QPanyy3CcKuil
nOAUMUYEeCKULl OUCKYPC.

© 2020 A. V. Alferov, E. Yu. Kustova

AD-HOC CONCEPTS AND FRENCH POLITICAL PERSONOLOGY

The study focuses on speech-language processes that characterize modern political
discourse and its subjects — politicians. We consider a new concept of delocutionary image
consisting of memorized speech uses of political personalities. It is based on the phenomenon of
ad-hoc conceptualization of various conceptual areas and realities of the political conceptual
sphere on the basis of French political discourse.

Key words: personal political concept, delocutionary political image, ad-hoc concept, ad-
hoc conceptualization, political neology, French political discourse.

OTteuecTBeHHAs IOJIMTHUYECKAsT JIMHTBUCTAYECKAS MEPCOHOJIOTHA, 3Ta YKE JOCTATOYHO
CTPYKTYpUpPOBaHHasA U CUCTCMATU3UPOBAHHASA COBOKYITHOCTH MHOT'OYHCIICHHBIX ITPUKIIAIHBIX
MCCJIEJOBaHUM, TIOCBSILEHHBIX S3bIKY MOJIUTHYECKUX MEPCOHAXEH, — MPOI0JbKaeT 0QopMIISTHCS B
Hay4YHyl0 Mapagurmy, (QOpMyJaupys CBOM  MOHSITUIHO-TEPMUHOJIOTMUECKMM  ammapar U
OTpe/ICTICHHYI0 OOBEKTHYIO THIONOTHIO (cM., Hamp. [UyauHoB, Haxumosa, Hukugoposa, 2018]).
TeOpeTI/I‘{eCKI/Iﬁ (I)YHI[aMeHT TaKUX I/ICCJ'Ie,ZLOBaHI/II\/'I COCTaBJIAICT KOHIICTIIINA SI3BIKOBOI
muyHocty (SIJI) m  oOmass nuHreuctuueckas mnepconosiorus [Kapaynos, 2006], mmpoko
pacmpocTpaHeHHast U JUBEepCUPHUIIMPOBAHHAS B MPEACTABICHUU CBOEr0 OOBEKTA MCCIEAOBAHUS —
pasnuuHbIX unocraced SAJl — xommynuxamuerotl, cno8apHol, OUCKYPCUBHOU, SMOYUOHATLHOL,
apucmuyeckou u T.A. [bonneipe, ['puropsesa, 2018; Kapacuk, 1991, 1994; Heposznak, 1996;
[Tomosa, 2019; Kypxuna, Ctepuun, 2018; Tampazona, 202006].

33}13‘13 JaHHOTO AQHAJIMTHYECKOTO J3CCC — TPCHIOKHNTL HCKOTOPHIEC KOTHUTHUBHO-

nparMaTuiuCCKrUEC NMOCTPOCHU, Ha HAIl B3TJIAA, IMOJIC3HLIC OJII OCMBICICHUA NCCICOOBATCIILCKUX
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TEXHOJIOTM W METOJOB H3Y4YCHHs TEPCOHAIBLHOTO TOJUTHYECKOTO IUCKypca. B kauecTme
00BEKTa pPAcCCMOTPEHUSI BBICTYMHUT JUCKYpC (DpaHI[y3CKOM MONUTUYECKOM SIHUTHI, TaKkKe
AKTHUBHO HCCIEAYEMBbI (paHIy3CKUMU JTUHTBHCTaMHU, PaOOThl KOTOPBIX OYyAYyT MpEICTaBICHbI
10 XOY U3JI0KEHHUSL.

[Ipexxae Bcero ompenesnuM CTaTyc S3bIKOBOW JINYHOCTH B MOJMTUYECKOM KOHLENTYaTbHOM
npoctpancTBe (KoHientocdepe). UMumk noauTruka mpeactapiser coboit 00pa3 B CEMHUOTHYECKOM
U KOTHUTHBHOM CMBICIIE 3TOrO MOHSATHA. HEBO3MOXHO NpeAcTaBUTh ce0e MOIUTUYECKYIO
KoHIenrochepy 0e3 00pa3oB MOIUTUKOB, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK KOTHUTHBHBIE 00pa3-
cxemMbl — He Bcerjaa au¢QepeHInPOBAaHHbBIE XOJMCTHUECKHE COBOKYIMHOCTU TPEICTABICHUN WU
3HaHWH, OOBEAMHEHHbIE 0] HWMeHeM-akTyanu3aTopoMm [SkymeBa, 2014]. 3HaKoBbIHA
MOJUTUYECKUI MEPCOHaX MPHOOpETaeT YepThl KOHIENTa (Aapo, nepudepuro, KOHIENTYaTbHYIO
00J1aCTh, MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY, HHTEHIIMOHATBHOCTb, BBIJICIIEHHOCTh KOHKPETHBIX €HHUII
1 (POKYCHOCTH — KOHIICHTPAIIMIO BHUMAHUsI HA ONPEICIEHHBIX AMH30/1aX U T. 11.). [Ipu aToM oHOM
U3 4epT, OTIIMYAIOIINX HOAUMUYECKUU KOHYenm OT KOHIIETITOB Apyroro pozaa (¢puirocopckux,
KYJIbTYPOJIOTHUECKHUX,  HAy4YHBIX, XYAOXKECTBEHHBIX U  T.[.), SBISETCS  NparMa-
AKCHOJIOTHYeCKAasl W1€e0JI0rHYecKasi BbI1eJIEHHOCTh, 3aK/II0OUeHHas B sjpe KoHienTa. JIroboi
HOJMTUYECKUIA KOHIICTIT He cyujecmsyem B CBOCH IIEIOCTHOCTH (00pa3-TmoHsITHE-TIepE)KUBAHUE)
JUI YHUBepcalibHOM (BceoOrieit) ayautopun (B Tepmunax X. Ilepensmana [Perelman, 1983]).
[Tonmutnueckuit kouuent (IIK) ummeer aroHanbHyl0 U aMOWBaJCHTHYIO KOTHUTHUBHYIO H
CEMHOTHUYECKYIO CTPYKTYpYy. MaTepuanusysch B MOJIUTHYECKOW TUCKYypcUBHOH ¢opmarun, [TK
bopmupyeTcst onpeeieHHONW KOHIeNTyalbHON oOacThio (conceptual region [Carston, 2010]),
OTIpEICNIIEMO TPAarMaTHUYESCKUMHU TTOJIMTHYECKUMU WHTCHIIMOHAIBHOCTAMH (MHTEpECaMu) U
KOTHUTHUBHBIMH TIpeayOexaeHusmu  (cognitive bias [Haselton, 2006]). Takum ob6pa3som,
MOJMTUYECKUI KOHIIENIT MHTEPAKIIMOHAJIEH IO ONPEAETICHHIO0, TaK KaK 005S3aTeNbHO BKIIOYAET B
cebs «bpaktop aapecara» (cp. [Heperuna, 2011: 64]), nuddepeHIUpPOBAaHHOTO MOTUTHYECKU
(«cBOM» / «uyXHe») H  CTPATErM4YecCKd HMIUIMKATUBHO  (MepCya3WBHO-apTyMEHTaTUBHO-
cyrrectuBHO) [[Tomosa, 2019a, 20196].

OnpenensieMblii  3apOrPaMMHUPOBAHHON KOHIIENITYallbHOM  00JacThi0  MOJUTHUYECKHIMA
KOHIIETIT BBICTYIAeT B OoJbliiell crenenn Kak onepayuonanvhuii (H. H. Bonmeipes), nwau ad-hoc
KOHIIENIT — KOHIIENT, IMOBOPAYMBAKOUIMICA TOM WJIM WHOW CTOPOHOM CBOEH CTPYKTYpHI, B
YaCTHOCTH, TOHSTUWHOM, B TPHIOXKEHHU K KOHKPETHOMY YymoTpeOnenutro (cp. [Bonmbipes,
I'puropsesa, 2018]).

[Tonsitrie ad-hoc xkonyenm BO3HMKIIO B JIOHE KOTHUTHBHOM nparMaTukKd, B YaCTHOCTH, B

Teopuu peneBaHTHOCTH [Sperber, Wilson, 1986] u amemmmpoBaio k wmetagopuvyecKoMy
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ynorpebneHuo Toro wuiau wHOro koHmenta [Carston, 2010]. Tak, B HW3BECTHO-IIUTHUPYEMOU
metadope «ITOT XHpypr — MacHUK» (cp. Bob is a soldier / surgeon / butcher / artist / magician
[ldem]), onepayuonanvnoiii konyenm ‘MSCHUK® OTIHMYAECTCS OT MOJHOICHHOTO (WICKCHYECKOTOY,
CIIOBapHOI0) KOHIIENTAa ONPEACIEHHOM KOHLENTyalbHOW 00JacTbio  (HEAKKypaTHOCTD,
Henpo(ecCHOHANTBHOCTD, TPYOOCTh U Tipou.) [Grady, 1977].

AMOMBAJICHTHOCTh TOJIUTHYECKUX KOHIENTOB — 3TO ycjoBhe SINE qua non Jro0oit
MOJIMTUYECKOH pUTOpUKH. [IpOoTUBOOOpPCTBYIOIIME HWICOJIOTUH, KaK MPaBUIIO, OINEPUPYIOT
OJIHMMH U TE€MHU K€ KOHLIENITaMH (JIeMOKpaTus, cB0OOa, HApOI U T. A.). B yHHuTOXaromeit apyr
JpyTa MOJIEMUKE «TIOBOPAYMBAsH» MX B HY)KHYIO UM KOHIENTYalIbHYIO MMEPCIEKTUBY [AJdepos,
Kycrosa, ITonosa, 2015].

Takum xe amOu- U TONWBAJCHTHBIM MPEICTABISIETCA IEPCOHATBHBIA MOIUTUYECKHI
kouuent (II1K), akryanusupyemsrit umeHeM KOHKpeTHOro nonutuka (Tpamn, Mepkens, [1yTuH,
Makpon, Dpaoras 4 T.1.).

[MIMK kak moaUTUYECKUH UMUK (3TOC) MPENCTABISAETCS KaK COBOKYITHAs MHTEPIpETaLUs
BHEIIHUX (COLMAJIbHBIX) U BHYTPEHHUX (IICUXOJNOTUYECKHX) XapaKTePUCTUK JIMYHOCTH,
bopMUPYIOIIUXCS MHTEHIIMOHAIBHO WU CIOHTAaHHO, MPUOOPETAIONINX 3HAKOBBIA XapakTep H
MPEJICTABISIFONIMX JIMYHOCTh CyOBEKTa — HOCUTENS MMHJDKA — KaK 3HAKOBYIO CYIIHOCTH B
paMKax COLMAJIBHOTO KOHCTpyHpoBaHus peasibHocTu [['aBpa, 2013]. Mmumk monuTuka Kak
CEMHOTHUYECKUN KOHCTPYKT peanusyercs B TpueauHou umoctacu (mo [Iupcy) B MKOHHMYECKOM,
WHJEKCAIbHOM M CHMBOJIMYECKOM BOILIOHICHUSAX. VKOHMuUecKass mMepuenuusi OTOKIECTBISET
00pa3 MOJUTUKA C €r0 BHEITHOCTHIO, MUMHUKOMU, KECTHKYJIAINEH, OCAHKOW W IMOIIMOHAILHON
MICUXOMOTOPUKON («I0peueBoit 3Toc»). B 3TOM u3MepeHnn 3apoxaaercs NpecioByTas xapuma
nepconaxka [Charaudeau, 2012]. MnaekcalibHOCTh UMH/DKA CBsI3aHA C MPOIECCOM BO3ICHCTBHS
Ha IEJIEBYIO0 ayAUTOPUIO, YKAa3aHHEM Ha WHTEHIIMOHAIbHYIO (BOJIEBYIO), apTyMEHTATUBHYIO U
MEXJIMYHOCTHYIO ~ TIEPCHEKTHUBBI  MPEANOYTHUTEIILHO-HAMPABIEHHON  MBICIEACSITEIBHOCTH.
Hakoner, cumBoinueckas MHKApHALUS UMUOHCA-IMOCA TIPOSIBISETCS B MOTHUBAX (ITHYECKUX,
JIyXOBHBIX) U COIMAIBHO-UJEOJOTHYECKUX TMpelHa3HayeHusXx («obiiee Omaro», «cBoOoja,
paBeHCTBO, OpaTCTBO» U T. 1.).

NMumx — xateropuss MEXIUCIUIUIMHAPHAS, KOTOPYIO B paKypce HAIIEro HW3JIOKEHUS
HEOOXOUMO paccMaTpHUBaTh MPEXJE BCEro Kak OOBEKT JMHIBHUCTHMUYECKOTO MCCIEI0BaHUS,
HAI[EJICHHOTO Ha BBISBICHHUE PEICBAHTHBIX PEUES3BIKOBBIX XapPAKTEPUCTUK CYOBEKTa — HOCUTENS
umuka. [lonurnueckuit smoc — kareropus, uccieayemas Ha 3anaje Kak KOppessT pOCCUUCKON
xkoHuenmuu JI [Tampazosa, 2020a, 20206], — HampaBieHa Ha TO, YTOOBI yOexaAaTh (BIUATH) U

cobnazusTek (persuader et séduire [Charaudeau, 2012]). B coBpeMeHHBIX MparMa-puTOPHYECKUX
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HCCJICIOBAHMSIX AUCKYpca TMOSBISIETCS U TOHATHE dopeuegozeo smoca (00pa3 TOBOPSIIETO Kak
COLIMATIbHBIM W JIMYHOCTHBIM HMUK), KOTOPBIH MPEIIIeCTBYET W OINpeAeNsieT BOCIPHUSTHE
coOCTBEHHO JUCKYpcHBHOTO mMuka [Amossy, 2010; Eggs, 1999; Maingueneau, 2002].

Bcenen 3a U. I'. Tampa3oBoii, MbI ToJaraeM, 4To ‘‘MaTepUabHO 3aKpEIUICHHBIA B (dopme
MpElEeACHTHBIX TEKCTOB, B MPELEICHTHBIX PEUYEBhIX aKTaX (BBICKA3BbIBAHUSIX) apryMEHTAaTUBHO-
peueBoil — MEJOKYTHBHBIN («om peuu») — UMUK MEIUHHOTO IMEPCOHa)Xa yYacTBYET Kak
apryMeHT B (YHKIMOHAIBHOM JMHAMHUYECKOM MPOCTPAHCTBE OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON
KoMMyHUKarum» [ Tampazosa, 202006 — Beigenieno Hamu — A. A., E. K.].

UccnenoBanne noaumuueckux mananponuzmos [Andepos, 2018], BCKpbIBaOINX
OTPULIATENILHO OLICHOYHYI0 HWHTEPIPETAIMIO BBICKA3bIBAHUU MOJMTHKOB, MPUBOJAUT HAC K
3aKJIIOYEHUI0 00 UWHIepeHTHOM (BHYTPEHHEM) H  aJepEeHTHOM (BHELIHEM) HMHJIKE
MOJIMTUYECKOTO TMepcoHaka. VIHTepeHTHBIH [eNOKYTUBHBIA UMUK (OPMUPYETCS CaMHUM
TOBOPAIIMM, aI€PEHTHBIH UMUK €CTh PE3YJIbTAT OLEHUBAHUS UMHJKA OpaTtopa ayJIuTOpHeH,
KOTOPBIN 3aKPEIIIeTCs] B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWU M MHEHUHU MTOCPEICTBOM MacC-MeIna.

WurepeHTHBIH JIUCKYPCUBHBIA  (IeMOKyTHBHBIM) wumumk (W) sBusercs Toukoii
nepecedeHusl 93Toca, Jioroca MW madoca MmonuTHyYeckoro wumumka. Koppenupyroomui ¢
ApPUCTOTENIEBCKUM 3TOCOM JIEJIOKYTHBHBIM HMHUDK — 3TO KOHCTPYKIIMS, BBICTpanBaeMas
JTUCKYPCUBHO, MHTCHIIMOHAJIBHO U U3HAYAJIbHO «BHE KaTeropuu UCKpeHHoctn» [ Eggs, 1999], To
eCTh «Ha MyONuKy», TeaTpaibHo. DopMupyeMsblii cyObeKTOM-oTIpaBuTenemM 3toc W nomken
MOKa3aTh YEpThl XapakTepa, KOTOpbIE CIOCOOHBI MPOW3BECTH BIEYATICHHE Ha ayIUTOPHIO.
BricTpauBasi cBoii 00pa3 Kak O3Hauaroiiee, roBopsmuii, mo muenuto P. bapra, onupaercs Ha
MEXaHU3Mbl BOOOPaXKa€MOTO M  «CTAHOBUTCS YYACTHHUKOM TeaTPaJIbHOM TMOCTAaHOBKHU:
npeCcTaBisis ceOst B peur, OH Kak Obl OJHOBPEMEHHO 3asBIISICT: S TaKOW, U HUKAKOW APYroii»
[Barthes, 2015: 197].

WNHrepeHTHBIN AETOKYTUBHBIN UMUK (QOpMHUpYETCS 4Yepe3 KOTHUTHBHO-PUTOPUUYECKUE
CTpaTeruu MOJIMTHYECKOTO PUTOpa, UCTONb3yomiero ad-NoC KOHIENTyaIn3auio Kak CpecTBO
BO3JEiCTBUS Ha ayautopuio. B s3bike ad-hOC KOHIENTHI KOPPENIHUPYIOT C KaTeropuei
NOIUMUYECKUX HeON02U3MO8, OTPAXKAIOIINX HHTEIUIEKTYaIbHBIM MNOTEHIHA JEOKYTUBHOIO
MMHJKA TTOIUTHYECKoro nepcoHaxa. Kak ormewaer H. H. bonapipeB, «IMHIBOKPeaTUBHOCTH
JAMCKYPCUBHOM JIMYHOCTH, TOHWMaeMas KaK CIOCOOHOCTh KOMMYHHUKAaHTa KaXAbld pa3
MOPOKJaTh HOBBIC aTOPUTMBI U CIIOCOOBI PEUYEBON NESATEIBHOCTH, HOBBIE CTPYKTYpHI 3HAHUS,
OKa3bIBAaET HEMOCPEACTBEHHOE BIUsHUE Ha chepy obOmeHus. OHa TpOSBISIETCS HA ypPOBHE
OHTOJIOTHH, T. €. MEPBUYHON KOHIIETITYaJIN3allMi M KaTerOpHu3allud OOBEKTOB M COOBITHH, Ha

YPOBHE OJOIHUCTEMOJIOTUH — HU3MCHCHHA KapTHHBI MHpa U €€ OTACIBbHBIX YYaCTKOB 3a CYCT
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BTOPUYHOW KOHIIETITYaJIU3allud ¥ KaTeropu3ali, a TakKe B KOHCTPYMPOBAHHHM HOBBIX
A3BIKOBBIX €IUHUI] JIJIs1 0003HAUYEHHs HOBBIX WM HHTEPIPETALUU CYLIECTBYIOIIUX pPeaTuii»
[bonasipes, ['puropseBa, 2018: 18 — BeienieHo B opuruHaie].

@OpaHIy3CKUH MOJMTHYECKUN AMCKYpPC, MPOHU3AHHBIN OCTPOl MOJMTUYECKOH OOpHOOIA,
OTJIMYacTCs OOMIIMEM OKKa3HoHaIbHOU Heostoruu [Denenko, Adadwmii, 2019].

KpeaTHBHOCTh TUCKYPCUBHOM JTHYHOCTU (panyy3cko2o noaumuka npossisercs B ad-hoc
KOHIENTYalIU3al[ii, COMPOBOXIAIONIEH BO3HUKHOBEHHE PA3IMYHOTO pPOJAa IMOJIUTHYECKUX
peanuii. Tak, B HemaBHee BpeMs BO (ppaHIly3CKOM MOJMTHYECKOM JHCKypce mosBuinch ad-hoc-
KOHIIENTHI, TPAHCIUPYEMbIC aBTOPCKUMHU HeoJiorTu3Mamu, dopmupyromumu I monutuka-

aBTopa (cM. Tabm.):

Tabmuua. Ad-hoc konyenmor u oxkkasuonarbHble 06UWECMBEHHO-NOIUMUYECKUE TEKCUYECKUE
unnosayuu (OITVIN) ¢ppanyysckux norumuros [Corpus CPNF]

oI ABTOp IMpumep
Abracadabrantesque |Jacques Chirac «C’est abracadabrantesque»
Turbuler Jean-Pierre Cheveénement|«turbuler le systemey (‘pa3pymmts’)
«Le probleme de la politique, c’est la
Montgolfite Marine Le Pen Montgolfite. C'est une maladie assez répandue

qui fait gonfler la tétey

«L'Europe austéritaire» (Titre): «autoritaire dans
sa méthode, la construction européenne a imposé

Austeritaire Jean-Luc Mélenchon l'austérité (...) De cette double caractérisation est
né un mot, «austéritairex .
«ministre de I’Economie, elle définit la politique
. - frangaise de sortie de crise comme un mix de
Rilance Christine Lagarde «rigueury et de «relancey, qu'elle a résumé par
la «rilancex».
Méprisance Nicolas Sarkozy «D,es . réponses qu ’O_n va rega_rder avec cette
méprisance, Cette attitude hautainey.
Ripoublique Jean-Marie Le Pen «la République des ripouxy. ripouX- ‘mpogaxHbie’
Inénervable Francois Fillon «Je suis inénervable, donc je ne m'énerverai pas»
«Comme le disent les Chinois, qui n'est pas venu
Bravitude Ségoleéne Royal sur la Grande muraille n'est pas un brave. Qui va

sur la Grande muraille conquiert la bravitudey»

OTauyne NeJOKyTUBHOTO UMHUKA OT SI3bIKOBOM M PEYEBOM JIMYHOCTH B TOM, 4TO 3TO SJI
BTOPOTO IMOPsAJIKA, COTKAHHAS U3 BCEX MHTEPIPETALMI €€ BBICKA3bIBAHHU M, IOMELIEHHBIX B PAMKHU
HEKOET0 CKOHCTPYMPOBAHHOTO MMHJIKA, HOCSIIETO UMl HEKOero nepcoHaxa. CTeneHb y4acTus
caMOil TIEPCOHALHOM JIMYHOCTH B (POPMHUPOBAHUM JICTIOKYTMBHOTO HWMHJKA OTMPEIEISIETCS
MHOTOYHUCJICHHBIMH (paKTOPaMH.

AnrepentHass ad-hoC KoHIeNTyanu3anus BO3HMKAeT B MacC-MeIUitHOM ¢opmare —

OCHOBHOH IlPICKprPIBHOfI cpeac OBITOBAHMS MNEPCOHAIBHBIX KOHICIITOB. Bnaroz[apﬂ MEMCTHKC
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[Tampasosa, 2020B], oHa MPOHUKAET HE TOJHKO B OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE, HO U CYIT€CTUBHO
3aKpervIsieTcss B MeTa)OpUuecKOM, MEPEHOCHOM YMOTPEeOJIeHHH, B CPaBHEHMSIX, B IECEHHOM
donpkiiope, MOrOBOpPKaxX, AaHEKJAOTaX, IMPOSABIAACH HAa  YPOBHE  «KOJUIEKTUBHOTO
Oecco3HaTenbHOro» (cp. «aenyuka Jlennn», «uynymka-Tpoukuii»):

«... Takoro, xak [lytun, noinoco cun.

Takoro, kak [TyTun, 4To0bI He nu,

Takoro, kak [Tytun, uT00 He obudican,

Takoro, kak [Tytun, utob He yoescany (necHs).

Ad-hoc xoHuenTyanmu3anys TMOJUTHYSCKUX TEPCOHAIMI 3aKPEIUISICTCST BO BTOPHYHOM
CyOCTaH/IapTHOM HOMUHAIMHK (TIPO3BUILA, KIWYKH U T. 11.). Ta nmm unas uepra [1I1K dokycupyercs
B Takoi ad-NOC HOMHHAIIMK M OTPAKACT TY WM MHYIO KOHIIENTYalbHYIO 00JIACTh MPOCTPAHCTBA
NEPCOHANIBHOTO ~ TMOJHUTUYECKOro  KoHuenrta.  @DpaHIy3cKMid  TMOJUTHYECKHHA  JTUCKYPC,
NPE/ICTABIICHHBIN, B YaCTHOCTH, CATUPHUYCCKUMU M3IaHusAMH U Tejenepenadamu (Les Guignols de
I’Info ‘Kimoynsr u3 HoBocreit’, Le Canard Enchainé ‘Llennas yrka’, Charlie Hebdo u ap.) siistrorcest
NEPBbIM MCTOYHMKOM TOMUTHYECKUX Mpo3BUIl. Cpenu (QpaHIy3cKHX TMOJMTHKOB MajibMa
NIepPBEHCTBA MpUHAMICKUT dKc-mpesunenty H. Capkosu: Super-Sarko, Tsarkozy, Starkosy,
Anti-Sarko, Sarkobradantesque, Sarkocompatible, Sarkocratie, Sarkodépendant, Sarkogne,
Sarkohabitation, Sarkolage, Sarkoland, Sarkolatéeral, Sarkoldtrie, Sarkomaniaque, Sarkommunion,
Sarkophage, Sarkophile, Sarkophilie, Sarkowboy, Sarkozerie, Sarkozien, Sarkozye, Sarkozyen,
Sarkozysme, Sarkozyste, Ultra-sarkozyste, Sarkow-boy, Sarkoboys [SIkymiesa, 2014].

Buytpennss gopma Takux cyOCTaHAAPTHBIX OHMMOB MHOT/IA MOBEPXHOCTHO-JIIOANYECKAs
(s3p1kOBas urpa): Tsarkozy, Starkosy, Sarkophilie, Sarkow-boy, Sarkoboys, Sarkophage.

Wuorga 3710 37masi U OCKOpOMTENbHAs HACMEIKa, MOMbITKAa MH(PaAHTHILHO-IPUCTHUECKON
JTUCKpPENIUTAIMU TIePCOHAXa, MOAOO0HAs MPOTOTHIIMYECKOMY MEXaHU3MY YHHUUKHUTEIbHBIX
kiau4yek. OHa UCXOAUT OT MOJUTHUYECKUX NMPOTUBHUKOB. Takas ad-hoc HoMuHaIMs «yKpamiaeT»
UMUK KaK «KepTBbD) (aAr€peHTHBIH UMUIK), TaK U caMOro HoMUHaTopa (uHrepeHTHbii JI1):

Ségoléne Royal — Bécassine (Laurent Joffrin, le patron de «Libération»);

Manuel Valls — le colérique (Frangois Hollande);

Jean-Luc Mélenchon — Méchant Con (Jean-Paul Huchon);

Francgois Hollande —le Pingouin (Carla Bruni-Sarkozy); Flanby (Arnaud Montebourg);
Fraise des bois (Laurent Fabius); le Capitaine de pédalo (Jean-Luc Mélenchon); le «moi jex
(Nicolas Sarkozy);

Emmanuel Macron — Choupinet ler; le chouchou médiatique (Nadine Morano); le

jouvenceau (Jean-Paul Delevoye); wunoctpannas mnpecca: Le Barack Obama frangais
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(«Stiddeutsche Zeitung», Munich); Le nouvel empereur de I’Europe («The Spectator», Londres);
Le golden boy qui lit Goethe («Frankfurter Allgemeine Zeitungy, Francfort) [Corpus CPNF].

Ho wuHOrma Ttakue OHHUMBI OTPaKalOT peanbHble MmojuTHyeckue ad-hoc koHnenThI.
Hanpumep, ad-hoc xonuent sarkocratie mossuiicst B Mutepuere B 2005, korna Hukons Capko3u
BBIJIBUHYJI CBOIO KaHAMJATYpy Ha TOCT mpe3ujeHTa. JT1a ad-hoC HoMHUHAIMS HE ObLIa MPOCTO
AMOLIMOHAIBHON WJIM YHUYMKUTENIBHOM, a BBICTyNaja MMEHHO KaK IOJUTHYECKHI KOHLIENT
SARKOCRATIE, BKJIFOYABIIHUI B CBOE COJIEPKAHUE CIECAYIOIINE IPU3HAKHU:

— PE3UJACHT HaMEepeH OCYIIECTBISATh BCE IIOJHOMOYUS M pEUIaTh BCE BOINPOCHI
(l'omniprésident);

— aBTOpPUTApPU3M IJIaBbl TOCYAPCTBA;

— MOHOJIMTHOE U TIOKOPHOE IPE3UICHTCKOE OOJIBIINHCTBO;

— 3aXBaT [OYTH BCEX CPEJICTB MAacCOBOM MH(POPMALIMU U MAaHUIYIMPOBaHUE UH(DOpMaLuei
(nosmomy 6 cpede scypranucmos 3mom mepmun 6ce-maxu HEC OMPUYAMENbHYIO KOHHOMAYUIO);

— IOMYJIU3M U CHUCTEMAaTHYECKOE HAa3HAUYE€HUE KO3J0B OTHYIIEHMS, JOCTaBISEMBIX B
KEepTBY OOIIECTBEHHOMY MHEHHIO, s omnpaBiaHus pedopM (110 MHEHHMIO MPOTHBHHMKOB
Capkosn);

— HaJIOTOBOE packpenouienne 6orarcTsa u pockom [ Toupictionnairel].

WNHorna OHMMUYECKHE, WM SMOHUMUYECKHE KOHILIENTHI COCAUHSIIOT M 3PUCTHUYECKUN
IOMOp, U AaroHaJbHYI0 HPOHHUIO, HO U OTPAXKAIOT OIPEJCIICHHbIC IOJIUTHUYECKUE PEATHH.
Tak, 6osee ciokHas JroaAuYecKast (UrpoBasi) HOMUHATHBHAs cTpaTerus jexut B ocHose OITJIN
Poutinage artistique — Poutin(e) + (patin)age artistique (¢puryproe karanue), oOpasoBaHHas Ha
OCHOBE MAPOHUMHUYECKOI UTPHI CIIOB — Tak xypHaiucTel Le Canard Enchainé packpurukosainu
BbIOOp OnumnuiickuM KomMuTeToM ropoaa Couum B KadecTBE CTOJUIIBI MPOBEICHHs 3UMHEH
Onumnuanet 2014 r., Tpancopmupys Gpamuimio npesuaeHTa Poccun u HaMekas Ha OKa3zaHHOE
UM BJIHMSHUE Ha cocTosBimiics Beibop [Corpus CPNF].

SpKuM NpUMEpPOM aodeepeHmHo20 OUCKYPCUBHO20 UMUOXMCA SBISETCS TaKKe MeMEeTHKa
[TampaszoBa, 2020B] — 3akpenjeHHe B Macc-MEIUMHOM MPOCTPAHCTBE (BKIIOYAs COLl. CETH
W T.0.) JCJIOKYTHBHBIX MEMOB, B YacTHOCTH, B (¢opmare XdIITeroB: «fcostardgate» —
MeM-x3mTar (‘KocTiomMredt’ mo aHajgorum ¢ YOTepreutom), BO3ZHUKIIUN T0OCIE PEMIUKU
3. Makpona B Oecene ¢ MostoabiM Oe3paborabiM «Le meilleur moyen de se payer un costard,
c'est de travailler» [Corpus CPNF: Le Monde] ‘Jlyummuii cnoco6 KynuTh KOCTIOM — paboTaTh .
JlenoKyTUBHOCTh Takoil ad-hOC HOMHHAIMK OMPENENAIOT TPU3IHAKH PEUYEBOTO COOBITUS — (haKT
BbICKa3bIBaHUS MakpoHa — UM MOHSITHIHO-OLIEHOYHOTO COJAEp)KaHUA — oOOCyXKiaromieecs B

obmrecTBe BeICOKOMeEpHeE («arrogancey») HelHemntHero npesunenta Opanmuu. Ero BeicKa3piBaHUS
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TIOPOJMIIN LGN Pl 0Oujecmeenno-noaumuyeckux nexcudeckux ad-hoc unnosayuu (OIUIN) B
BHUJIE CBS3aHHBIX C €ro MMHIKEM Xamireros: #teeshirtpourMacron; #poudrePerlimpinpin u map.
[Tampasosa, 20208].

Mauteiiiiass oroBopka, ONMCKa WM CMBICIOBOW JIAN NONAJAOT B AHHAJIBI ArOHAJIbHOU
noJauTU4YecKoi sppatosoruu [[yceitnos, 1997]. Tak, usBectHoe Bcemy mupy covfefe Jlonanbaa
Tpammna — oneyatka B TButrtepe («Despite the constant negative press covfefe» ‘«HecmoTps Ha
HIOCTOSTHHOE HeratuBHOe COvfefe B mpecce»’, B KOTOPOM 3a HECYIIECTBYIOIIUM B aHTJIHHCKOM
s3bike  «covfefen yrageiBacTcs crmoBo coverage (ocsewenue ¢ CMH). Dpparema Oblia
noaxBaueHa He Toidpko B CMU CHIA, Ho u 3a mpeaenamu crpanbl. OrneyaTka MoJgyduia
IIUPOKOE PACHpPOCTpAHEHWE U CTajla MEMOM B HMHTEPHET-COOOIIECTBE MOCPEICTBOM
MHOTOYMCIICHHBIX NyOnukanuii u penoctoB: B asrycre 2019 roma B kopmyce «NOW»
HACUUTHIBAIOCH OKOJO Thicsun ero ymorpebienuit [The NOW Corpus]. OunnaiiH crnoBapb
«Urban Dictionary» mpe/araeT HECKOJIbKO ornpeaenenuii as covfefe, kotopsie BapbupyroTCs
OT HEUTpaJbHBIX (OMeyaTKa, ciay4yaiiHas 3alKicCh B COLIMAIBHBIX CETAX — CM. HUke npumep (1) —
JI0 FOMOPUCTUYECKUX HITU 1a)K€ OCKOPOUTENBHBIX — IpuMep (2):

(1) «My grandmother just posted an epic covfefe on facebook» [Urban] ‘Most 6abymika
3anocTiia snudeckyro covfefe B deiicOyke’;

(2) «When you want to say «coverage» but your hands are too fat and small to hit all the
letters on your keyboard ...» [Urban] ‘Korma xoderib HamucaTh «coverage», HO TBOU PYKH
CJIMIIIKOM MaJIeHbKHE U TOJICThIE, YTOOBI MPaBUIIHLHO MOMAIaTh MO KIaBUAType ... .

TakuM 00pazoM, OKKa3HOHalbHAas KOHLENTyalu3alus KaK OTPaKeHHE IMOJIUTUYECKOTO
NEPCOHAIBHOIO KOHIENTa, BKIIOYAIOIIEr0 JEIOKYTUBHBIM MMM MOJUTUKA IPEACTABISAET
coOOi clO)KHOE TeperuieTeHne (YHKUMNA: HHTEICKTYalbHO-UMHTYUTUBHOM, 3KCIPECCUBHO-
HOMHHATHBHOM, arOHATbHO-IPUCTUYECKON (UCKPETUTUPYIOIIEH ), TFOANYECKOM, KOPIIOPATUBHO-
uneHTUUIMPYIOIEeH U Tpoy. Pedes3pikoBbie KOppensaThl ad-NOC KOHIENTyalIn3alim, Kak 1 ee
¢yHKIMOHaNbHAs cdepa, JOKHBI CTaThb HpeaMeToM OoJiee NPUCTAIBHOTO U CHCTEMHOTO
paccMOTpEeHHsI B TOJUTUYECKOW TMepcoHonoruu. [loHMMaHHMe [eTOKYTMBHOTO HMHJIKA Kak
COCTABJIAIONIEH MEPCOHAJIBHOIO IOJMTUYECKOTO0 KOHIIENTAa C Y4YeTOM €ro aJarepeHTHON u
MHT€PEHTHON COCTAaBJISIONINX JODKHO OBITh arpoOMpOBaHO MCCIENOBAHUSMHU MOJUTHUECKOM

pedeBoit uHTepakuuu (1e0aThl, TOJEMHUKA) HA TUCKYPCUBHOM M TEKCTOJIOIMYECKOM YPOBHSIX.
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IPUCTUUYECKASA KOMIIETEHI WA
KAK JIMHI'BOKOI'HUTUBHAS KATEI'OPUSA

Opucmuueckas KomMnemeHyusi 8 WUPOKOM CMbICe eCmb CHOCOOHOCMb NPOU3BOOCMEaA U
BOCHPUAMUSL KOMMYHUKAMUBHBIX MEXAHUMOB — PEUesi3blKOBbIX, CMbICIOBbIX U Peeno8e0eHYeCKUX
oeguayuil, HANpaeleHHvlx 60 Ha peyunuenma | ayoumopuro  (A2OHATLHOCMb,  INAMAIC,
NUKUpoBKa), oo Ha gopmy coodbwenus (kanambyp, UpoHus, capkasm), aubo Ha cooepicanue
coobwenusi (pabnesuancmeo, pacmabdyuposaHHoCmb, mpancepeccus). B cmamve npeonazaemcs
KOHYenyust 3pUcmuyecko20 6 pedu Ha npumepe (OYHKYUOHUPOBAHUSL eOUHUY Kame2opuu —
apucmem — 60 PPaHYY3CKUX TUMEPAMYPHbIX MEKCMAX.

Knwuesvie cnoea: spucmuka, spucmema, 3Mamagdc, 3PUCIUYECKAs KOMNEMeHYus,
KOZHUMUBHBIU CIMULb, OCIPAHeHUe, NOCMMOOEPHUZM, IPUCTNUYECKAS UHMEHYUSL.

© 2020 1. G. Tamrazova

ERISTIC COMPETENCE AS A LINGUOCOGNITIVE CATEGORY

Eristic competence in a broad sense is the ability to produce and perceive communicative
mechanisms — speech-linguistic, semantic and speech-behavioral deviations, aimed either at the
recipient / audience (agonality, shocking, picking), or at the form of the message (pun, irony,
sarcasm), or at the content of the message (Rabelaisianism, taboos, transgression). The article
proposes the concept of the eristic in speech on the basis of the functioning category units —
eristems — in French literary texts.

Key words: eristics, eristema, shocking, eristic competence, cognitive style, defamiliarisation,
postmodernism, eristic intention.

B OombmmHCTBE KOHLICHLII/IfI HOBOI'0O BpPEMCHU COACPI)KAHUC TCPMHHA <«OPUCTHUKA»
MPEACTABIIACTCd KaK «HMHTCJUICKTYAJIbHOC CI)CXTOBaHI/Ie» (A H_IoneHrayap), KaK CTPCEMIJICHHUC
oJlep)kaTh MOOeNy B pEUYEBOM MOEAMHKE <WIOOOM IIEHOW», KaK «CHOp paau CcHopay, Kak
(OPUCTUYECKUN KJIacTep» AMAOra, KOTOPBIM TPAKTYeTCs KaK YTBEPXKIECHHUE «COOCTBEHHOM
TOYKHU 3PpCHUS IIYTCM HO6€I[I>I Ha OIIIIOHCHTOM (,Z[I/ICerI[I/ITaI_II/II/I, pa306naquI/I51, YHUYITOXKCHUSA
HMU]KA, IOAPBIBA JOBEPUA U PCIIyTallUU U T. J_'[.), KOTOpLIfI BOCIIPUHUMACTCA HC KaK MMapTHEP 110
JMAJOTy WM KaKk KOHKYPEHT, a Kak CONEpPHUK M Jaxke kak Bpary» [3aitnes, 2016]. Ilens
apucmuku — IOOETUTH B Criope JTI00bIMU cpeficTBaMu — per fas et nefas [Schopenhauer, 1999].

OI[HaKO TaKasl y3Kas MHTCPHPETAlUA SPUCTUKU OIPaHUYINBACT eé 3BpI/ICTI/I‘IeCKI/II71 IIOTCHIINAJI
KaKk 0coOOl aHTPONOJIOTHYECKOW — (UIOCO(PCKOM, NMCHXOIOTHYECKOW M MHTEPaKIMOHAJIBHOU —
KaTeropuu, KaK BO3MOXHOCTb PacCMOTPEHUSA OPUCTUYICCKOIO KOTHUTHUBHOI'O CTHJIA

[AcmoroB, 1996], peueBoii TorampHOCTH [Kapacuk, 2008; MarseeBa, 2011] u ocoboii peueBoii

komneTeHuu [ CKoBOpOHUKOB, 2014].
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B cemumornueckoM TaHe MBI PAcCMaTPHBAEM  PEUES3BIKOBYIO JPUCTHUKY  Kak
YHUBEPCAIbHYI0 UHMEHUUOHAIbHYIO U UHMEPAKYUOHAIbHYI0 KaTETOPHUIO, OTPaXKaIoUIYyIo
pedeBoe  HpoTUBOpeurMe B (QYHKUMOHAIBHOM  cHCTeMEe  KOMMYHUKATHBHOTO  aKTa
(mo P. O. fIxo0OcoHy): TpaHCIpecCUBHOE (HEKOHBEHLIMOHAJIBHOE) OTHOILEHUE aJpecaHTa
(rOBOpAIIETO) K COCTABIAIONIMM CEMHOTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA BBICKA3bIBAHUSA-3HAKA —
pedepeHty, ampecary, pedes3blKoBOH ¢opMme cooOImeHusT (aHOMAJIBHOCTh KOJa: KamamoOyp,
SI3BIKOBAS UTPA U T. 1.), HopMe KOHTaKTa (MPOHHUSI, HEBEKIUBOCTD U T. ]1.).

Buemnne daktopbl («hpeiiMbl») KOHGIUKTHOCTH (IPUCTUYHOCTH) AMAIIOTA, TaKUE Kak
pasHoOTNacus, CIOPbl W CyIeOHBbIE TSDKOBI, CTAaBWIM JOCTHKCHHE ITENH (BBIMTPHIIIA)
¥ 9BPUCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH JUAIOTUYECKOTO PEUYEBOr0 B3aMMOJCHCTBHS B 3aBHCHUMOCTH
OT YMEHHMsI TOJb30BaThCS KaK OSKCIUIMLIUTHBIM BO3JEHCTBHEM CJIOB, TaK U HUX THOKOCTHIO,
CIOCOOHOCTBIO K  HMMIUIMUIUTHOMY M KOCBEHHOMY  BO3JCHCTBHIO,  HampaBICHHOMY
Ha dokaszamenbcmeo CBOeH MpaBOTH. MO0 mMepioKyTHBHBIM 3(GQGEKTOM JF000T0 NPUHSTHSA
pElICHUs SBJIICTCS OTPUI[AHME MHEHHUs ONIOHEHTAa M B KOHEYHOM HUTOre moOejaa B Crope
(3pucTHYECKOE HAYaJIo).

Onupasicb Ha aHaluM3 pPa3IUYHBIX THUIIOB AHTHUYHBIX W COBPEMEHHBIX JHAJIOTOB,
MOJKHO BBIJICJINTh ~HEKWE WHBAPUAHTHBIC YEPThl KOTHUTHBHOTO CTHJS  CO(HCTHKO-
IPUCTHYECKOI THATIOTHKHU:

— ¢umocodcekas peduiekcus (oOpaienue k coocTBeHHON nacHTnYHOCTH) [Aristotle, 1991];

— OBPUCTHYECKAs CIIOHTAHHOCTh (KOHCTPYHpOBaHHWE HOBBIX cMmbicioB) [Foster, 2018;
Nehamas, 1999];

—CcBOOO/Ia (BBIpAXKEHHE CKENTHIM3MA IO OTHOIICHWIO K TPHHATHIM HOopMmam) [Gouldner,
1965];

— OTHOCHUTENILHOCTD 3HaHUs (MOHUMaHue Kak uHTepnperanus) [Lachance, 2019];

— «AMAJOTHYECKU MOHOJIOTHU3M» (CTpEMJIEHHWE K JOMHHHPOBAHUIO B PACCYXICHHH H
aprymenTanuu) [Kerbrat-Orecchioni, 2008];

— aroHaJIbHOCTH (cocTsa3aTeabHOCTh) [Angenot, 2008];

— JTUHTBONIPArMaTHYECKUN  PEIATHBU3M (MTpa  CJIOB, HMMIUIAIIUTHOCTH / KOCBEHHOCTD)
[Walton, 1992];

— «@UHUCTEMHUYECcKasi OIUTEIEHOCTEY (CKEICHC 110 OTHOIICHHIO K OIMTOHEHTY U ayJIUTOPUH)
[Sperber, 2013];

— 00pa3HOCTh U 3cTeThdeckas (popmanibHas dMaHanus (MPOSIBICHHUE BBICIIETO CMBICIA B

spkoit hopme, snarax, dacruranus) [ Yankelovich, 1999];
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— UrpoBOM W mcuxotepaneBTuueckuil 3¢dekr ocrpoymus, cmemnoro (I'. I'. T'amamep,
XK. Jlakan, 3. ®peiin, U. Xeiizunra) [Tampasosa, 2020];

— apryMeHTaTUBHO-AUJAKTUYECKasl LIEHHOCTb MEePCYa3UBHOM «Opucmuyeckou KoMHnemeHyuu»
(cp. nmebatbl Kak CpeacTBO OOy4YEeHHs] PHTOPHKE, BOCIUTAHUS TBOPYECKOM AaKTHBHOCTH,
«yTBEPIKIICHUs] aBTOHOMHOT'O MHEHUS ¥ TIEpEIauu dcTeTHYecKkoro ombiray [Conti, 2013].

Taxum o6pazom, CITIOP (spucmura) kak oHTOIOTHYECKOE npomusopeuue (Konmpoeepcust)
U MHTEPAKIMOHAIbHOE MPOTUBOJCHCTBUE — U Oudalekmuieckoe, U spucmuieckoe (B IIUPOKOM
CMBICIIC A2OHANbHOCMU) — JISKAT B OCHOBE JHOOOTO0 KPUTUYECKOrO aManora (IUCKYCCHH,
ne0aToB, MOJIEMUKH) W apryMEHTAllMM, HAlpaBJICHHON Ha pa3pellieHue MPOTHBOPEUHs dYepes
yoexxaenue omnmonenta [Robrieux, 1993].

A.II. CKOBOPOJHHUKOB BKJIIOYAET IPUCMUYECKYIO KOMnemeHYyuio B 0a30Bble KyJIbTYpPHO-
peueBble kKomnereHUUu [CkoBOpoaHUKOB, 2014: 8] m paccmaTpuBaeT €€ Kak COCTaBJISIOLLYIO
HIMPOKOW KOMMYHHUKATUBHO-PEYEBON KOMIIETCHIINM:

«IpucTudeckas cyokoMmneTeHIus (0T Ap. Tped. £PIOTIKA — ‘UCKYCCTBO CIOpa’) BKIIIOYAET
3HaHHWE OCHOB TEOPHUH cropa <...>, YMEHHS U HaBBIKU €r0 KOHCTPYKTHBHOTO BeneHus. Kpome
TOr0, JTa CYOKOMIIETEHIIMS TpearojiaraeT 3HAaHUE TUIUYHBIX Oapbepos  obujenus,
KOH()JIMKTOTEHHBIX CHTYAaIlMi M YMCHHE WX MPEAYNpekaarh, a B CIIydae BO3HUKHOBECHUS —
ONTUMAIBHBIM 00pa3oM TpeososieBaTh (CM. JIunegokoHnghaukmonozus); 3HaAHUE TPUEMOB
pEUeBON MAHMIYNSIIMM CO3HAHUEM M TMOBEACHHEM Jojed (ans obecreueHus JUYHOW U
KOJUJIEKTUBHON MH(OPMAIIMOHHON 0€30MacHOCTH); YMEHHUE MPOTHUBOCTOSATh MAHHUMYISTHBHOMY
BO3JICUCTBHIO B OBITOBOM U MeoIorHueckoit cepax obmenus» [Tam xe: 226].

DpucTrudeckas KOMIETSHIMS KaK HaBBIK «3MUCTEMUYECKON OmutensHOCTHY [Sperber, 2013],
TO €CTh KPUTHYECKOTO OTHOMICHHs K WH(OpPMaIuK U € UCTOYHHMKY — 3TO YCIIOBHE SiNe qua non
COBpPEMEHHOM >KM3HU. E€ OTCyTCTBHE TpaHMYUT C HAWBHOCTHIO, M3IHIIHEH JIOBEPUUBOCTHIO,
HaKOHeIl, ¢ TIynocThio. A. I1. CKOBOPOITHHKOB CBSI3bIBACT IPUCTUUECKYIO KOMIIETEHIUIO C TAKUMH
TIOHATHUSIMH, KaK CHOp; 0ebambl, OUCKYCCUs, OUCNYM; 0emMaz2o2usi, OUBEpCUsl; KOMMYHUKAMUBHbLE
bapvepwvl,; NoleMuKka; peuesoe MaHunyIuposanue; pedesvle YI06KU, CIYXu;, copusm; szvikosoe |
peuesoe manunynupogarue, Konghnuxm [CxoBopoanukos 2014: 821-822].

O4eBHIHO, YTO B OTOM TIEPEUMCIICHUH TPOCIECIKUBACTCA CBSA3b Pa3HOMOPSIKOBBIX
MIPOSIBIICHUHN peuesi3bIKOBON pucTHkH. OHAKO €CTh WHBAPUAHTHOE SIIPO, OOBEIUHSIONIEE BCE

OTH IOHATUS. DTO IOHATHE KOHTpPOBEPCUH (KOHmpO@@pSMM) — PCUCA3BIKOBOI'O IMPOTHUBOPCUMS,
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MPOSIBIISIIOIIETOCS B PA3THUHBIX arOHATBHBIX (ACHMMETPHYHBIX ') KOMMYHHKATHBHBIX KOHTAKTAX
C pPa3IMYHOM CTENEeHbI0 WHTEHCUBHOCTH HapyILICHUsS (TpaHCTPECCHM) HOPMBI, HECOrJacus,
OTPUIIATENILHON OLEHKH, HenpuaATus (He)peueBbIX JEHCTBUM ajapecara, KOTOPBIA MO0
NOJBEPKEH dMaTaxy (HAacMeEIIKa, UPOHUs, OOMaH, SA3BIKOBasi Urpa), 1100 MPUOOpPETaeT CTaTyc
OIIOHEHTAa, KOTOPBIH, KaK MPaBHJIO, AMCKPEAUTUPYET KPUTUKYEMYIO MPOMO3MLHUIO, M CaM
ouckpeoumupyemcs (KIpOTUBHUKOM») KaK HICTOYHUK U 11€JTb KOMMYHUKATUBHOTO OOMEHA.

Hapymienust 1€OHTOIOTHYECKUX MPHHLUIIOB PEUEBOr0 B3aUMOJCHCTBUS (KOOIEPaTUBHOCTD,
SICHOCTb, B&KJIIMBOCTD U T. JI.) COCTAaBIISIIOT OCHOBY 9PUCHUYECKOL MOHANIbHOCHY TI0O0TO TUCKYpCa.
MonenupoBaHue SpUCTUYECKON TOHAIBHOCTH, OCHOBAaHHOE HA Y3yaJbHbIX (HEHOPMATHBHBIX)
mozemsix (Usage-based models), konrieHTprpyercst Ha CrioCOOHOCTH BAPUATHBHOTO MCIIOIb30BAHHS
s3bIKa Ha BCEX YPOBHAX, OT (hoHETHKH U (OHONOrMM yepe3 MOPGOJIOTHI0O U CHHTAKCUC [0
nparMaTUKU ¥ MOoIUMoAanbHOCTH. Clemysi KOHIENIUH «y3yaJdbHOM JIMHTBUCTHKHWY», HOCHTEIU
S3bIKa (PUKCUPYIOT MHOYKECTBO IIPUMEPOB MCIIOIB30BAHUS S3bIKA B OMPEIETICHHBIX KOHTEKCTAX, OHH
CO3MAIOT HESIBHYIO 0a3y MeETas3bIKOBBIX 3HAHWA, M3 KOTOPOM OHM MOTYT TeHEpUpPOBaTh B
KOTHUTUBHOM TIPOCTPAHCTBE Bce Oojee CIOoXKHbIe 0000IIeHns (MHTYUTHBHBIE CXEMbI) 0e3
HEOOXOAMMOCTH TMpUOerarb K ampUOPHBIM TPaMMATHUECKHM TIPaBHJIaM WM  CO3HATENILHO
YCBOGHHBIM M NpUMEHsieMbIM cTpararemam [Langacker, 1988]. Unest spucmuueckou komnemenyuu
NEPEXOAUT M3 O00JacTH JHMIAKTHYCCKOW B o00macte KorHuteBHOW [Sperber, 2013] wu
KOMMYHHKaTHBHO# KomreTeHuu [Hymes, 1972].

DOpUCTHKA KaK BBI30B TPAIUIIMOHHOW pPEeUEeMBICTUTENbHON (hopme, TpaHCTpecCHs HOPM H
npaBuil B pustocohckoM U KynbTyposioruueckoM cmeicie [Konaakos, 1998] Beinuia u3 rporecka
Pabne, tpakraroB Humme, «ocTpaHeHHs» PYCCKOro aBaHTapau3Ma, QGUIOCODCKOro
JUTEpaTypHOro nocrmoaepHusma [ Tampasosa, 20198].

M5!I BBIIBUTaEM TUIIOTE3Y O TOM, YTO B OHTOJIOTHYECKOM U SMHCTEMUYECKOM IIIaHe S)PUCTHKA
MOXKET OBITh TPEICTAaBJICHA KaK KOTHUTHBHO-CEMHOTHYECKAS] MOJIeJb HHTEPAKIIMOHATBHOTO —
JIMCKYPCUBHOTO M TEKCTOIOPOXKIAIOIIETO — HWHTEINIEKTYabHO-IMOIMOHAIBHOTO TTOBE/ICHHS,
MMEIOIIETO TUIaH BHIPAKEHHSI B BHJIE PA3HOYPOBHEBBIX PEUES3bIKOBBIX €MHUII, MIPEIHA3HAUCHHBIX

JJIA pealin3alin 3pI/ICTI/I‘IeCKOI71 pequOﬁ HWHTCPAKIINHU.

! I/I,I[GH a-cOHdslbHocmu  KaK aCUMMCTPUYHOCTU JIOTUYCCKOI0 IMPOTHUBOPECYUA — OTHOLICHUA

KOHTPAJIMKTOPHOCTH B JIOTHYECKOM KBaJpaTe MPOTHBOPEUUH (OT -Y®MVOG — «YTOJBHBINY»; YOVIOL «Yrom») —
pa3BuBaercs B pabore [Epmos, 2007], rie aBTOp TpPakTyeT aroHaJibHOE OTHOIICHHE KaK <«ITPHHIIMIT
COLMANILHO-TYMaHUTAPHOTO Mo3HaHUsy. OpUruHanbHas Guirocopckas KOHIENIUS BbI3bIBACT HHTEPEC U
JOCTaTOYHO TPOAYKTUBHA B MEPCHEKTHBE IPUCMUYECKOU CeMUOmMUKU, XOTS W TOCTPOeHa Ha
MOP(OIOrUIECKOi MOAMEHE 3TUMOHA TEPMUHA A2OHATLHOCHL (0T GydV «O0pb0ay», «COCTI3AHUEY).
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OTH pedeBbie ANHUIIBI — SPUCTEMBI — IPOSIBIISIOTCS B KOHBepcHBHOM top-down / bottom-
UP KOTHUTHUBHO-IAMCKYpPCUBHOM mponeccunre [bimox, 2005: 132] u npenacraBieHsl Ha Makpo-,
Me30- 1 MUKPO (KBaHTOBOM) YPOBHSX JTUCKypca.

Top-down: MaxkpoypoBenb nuckypca (mo T.A. Ban Jleliky) kacaeTcsi TEMaTHKH,
BKJIIOYEHHOM B JIESATEIHLHOCTHBIA KOHTEKCT, HA YPOBHE MaKpO-UHTEHIIMOHAIbHOM [/[lelik, 1989].
OTOT ypOBEHb OTpa)kaeT KOHLENTYaJIbHO-UHTEHIMOHAIBHYIO IIEPCIEKTUBY  PEUYEBOTO
B3aUMOJICHCTBUA:  ONpEAEJICHUE CTpaTeruil pedyeBOro MPOTUBOJAEHCTBUS, HaMEpPEHHOE
o0oCTpeHHne NPOTUBOPEUMS MEXKJY ONIOHEHTAMH, BBIOOP TPAHCIPECCHUBHOM TOHAJIBHOCTU
BBIPDAKCHUS, BBIOOD LENM TPOTUBOJACUCTBHS (TOYKA 3peHHs / IMYHOCTh OMNIIOHCHTA) W
KOHLIEHTpALUs Ha «OKEPTBE» KPUTUYECKOTO (aroHajabHOro) Bo3zaeiicTsus [ Tampasosa, 2019a].

Peanu3zanus MakpoypoBHS 00ecreunBaeTCsl HUCXOASIIUMH YPOBHIMHU:

Bottom-up: na ypoBHe mnapaBepOalbHOM (KBaHTO-3pHCTEMa) CPEICTBAMH BBIPa)KEHUS
APUCTEMBI SIBIISIIOTCS MHMHKA, KecT, mpocomusi [TampaszoBa, 20190]; Ha HOMHUHATUBHOM U
CUHTAKTUKO-IUCKYPCUBHOM  ypOBHE  (ME303pHUCTEMBI)  pealu3yeTcsi  peueakroBas  —
IPOMNO3ULIMOHAIbHAS, APT'YMEHTATUBHAS U MHTEPIEPCOHANIbHAs — COCTABIISIOIINE IPUCTHUECKON
MHTEHLMOHAIBHOCTH.

OpucTtuueckas KOMIETEHIMS U BBICOKas PEKYPPEHTHOCTb ATHX €IMHHULl MPEBpaIlatoT
APUCTEMBI B y3yaJlbHbI€ €IUHUIIBI PEUHU, pEANIU3yEMbI€ CPEICTBAMU BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHEH.
Hekoropbele M3 3puCTeM MpEeBpaIalOTCsd B KOHBEHLUOHAIbHbIE M (Pa3eoIoru3MpOBaAHHBIE
(opMbI (peueBbie CTEPEOTHIIBI, PAa3rOBOPHBIE KitHiie, adhopusmsl) [Andepos u mp., 2018].

COBOKYNHOCTh PEYESI3bIKOBBIX (ITOJIMCEMUOTUYECKUX) CPEICTB 00pa3yeT 3pUCTUUYECKHM
CEMHO3HC, TO €CTh KaTerOpUalbHYI0 CHUTYallMI0 IPUCTUYECKOTO0 PEUYEeBOro (B3aMMO)IEHCTBUS.
OpucreMa — IPOAYKT IPUCTUUECKOTO0 CeMHO3Uca, a0CTPaKTHBIA 3HAKOBBIM KOHCTPYKT ((hoHEMa,
JTUKTeMa, ppazemMa, TeKCTeMa U T. 11.).

Ha ocHoBe ananu3a TeopeTHYEeCcKOro 1 UCCael0BaHusl KOPILYCHOIO MaTepHasia Mbl MPHUILLIN
K BBIBOJYy O HAIlOJIHEHUHU IIJIaHA COJIEP’KaHUs M IUIaHA BBIPAKEHUS DPUCTEMBI KaK €IUHUIIBI

pedeBoit HHTepakuuu (cM. TabI.).

Tabnuua. Spucmema kax cemuomuueckas eOUHUYA MOHATLHOCMU OUCKYPCA

[Tnan napajiokc, MpoTHBOpeune, abcypa, Meradopa, FOMOpP, HPOHHUS, CapKa3M,
COJIep)KaHUsl | aQOPUCTUYHOCTh, CEMAHTUYCCKHI CIBUT, MHOTO3HAYHOCThH, OJICH/MHT,
OBOKATUBHOCTh, HAMCK, MHCHUHYall, UMILIAKAIUA, HOJ'II/I(bOHI/IS[ u ap.

[Tnan «OCTpaHEHUe», TPOIbI U (HPUTYPBI, METAPTOHUMHUS, SA3BIKOBASI UTPA, SIUTUIICHC,
BBIPXKEHHUS | MOJMKOJOBOCTb (KECThl, MHMHKA), CHIIKEHHas JIEKCHKa, MEXIOMETHs,
¢bpazeopedaeKkchl, UMIUTMIUTHOCTb, MHTEPTEKCTYaIbHOCTD U JIP.
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Cnenys cemumoruueckord tpuage Y. C. Ilupca [Ilupe, 2000: 106], mHTepmperanTa
spucmemsyl 3aKIIOYaeT B ce0¢ NPUHOWN HHTEPIPETALMOHHOTO OTKJIOHEHHS OT HOPMBHI,
OCMpanHeHyr0 «BTOPHUYHOCTB» KaK JOMHUHAHTY CEMHO3UCa. DpHCTEMa — 3BOKAaTHBHBIN 3HAK,
CBSI3aHHBIH C HMMIUTMKATUBHBIMH M WH(EPEHIIMOHHBIMU MPOIECCaMH, OTKIOHSIOUIUMHCA OT
«HYJIEBOW CTETIEHW» ACHOTALIMH C IIPUBJICYEHUEM OOIIMPHBIX (POHOBBIX 3HAHUH.

Bropuunocts uxonusma spucremsl otrmeuyaer C. JlaHusnb, roBops 00 snamadce B
UCKycCTBe: «B 3TOM HaxoauT CBOE BBIpRKEHHE aBAHTAPIUCTCKAs MO3ULHMS 10 OTHOLICHHUIO K
npouutoMy, K mamsaTtH. Tak, cormacHo Ilupcy, ObITHE MKOHMYECKOTO 3HAKa IMPHHAIICKHUT
IPOILJIOMY OIBITY; OH CYIIECTBYET TOJBKO Kak oOpa3 B mamsatu. CyliecTBOBaHWE HMHJIEKCA
OTIpeIeNIIeTCs OMBITOM HacToALIero — hic et nunc, Toraa Kak crocod CyIecTBOBaHUS CUMBOJIA —
ObITH B Oyaymiem» [lanuanb, 1998].

Opuctudeckue MaHU(PECTALMU B XYI0KECTBEHHOM JIUCKYPCE COCTABILIIOT OCOOBIM MpeaMeT
UCCIIIOBAHHS — DPUCTHYECKYIO TOHAJIBHOCTh, KOTOpAas, JAOCTHras YpPOBHS JIAKYHAPHOCTH BBHIY
CIIOKHOCTH €€ Tepeadydl B XYIOXXECTBEHHOM IepeBojie, TpeOyeT BBICOKOW OWMIMHIBAILHOM
KOMIETEHLUH. IpUcmuieckas moHaibHOCHb — 3TO KaTeropus, GopMupyromascss U3 reTeporeHHbIX
CPEJICTB, CO3JAIOIINX UMIUIUIUTHYIO, KOCBEHHYIO AMOIMOHAIBHO-aKCHOJIOTUUECKYI0 MOJATEHOCTh
YCTHOTO WJIM TIMChbMEHHOTO BBICKA3bIBAHUSI (TEKCTa-JHCKYPCa).

Crnenyromie mpumepsl U3 (PaHIY3CKOW XYHIOXKECTBEHHOM JIMTEPATYphl ITOKA3bIBAIOT |
IPOCTOTY, U YHHUBEPCAJIBHOCTb, a TAKKE OMNPE/CICHHYIO CMBICIOBYIO M THO-JIMHTBOKYJIETYPHYIO
(cM. BbIIIe 00 MPOHUN) UMIUTULIUTHOCTD SPUCTUKHU XYJ0KECTBEHHOIO HappaTHBa («IUaJIOrHUHOI0»

u «MOHOJ’IOFI/ILIHOFO))) KaK BHYTPHU TCKCTA, TaAK U IIPH €TI0 TPAHCIIAIHUU B IICPEBOAC:

(1) «Elle: Tu parles bien le francais. «OHna: Tsl TOBOPHIIL XOpPOIIO TIO-
Lui: N’est-ce pas ? Je suis content que ¢paHiry3cku.
tu remarques enfin comme je parle bien le On: Heyxemu? Pax, uro 3ameruina,
francais. HaKOHEI[, 4YTO S XOpOIIO TOBOPIO  IIO-
(Un temps.) (bpaHITy3CKH.
Lui: Moi, je n ’avais pas remarqué que (ITayza)
tu ne parlais pas le japonais ... Est-ce que tu OH: A s He 3aMeTwi, 4YTO Thl HE

avais remarqué que c’est toujours dans le
méme sens que l’on remarque les choses ?

Elle: Non. Je t’ai remarqué toi, c’est
touty (M. Duras. Hiroshima mon amour)
[Duras 1961: 32].

(2) «Ce fut beau et impressionnant
comme: un coit en plein air, un coucher de
soleil sur les Monts Grampians, un K.O. de
Cassius Clay, la Cinquieme Symphonie de
New York, la Cinquieme Avenue de
Beethoven, le Grand Canyon du Colorado,
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TOBOPHIIH TO-SITIOHCKH ... A THI 3aMeTHJIa, YTO
MBI 3aM€UaeM YTO-TO BCErJa TOJIbKO B OJHOM
HaIpaBJIeHUU?

Omna: Her. f 3amerniia Te0si, 1 3TO BCe»
(mepeBox Ham — U. T.).

«9T0 OBIIO TPEKPacCHO M YAUBHUTEIHHO,
KaK: KOUTYC Ha IUIEHApe, 3aKaT B [ pamnuanckux
ropax, Hokayr Kaccuyca Knes, Ilsartas
Cumdponms  Helo-Mopka, Ilatas  AseHio
berxosena, Benmukuit Kanbon Dnbaopano, Most
TydInasi KHUXKKa, KepeOell, TOTOBBII K COUTHIO,
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mon meilleur bouquin, un cheval en érection, Tapenka c¢ ycrpuiamu, MoHojor wu3 Cuma
un plateau de fruits de mer, la tirade du Cid, KopHers, yxun y cnaBaoro KysuHapa XXupapmo,
un diner chez Girardet, une rétrospective Dali perpocnektuBa Jlamm u koHHas cratys JKaka
et la statue équestre de Jacques Chirac» Illupaka» (mepeBox Ham — U. T.).

[Dard, 1985: 14].

O6a tekcta 001a/1a10T «OCTPAaHEHHON» IPUCTUYECKON TOHAIBHOCTHIO.

B mepBoM TekcTe — 3TO HMPOHM3M HMHTUMHON OECCMBICICHHOCTH pasroBopa JABYX
BJIIOOJICHHBIX, BO BTOPOM — DKCIIPECCHUBHBIN 3MaTaX Ha YPOBHE OKKa3MOHAJIbHO-OCTPAHEHHBIX
enuuui] [ HoBukosa, 2010] — mapoAuitHBIX CMBICIOBBIX coueTaHui D. Z[apaz.

«Omo 6v110 NPeKpPacHo, KaK MOos Iy4ulas KHUMCKA» — 3TO YK€ He UPOHHS, a «CTE0» —
caMOBO3BbIIIaMOIas, mnpereHio3Has spucrema (banter [Culpeper, 2019]). «Koumyc na
niienspe» U «icepebely, 20moaulil K COUmMuI0» — TPAHCTPECCHSI B CEKCYATbHOCTh U pablie3MaHCTBO
noctmojaepHa [Tampazosa, 2009a].

DOPUCTUYHOCTh U JUAJIIOTU3M HappaTHBa W3 BTOPOTO OTPBIBKA 3aKIHOYAETCA HE TOJIHKO B
AMATAXHBIX CPABHEHUSX U UX «HECOUYETAEMOCTHOH COYETAeMOCTH», HO U B TPEIEICHTHOCTH
IOMOpa, HETIOHSATHOTO, T. €. YTPOXKAIOIIETO «IIOJOKHUTEIBHOMY JIMILY» YEJIOBEKa, KOTOPHIH He
3HaeT, kTo Takoit Kaccuyc Kueii, uro o6mero y ITatoit Cumponnu Hero Mopka u [Taroit Apenro
berxoBena, unm uro «konHas crarys JKaka [llupaka» — 3To Takke CMEIIHO, KaK KOHHAs CTaTys,
Hanpumep, JKupunosckoro. Takum oOpazom, nepenada spucmuueckoli moHaibHocmu (Tak Mbl
CKJIOHHBI paccMaTpUBaTh SPUCTHYHOCTh JHUCKypca) MpPEACTAaBIsSET COOOW 3HAYUTEIbHBIE
TPYAHOCTH, ABIISETCS MOYTH JIAKyHApHOU M TpeOyeT 0coObIX MEepeBOJYECKUX TpaHchopManui
(xoMIieHcaIuii, KOMMEHTapHEB U T. 1.).

Takoil spucTuyeckuii ceMuo3uc (CIOBO- U CMBICIOTBOPYECTBO) M €r0 BOILIOMIAOLINE
(oCcTpaHEHHBIE) pEues3bIKOBbIE €IWHULBI — Opucmemsvl — PEANU3YIOT npomugopeyue,
svipasiceHHoe 8 3Haxe. BpIJIeNM B IPUBEIEHHBIX OTPHIBKaX COOTBETCTBYIOIIUE SPUCTEMBI.

Taxum o6pa3om, s3puctemsl B ipumepe (1):

—IUIaH  COJCpXaHWSA: HMPOHWYECKAas TOHAIBHOCTh, TNepeAaromas  OaHaJIbHOCTD
BIIIOOJICHHOCTH, pPEYh «HE O YeM», HapylIaomas cpady HECKOJbKO MakcuMm [IpuHnmma
koornepatuBHoct  (mo  II. I'paiicy) npu  OeCKOHEYHOH  MMIUTMIMTHOCTH  CMbICIA
(s60KaAMuUEHOCMDB), — MBI TIOHUMAEM, CMBICI 3THX PEIUTHK — ‘A mebs 1060, HO 51 He CKaiCy
amoeo, a 6yody mebs 6cauecKu NOOKANblBAmMb, NOOMPYHUBAMb, 21A0UMb NPOMUE wepcmu’

(mroouueckasn spucmuxa);

2 . Hap (F. Dard) — aBTOop HeTEKTHBHBIX pOMaHOB O Komwmccape CaH-AHTOHHO — OJIUH

N3 CaMbIX NOMYJIpHBIX W OO0 CHX TIIOp HU3JaBACMbIX AaBTOPOB, MAaCTEp pequSBIKOBOﬁ HUIpbl U
MMOCTMOACPHUCTCKOT'O 3I1aTaxa.
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— IUIaH BBIPQXEHMS: UTpa IJICOHA3MaMH, pPeyeBble MapKepbl UPOHUU (Heyocenu M T. 11.)
masmoJoeus, oerokymuenocms [ Tampazona, 2017].

DpucreMbl ipumepa (2):

— IUIaH COJAEpXKaHMsI — dIaTaX, HOHCEHC, I'POTECK, UPOHUS, CEMAaHTHUYECKUM IHUCCOHAHC
[Tampazosa 20096];

— IUIaH BBIPAXXEHUS — UTPa CIIOB, MAPAZ0KC, IBHAS JIOKb, apeepeHTHOCTh, KOHTAMHHALIUS,
«KHMYKHOCTB», Tpajlalius U T. 1.

Taxue nposBICHUS UMEIOT JIAKyHApHbII 3THOMapKHUPOBAHHBIA XapaKTep, IPOSBIAIOLUICS
B IiepeBoJie. TeM He MeHee, OCHOBaHHasi Ha UKOHU3ME, HHTEPIIPETaHTa IPUCTEMBI BKIKOYAET BCE
Tpu craguu cemuosuca, no Y. C. ITupcy [[Iupc, 2000: 200], — «1€pBUYHOCTH — BTOPUYHOCTDH —
TPETUYHOCTDHY («MKOHA — MHJEKC — CUMBOJI»): ACIIOKYTUBHAS napoous (UUTaIMs) — yKa3aHHUe Ha
naptHepa ad hominem — 3M01eMaTHYHOCTh IPUCTHYECKOTO 106eIeHUsl — B HHTEPAKIIMOHAIBHOM
IUIAHE MOKHO TOBOPUTH 00 3pucmuueckot peuesou KOMnemeHyuu.

Kpome Toro, spucrtuka rpagyanbHa B pedeBOH KOH(pOHTanuu (apryMEHTAaTUBHBIC
MaHMITYJSUM, HAaCMEIKa, BbI30B, HPOHMs, capka3M, KBa3U-MHBEKTHBA M JIp.), KOTOpHIE
B OIIPEJICJICHHON CTENEHH pPErIaMEeHTHPYIOTCS Y3yaJlbHbIMH HOPMaMHM pEYEBBIX IIPAKTHUK.
Jlroouueckaa spucmuka OTIAYAETCS OT COOCTBEHHO aroHaJbHON OAPUCTUKU. ITO Hrpa
B IPOTUBOpEUMe (ApyKeckassh HpoHMs, CTEO0 U T.1.). [pyrumMu cioBaMu, 3pUCTHYECKOE
peuyeBOe NOBEJICHUE XapaKTEPU3yeTCsl SBHBIMM U HEABHBIMM (HENPSIMBIMH) pEYEBBIMH U
HepeueBbIMH (hopMaMH.

KoruutuBHblE MEXaHU3MBbI, ONpPENEISIIONIME KaTeropualbHyl0 cuTyauuio (ppeiim)
IPUCMUYECKO20 8 peyu, NTOCTaTOUYHO pPa3HOOOpa3Hbl, HO B ILIEJIOM TaK)K€ CBOJAATCA K MOJENH,
(YHKLIMOHMPYIOIIEH Ha JBYX YPOBHSX HPEJCTABICHUS: OHTOJOTHYECKOM U SMUCTEMUYECKOM.
OyHKIMOHATBHOE  HPOCTPAHCTBO  HSPUCTHKM  MOXHO  pa3feluTh Ha  BHEUIHIOI  —
WHCTUTYIIMOHAIBHYIO 3PUCTUKY M BHYTPEHHIOIO — KOTHUTHBHO-TICHXOJIOTHUYECKYIO, CBI3aHHYIO C
JIOINYECKOM, DSBPUCTHYECKOW M XYAOKECTBEHHOM KpPEAaTHBHOCTBIO, BBIPAXKAIOLIYIOCS B
OTpeIeIeHHON peyeBOi MHTEHIIMOHAIbHOCTH M TOHAIbHOCTH TOBOPSIIETO (MUIIYILETO).

B peueBoii mHTepakiuK IJIaBHOW XapaKTEPUCTUKOW IPUCTHUECKOW WHTEHLMOHAIbHOCTU
SIBIISIETCS. HE CTOJBKO arpeccHsi, CKOJIBKO OTMEUEHHAs BBINIC IMOBBIIICHHAS «IMUCTEMUYECKast
OUTEIBHOCTE» — OCTOPOXKHOE (OTCTpPAaHEHHOE) OTHOIIEHHE K ajpecarty U ayauTopuu. To ecTh
JPUCTHKA TepedaeT ONpeAeieHHble — SMOIMOHAIBHO-UHTEIUIEKTyaJbHbIE Ha BXOJE H
MHTEHIMOHAIbHO-UHTEPIPETATUBHbIE HA BBIXOJE — KPUTUYHO-CKENITUYECKUE MEHTAJIbHbIC

COCTOSIHNSI KOMMYHUKAHTOB.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
JIEKCUKH IEPNOJA ITAHAEMHUHU KOPOHABUPYCA

B nacmosuweii cmamve ucciredyemcs nekcuka, nosasUuSUIAACi 8 Nepuood pacnpocmpaneHus
no ecemy ceemy Koponasupyca. Ona oxeamwvieaem, ¢ 0OHOU CMOPOHbL, HOBbIE CNI08d, A C OPY2Oll —
HOBble 3HAUEHUs paHee CYWeCmBo8asuux 6 sA3vike clos. HM3yueHue HeoneKcuKu npoussooumcs Ha
Mamepuane pyccKko20, HeMeyKo20 U AHSIULICKO20 A3bIKO8, NOTYUEHH020 U3 MumepHem-ucmounuxos,
AKMyalbHbIX cmameli No HeoleKcuke nepuooa nawdemuu. B pabome 3ampacusaromcs
€1106000paz08amenbhblil, OYHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKULl U CIMUTUCIUYECKULL aCNeKmbl JIeKCUKU
PA3ZHOCMPYKMYPHBIX A3bIK08, NOABUBULCIICS 8 HACMOAUee BPEMSL.

Knroueevie cnosa: koponasupyc, cmpykmypa, cemanmuia, (pyHKYuoHuposaHue, CmuiucmuKd.

© 2020 Sh. R. Basyrov

STRUCTURAL-SEMANTIC PECULIARITIES
OF COVID-19 PANDEMIC VOCABULARY

This article is concerned with the new vocabulary that has emerged during the coronavirus
pandemic around the world. It comprises, on the one hand, new words and, on the other hand,
new meanings of words that have already existed. The analysis of neologisms under study has
been carried out on the basis of English, German and Russian vocabularies obtained from
Internet sources and relevant articles on pandemic vocabulary. The word-formative, functional-
semantic and stylistic aspects of new pandemic vocabularies in multi-structural languages have
been analysed in the article.

Key words: coronavirus, structure, semantics, functioning, stylistics.

1. Beryniienue

CTpeMI/ITeHLHOC PaCpoOCTPaHCHUE KOPOHABUPYCa BO BCEM MHUPCE IPUBECIO K IMOABICHUIO
HOBBIX IIOHSTHUH U K 06OFaIJ_leHI/II-O A3bIKa HOBBIMHU CJIOBAMMU.

Tak, mno wHaOmoaeHusM JekcukorpadgoB  Oxcdopackoro cioBaps, HauOoiee
YacTO MCIOJIb3yeMbIM clioBoM B mapte 2020 r. Obuta nexcema Covid-19, kotopas cymena
3a HCCKOJIBKO MCCALECB ITOJIHOCTHIO HNOAYMHHUTH cebe IMOoYTH BECH COBpeMeHHLII\/’I AHTJIMUCKUN
s3bIK [BacuibeBa, 2020].

AHaJOTUYHBIN BKCHOHGHHI/IaHBHHﬁ POCT B HMCIOJIB30BAaHUWMU JAaHHOI'0 CJIOBa 3a OYCHDB
HEOOJIBIIION MPOMEKYTOK BPEeMEHH HaOJI0MaeTCs W B IPYTUX s3bikax. [lo mojcderam denmckux
JIMHIBUCTOB, B YCIHICKOM S3BIKC YXKC CCTb 80 CJIOB, HaYMHAIOIIMXCA CO CJIOBA «KOpPOHa»

[Bacwmibesa, 2020].

Cerogns crainu yxe OOBIICHHBIMM TaKHE CIIOBA, KaK KOPOHABUPYCHASA UH@EKYusl,
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KOPOHAdNUOoemusi, KOPOHAKPUZUC, KOPOHAOenpeccus, KOPOHANAHUKA, A  TaKKe BBIPAKCHHS,
HE CBSI3aHHBIC CO CJIOBOM «KOPOHa», HO OTBEYalollue IyXy BpeMmeHu (wxona 6 nudicame
‘cnoco0 TUCTAaHIIMOHHOTO O0Y4YEeHMsI BO BpeMsl MaHIEMHH KOpPOHABHpYCa, KOIJa BCE IIKOJbI
3aKpbUIMCh HAa KAPAaHTHUH ).

B nHacrosimeit cratbe aenaeTcs MOonbITKa MPOaHATM3UPOBATh U CUCTEMATH3UPOBATh CIIOBA,
BO3ZHUKIIIME B PYCCKOM, AQHIJIMHCKOM M HEMEIKOM $3bIKaX, W MOJYYHBIIHE IIHPOKOE
pacrnpocTpaHeHHe T[0J BIUSHUEM TaHJIEMUU KOpOHaBUpYyca. AHamu3upyeMas JeKCHKa
Obuta otydena u3 Murtepuer-ucrounukoB [DWDS-Themenglossar zur Covid-19-Pandemie,
2020], crareii [Klose-Kiickelhaus, 2020; Mohrs, 2020; Wikipedia-Artikel «Herdenimmunitaty,
2020; zifonun, 2020], a Takxe u3 HanuoHaNbHBIX KOPIIYCOB HEMEIIKOTO, AHIJIIMHUCKOTO M
PYCCKOTO SI3BIKOB.

2. CTpyKTypa, CEeMAHTHKA M (PYHKIIMOHNPOBAHHE KOPOHABUPYCHOM JIEKCUKH

[Mocnemuue uccnenoBanus OKCHOPACKUX yUEHBIX MMoKaszaiu, uTo cioBo Covid-19 mo gacrore
UCIIONIb30BaHUs yke B sHBape 2020 r. cTOs/I0 Ha OJHOM YpPOBHE C IJIaBHBIMH MHPOBBIMU
COOBITUAMH, a UMEHHO: ¢ umnuuMeHToMm mnpesuaeHta CIIA, BbpekcutoM U KIMMaTHYECKUMU
u3MeHeHusiMu, B QeBpanie 2020 roga HabmIOAAICS €ro 3aMETHBIM POCT U SBHOE MPEBBHIIICHHE B
WCMOJIb30BAaHUU TI0 OTHOIIECHUIO K BBIIICTIEPEUUCIICHHBIM TemaMm, a B Mapre 2020 r. cioBo
Covid-19, ucronp3oBanHoe moutu 2000 pa3 Ha MHJUTHOH 3HAKOB, 00OIILIO CaMO€ TIOMYJIIPHOE CIIOBO
AHTJIMICKOTO sI3bIKa time ‘Bpemsi’, y KOTOPOTO, MO JaHHBIM Jiekcukorpados, 1750 ucrnonp3oBaHuit
Ha TOT € MWUIMOH. BrusHMe maHnemMuu Ha S3bIK Takke MpochekuBaercs B 20 HamOosee
UCTIONB3YEMBIX ~ KJTFOUEBBIX CJIOBAaX 3a IIOCIEAHUE HECKOJBbKO MecsleB. [lo JaHHBIM  yxe
yrnomsinytoro Oxcdopackoro cinoBaps, B saBape 2020 1. co CIIOBOM KOpoHasupyc ObLIA CBSI3aHBI,
TaK WM Have, Kaxsle § cioB u3 20, a B pespane — yxe 14 [Bacunbena, 2020].

[Toka3aTenbHbl B OTOM OTHOIIEHMH HEKOTOpPBIE TPHUMEpPbl U3 COBPEMEHHOTO
AHTJIUMCKOTO SI3bIKA.

(1) anrn. covidiot ‘koBUANOT  00pa30BajOCh MyTEM HAJIOXKEHUS (KOHTAMUHAIIMK) APYT Ha
apyra aByx cioB — covid / coronavirus w idiot ‘mamor’. Kak MOXHO Joraiatbesi, JEKCEMOM
Covidiot Ha3pIBaIOT YeI0BEKa, KOTOPHIi B MIEPHOJ MAHISMUHN BeIET ceOsl HEpa3yMHBIM 00pa3oMm,
UTHOPHPYSI TPEINUCAHUS KApaHTUHHOTO pPEXUMa, TOSBISIETCS B OOIIECTBEHHBIX MECTax
(mapkax, IUSDKax), HECMOTPsl Ha MPU3HAKH TPOCTYJHOTO 3a00JieBaHMS, TOABEpras, TaKUM
obpazom, omacHocTH okpyxaromux (Urban dictionary). HMcnonbs3oBanue TaHHO#M JieKCEMbI
MOJKHO YCIJBIIIATh TaKXKe B aJpec TeX, KTO BO BpeMsl KapaHTHHA CKylaeT B Mara3mHe BcCe

IPOJIOBOJILCTBHE, BCIO TyaJIETHYIO Oymary, He OCTaBUB HUYETO IPYTUM MOKYIaTeIIsIM.
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B onnaitn-ciioBape Urban dictionary mHaxoaum cienyroiue onpeaeicHus covidiot:

1. Someone who ignores the warnings regarding public health or safety ‘UemnoBek, koTopsIii
UTHOPHUPYET MPEAYNPEKICHUS B 001aCTH OOIIECTBEHHOT'0 3/IpaBOOXPaHEHHs U O€30MaCHOCTH ;

2. A person who hoards goods, denying them from their neighbors ‘Uenosek, kotopsiii
CKyIaeT M 3aracaeT TOBapbl MEpPBOM HEOOXOAWMOCTH B OTPOMHBIX KOJIMYECTBAaX, TEM CaMbIM
JMIIAsi CBOMX COCee JOCTyNa K UX MPHOOPETEHUIO

3. An idiot who buys toilet paper stock until 2053 in a pandemic as if it's the most precious
item ‘MamuoT, KOTOPBI BO BpeMs MaHIEMHU CKYIAeT TYaJIETHYI0 Oymary B TaKMX KOJIMYECTBAX,
yT0 €€ XBaTuT A0 2053 roaa, CIOBHO 3TO camblil LICHHBIN MIPEAMET Ha 3eMJIe’.

CxoaHOe TOJIKOBaHHE JJAHHOM JIEKCEMbI HaXOAUM B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE:

(2) mem. Covidiot <jemand, der in Zeiten der Hustseuche nicht den angemahnten
Sicherheitsabstand einnehmen will, so tut als hétte er noch nie von Covid 19 — Ettikette gehort>
OyKB. ‘KOpPOHaBUPYCHBIH HAHOT’, T.€. ‘TOT, KTO B NEPUOJ 3MMJIEMHUHU Kallllsl HE COOJIOAaeT
IIPEIOCTEPETAONIYI0 O€30MaCHYI0 IUCTAHIUIO WU JIeJaeT BUJ, CJIOBHO OH HUYErO HE CibILIall
06 stukere «Kosua-19» [Worterbuch].

[TpuBeneM mpumMepsl ynoTpeOIeHHs 1aHHOTO CIIOBA U3 aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB!

(3) anrn. Did you see that covidiot with 300 rolls of toilet paper in his basket? ‘Buaure
toro kosuouoma ¢ 300 pyioHamu TyaJeTHOM Oymaru B cBoeit kop3uune?’ [Urban];

(4) anrn. That covidiot is hugging everyone she sees ‘Ortor kosuouom oOHHMMAET BeeX,
koro Buaut’ [Urban];

(5) pyc. IlocmoTpuTe Ha 3Ty TOJIMY KOBUOUOMOE B OYEPENU B MPOAYKTOBOM MarasuHe!
Mory nocnoputb, YTO OHU XOTST KYIIUTh TyaJIETHYIO OyMary, XOTsl Ha CaMOM JIeJie MEHEE UYeM y
5% pa3oBbeTcs nuapes Ha (poHe KopoHbI [Bacunbea, 2020].

W3 npuBeneHHBIX MPUMEPOB BUAHO, YTO KOGUOUOMAMU HA3BIBAIOT TEX JIIOJEH, KOTOPHIE
B [IAaHUKE CKYNAIOT TyaJeTHYl0 Oymary W OpOAYKTbl MUTaHMs, a TaKXKE Te€X, KTO UTHOPUPYET
npeaAnrcCanrd KapaHTUHHOI'O PEKHUMa U ITOABJIACTCA B O6HIGCTBGHHBIX MecTax. HO}I 9TO IIOHATHUEC
TaK)Ke MOJIXOJAT JIFO/IU, KOTOPbIE HAMEPEHHO MOKUIAIOT MEAYUPEKACHUS, HECMOTPS Ha HAITUUKE
y HUX TIOJIO3PEHUN HAa KOPOHABUPYC.

WHTEepecHO  mpencTaBisieTcs — TakXkKe ~ aHTIMiickas — cyddukcanpHas — HeoJekcema
(6) coronavirusing, KOTOPYr0 MOYKHO MPHOJIU3UTEIBHO MEPEBECTH KaK «KOPOHABUPYCUTH». OHa
yrmoTpeOiseTcss He B 3HAYEHUHM «3a00JIeTh», a OIMHUCHIBACT JIOMAIllHEE BPEMSIIIPOBOXKICHUE
YeloBeKa BO BpEMsl €ro CaMOMW3OJISIIMH WM HaxXOXICHHs Ha KapaHTuHe. VHBIMU clioBamw,
JIAHHBI HEOJIOTM3M O3HAauaeT ‘HWYero HE JeNaTh, PacciiabuThes, ¢ KOMGPOPTOM YCTPOHUTHCS

JIOMa Ha IuBaHe’.
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JloGaBuM, YTO B MCIAHCKOM M HEMEIKOM S3bIKaxX TaKK€ OTMEUYEHbl aHAJIOTUYHBIC
JIEKCEMBI, CP.:

(7) ucn. Costa del Sofa <Urlaubsdestination infolge des Corona-Zwangsprogrammes>
(OykB. mobepexbe U3 AMBaHA), T. €. ‘MECTO Ul OT/bIXa BCIICACTBHE 00s3aTeIbHON MPOrPaMMBbI
1o 60ps0e ¢ KOPOHABUPYCOM;

(8) mem. Sofasophie <die bei vielen erst durch die Corona-Krise erzwungene intensive
Beschaftigung mit bzw. Liebe zum Sofa > (6yks. guBanocodus), T.e. ‘BBIHYKICHHOE —
y MHOTHX JIFO/ICH JINIIb M3-32 KOPOHABUPYCHOTO KPU3HCA — HHTCHCUBHOE 3aHATHE JTI000BBIO WU
NPUBSA3aHHOCTD K AUBaHYy , HAIIPUMED:

Sitze daheim und studiere Sofasophie 6ykB. ‘Cuxy 10Ma ¥ IITYAUPYIO AUBAHOCO(PHIO .

B aroii cBsa3u Henb3s He ynomsHyTh (9) anrnumiickuii komno3ut Covid Boomer u ero
PYCCKYIO KaJbKy K08uO-Oymepsi. JlaHHbIe JTeKCeMbl TIOSBUINCH 110 aHAJIOTUU ¢ Oebu-oymepamiu,
MUuleHuaiamy; UMH B TIYTKY Ha3bIBAIOT MPEICTaBHUTENEH OYIyIIero IOKOJICHHS, KOTOpHIC
HOSBSITCSL B CKOPOM Oy/yIlleM Ha CBET MOCIIe Havyajia SIUACMHUH.

[IprMepoM HOBBIX CJIOB, BOIIEIINX B JIEKCHYECKHH OOMXOJ aHIJIMIICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
C IIPUXOZIOM KOpOHaBHpyca, cranu Jekcembl (10)anrn. quarantine shaming, ananoruvHo:
pyc. kapanmun-wetivune.  Tlog3TUMK  CIOBaMH  TIOAPA3yMEBAEeTCsl THEB  OKPY)KAIOIIUX,
HAIIPaBJICHHBI Ha TEX, KTO HEMPAaBWIBHO COOJIONAET YCIOBUS KapaHTHHA. B cBOIO ouepenp,
YEeJIOBEK, HapyIIAIOIIMN PEXUM CAMOU30JISIIIMY U 3apayKalOIINi OKPYXKAIOIINX, TOIYYNIT Ha3BaHHE
(11) cynepcnpeoep (ot anrn. spreader ‘pacmpocTpaHHTeNb’), a MPEAMET U BEIIH, K KOTOPHIM
MIpUKacaICs HEABHO 3apakKeHHBIN YeJI0BEK, IMEHYIOTCs JiekceMoi (12) homum.

[TpuBenem emé HECKOIBKO CJIOB U3 PYCCKOTO SI3bIKA, KOTOPHIC MCIIONB30BAIHNCH B PEUU H
paHblile, HO C MPUXOJOM MaHIAEMUU OOpenu OoJiblee pacHpOCTPAaHEHUE WM ObLIM HaJleEHBI
HOBBIM CMBICJIOM:

(13) yoanénka pasr. ‘pabora u3 jgoma, Ha KOTOPYIO MHOTHE OpPTaHH3alMK ITEPEBETH CBOUX
COTPY/ZIHUKOB H3-32 HEOOXOAWMOCTH COONIONATh KapaHTHH, B TOM YHCIIE AMCTAHIIMOHHOE
o0y4yeHHe B IIKOJIAX U By3ax’;

(14) unghooemus ‘vHbDOPMAILIMOHHAS DTUIEMUS, YACTO JIOKHASL M IPEYBEIMYCHHAS

(15) canumaiizep ‘obe33apakuBaromias )HIKOCTh ;

(16) mennosuzop ‘tipubOp AJIs1 MOMEHTATBHOTO U3MEPEHUS TEMITEPATYPhI’;

(17) coyuanvnoe Oucmanyuposanue ‘mMepa IO COKPAIICHHIO KOHTAKTOB C APYTHMH
JIOIMHU, COOJTIOZICHNE IBYXMETPOBOM TUCTAHLINY .

Jiss  HEeMeUnKoro s3blKa TepHoja MaHAEMHH XapaKTepHO TMOSBIEHHE OOJBIIOTO

KOJINYCCTBA KOMITIO3UTOB, 4aCTO C CYIICCTBUTCIbHBIM Corona B kauecTBe ACTCPMUHATUBHOI'O
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KOMITOHEHTa, HallpUMep:

(18) Coronavirus-Syndrom <das plétzliche Bediirfnis, sofort raus aus dem Haus oder dem
falschen Land, wo man gerade gestranded ist, und ab und weg zu miissen — vielleicht dahin wo
die Welt noch in Ordnung ist — besonders wenn es etwas krinkelt> OykB. ‘cuHIpoM
KOpOHaBHpyca’, T. €. ‘HEOXXKHUJaHHAs MOTPEOHOCTh HEMEUIEHHO MOKUHYTH JIOM MU OIACHYIO
CTpaHy, IZle OKa3aJICid B 3aTPYAHUTECIBHOM, TSKEIOM ITOJIOKEHUH, JKEJIAHUE YUTH, BO3MOXKHO,
TyJia, TJ€ BCE B MOPsIIKE, OCOOEHHO, €CIIU YTO-TO OOJIHT;

(19) Corona-Marsch <wie Giansemarsch und Schlangestehen — nur mit 2-3 Meter Abstand
halten> OykB. ‘KOpOHaBHPYCHBIH Mapmr’, T.€. ‘MEUICHHO JBHraThCs, CTOSTh B OYEpeIu, Ha
paccTosiHuu 2-3 METpOB APYT OT Ipyra’;

(20) Corona-Party <Haus-Party zu Zeiten der Hustseuche, im kleineren oder grosseren
Bekannten- / Freundeskreis, wo ja nichts passieren kann> OykB. ‘KOpoHaBHpYCHasi BEUepUHKa’,
T. €. ‘BeqepHHKa Ha AOMY B ICpUOJ SIMACMHU Kallld, B MAJICHBKOM HJIM B 0O0JIBIIIOM Kpyry
3HAKOMBIX JTUOO JIpy3eil, I/ie TOYHO HUYETO OMACHOTO HE CIYYHUTCS ;

(21) Corona-Pfunde <Gewicht zulegen wihrend Corona> ‘mabpaTh BeC BO Bpems
KOpOHaBUpyca’;

(22) Corona-Gouvernante <Abstand-Warnerin, die beim Kinderspiel mitgeschickt wird>
OykB. ‘KOpOHaBUpYCHasi TyBEpHAaHTKa', T.€. ‘BOCIUTATEIbHMIA, KOTOpas KOHTPOJIUPYET
COLIMATIFHYIO TUCTAHIINIO BO BpeMs AETCKHUX UTP’;

(23) Geisterspiel <Spiel im FuBball u.s.w., das unter Ausschluss von Zuschauern
stattfindet> OykB. ‘wrpa mnpuspakoB’, T.e. ‘urpa B (QyrO0d W T.I., BO BpeMs KOTOPOii
OTCYTCTBYIOT 3pUTENHN;

(24) Herdenimmunitigt <kollektive Immunitat> OykB. ‘craaHblii UMMyHHTET’, T. €.
‘KOJJIEKTUBHBI IMMYHUTET ;

(25) Gabenzaun <Zaun, an den Tiiten mit (Lebensmittel-)Spenden fiir Bediirftige gehiangt
werden> OykB. ‘3abop ¢ mapamu’, T.€. ‘3a00p, Ha KOTOPOM BBIBEIIMBAIOTCSA B IJIACTHKOBBIX
CyMKaXx MPOIYKTHl MTUTAHUSI TSI HYKIAIOIIUXCS .

[ToMuMO aKTHBHM3ALMM CIOBOCIIOKEHHS, B HEMELKOM S3bIKE IMOSBIAIOTCS Pa3IUYHOTO
THTa a00peBUATYPHI (CIOTOBBIC, UHUIIMAIBHBIC U T. 11.), CP.:

(26) MuNaske < Mu[nd- und] Na[senma]ske> ‘3amuTHas Mmacka’;

(27) Spuschu <Spu[ck]schu[tz]> O6ykB. ‘3amuTa OT TIeBaHus’, UIYTI. ‘3alllMTHAs MacKa’;

(28) VIP <voll isolierte Person; eine sich selbst isolierende Person> ‘moaHOCTBHIO

M30JIMPOBAHHBIN B MIEPUOJ ITAHIEMHUH YEJIOBEK; CAMOU30JUPYIOIIHNICS YETOBEK .
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3. BiBoabI

3.1. CtpeMuTenpHOE pacHpOCTpaHEHHE KOPOHABHUpYCAa MPUHECIO HEMajo HOBBIX
MOHATHH, CJIOB U HOBBIX 3HaueHHH cioB. [langemus kopoHaBupycHoil nH(eKuUU oboraruia
AHTJIMMCKUM, HEMEUKUHW W PYCCKUH S3BIKM HOBBIMU CJIOBAMH, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUMHU
BAPUAHTAMU CJIOB U BBIPAKECHUSIMU.

3.2. B CTpyKTypHOM OTHOIIICHHUH JICKCUKA MAHIEMHIH XapaKTEPU3YETCsl B PYCCKOM, HEMEIIKOM
U aHIJIMHACKOM sI3bIKaX B II€JIOM akTuBH3alueil cyddukcaripHOro crnocoda, CIOBOCIOXKEHHS,
CHUHTaKCHYECKOTO U CEMaHTHYECKOro Ccroco0oB, abOpeBHali U KOHTaMUHAIMKM. MHOTHe ClloBa B
PYCCKOM 1 HEMELIKOM SI3bIKaX SBJIAFOTCS 3aAMMCTBOBAHHUSIMH U3 aHTJIMKCKOTO.

3.3. B cTUnuCTHMYEeCKOM OTHOIICHWM KOPOHABHUPYCHAs JICKCHUKA XapaKTePU3YeTCs
HIMPOKUM PETUCTPOM (pa3roBOpHBIC, (paMUITbIpHBIC, UPOHUYHBIE, IIYTIUBLIC, TPYObIE), Cpeau
HUX Mpeo0agaT cjIoBa C HEraTHBHOW KOHHOTammed (nodyenums Kopowny, yugpposoti

KOHYaz2epb,; KOBUOUOM U OP.).
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I''TAT'OJIbl, MOTUBUPOBAHHBIE 300HUMAMMU,
B CPEJHEBEPXHEHEMEIIKOM U COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
A3BIKE

B cmamwve ocywecmenenHo  onucanue —CeMAHMMUKU U CMPYKMYPbl  21A20J108,
MOMUBUPOBAHHBIX 300HUMAMU, 8 CPEOHEBEPXHEHEMEYKOM U COBPEMEHHOM HeMEeYKOM si3bIKe.
OcnosHas 3a0aua 3aK104anaAch 8 YCMAHOBIEHUU KOPNYCa 300HUMO8 U MOMUBUPOBAHHBIX UMU
211a201108, UX KIACCUPUKAYUU, CEMAHMUYECKOM, CMPYKMYPHOM U KOJIUYECMEEHHOM aHanuze. B
pesyavmame YCMaHosieHbl obuue u cneyuguyeckue XapaxmepucmuKku Uccieoyemvblx eOuHuy 8
08a nepuooa pazeumusi HemeyKko2o0 sA3blKd.

Knrwoueswvie cnoea: 30onum; 2nazoin, MOMUSUPOBAHHBIU 300HUMOM, CPEOHe8epXHEeHeMeyKUull
A3ZBIK, CONOCMABUMENbHBIU AHAIU3, OPMYIA MOIKOBAHUS, UHXOAMUGHDIL 21A20, KAY3AMUEHbLIL
2nazo.

© 2020 V. D. Kaliuséenko

ZOONYM MOTIVATED VERBS IN MIDDLE HIGH GERMAN
AND MODERN GERMAN

The article describes the semantics and structure of verbs motivated by zoonyms in the Middle
High German and Modern German languages. The main aim of the research is to determine the set
of zoonyms and the verbs motivated by them, to classify them, the analyse them from semantic,
structural and quantitative points of view. As a result, common and specific characteristics of the
given units in two periods of German language development are determined.

Key words: zoonym; verb motivated by zoonym; Middle High German; comparative
analysis; interpretation formula; inchoative verb, causative verb.

1. B pabote paccmarpuBaroTCsl IJ1aroJibl, MOTUBUPOBaHHbIE 300HUMaMu (fanee ['M3), To ecth
I'J1aroJjibl, O6pa3OBaHHI>Ie OT Ha3BaHUU JKUBOTHBIX, B CPCAHCBCPXHCHCMCIKOM (CBH.), TO €CTb
HeMelKoM si3bike cepeauHbl X| — cepemunbl XIV BB. U B COBPEMEHHOM HEMEIKOM, WU
HOBOBEpXHEHEMeIKOM si3bike (HBH.). Cp. mpumepsl I'M3: (1) cBH. esel ‘océn” — eselen 1. eselhaft
sein ‘Bectu cebs Tiymo, kak océn’; 2. zum esel machen ‘crmenars TinymbiM, Kak océn’; (2) mis
‘mbIe” — masen 1. mause fangen ‘mosuts mbrmeii’; 2. (stehlend, suchend) schleichen ‘(Bo Bpemst
KpaXki, pa3bICKMBasi 4TO-JI.) TpokpazabiBathes’; 3. listig sein, betriigen ‘xutputh, oOMaHBIBATH;
4. kitzeln ‘mexkorats’; (3) mBH.: Krebs, m ‘pak’ — krebsen 1. Krebse fangen ‘noButh paxos’;
2. (ugs.) sich miihsam (kriechend, tastend) irgendwohin bewegen ‘(pasze.) ¢ Tpymom (momskom,
HAOIIYTIb) JBUTAThCs Kyna-n.’; (4) Tiger, m ‘turp’ — tigern 1. (selten) mit einer an ein Tigerfell

erinnernde Musterung versehen ‘(pedxo) HaHOCHTH y30p, HAIIOMHHAIOUIMN TUTPOBBIH MeX’;
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2. (ugs.) irgendwohin zu einem oft weit entfernten Ziel gehen, marschieren ‘(paze.) wuarw,
MapIIpPOBaTh YacTO K JAJICKO HAXOSIICHCS TSN .

Hewmenkue riaroibl, MOTHBUPOBaHHBIC HMEHAMH CYIIIECTBUTEIBHBIMH, B TOM uncie M3,
onucaHbl B padorax psjaa yuénsix [Carl, 1957-1978; Kiihnhold, Wellmann, 1973; Kulak, 1964,
Wellmann 1973].

IleJ b0 TaHHOTO MCCIICAOBAHUS SIBJISCTCS CEMAaHTHUECKAsl M CTPYKTYpHAsl XapaKTePUCTHKA
I'M3 B CBH. U HBH.

Marepuan pabotsl moiayuen u3 ciosapei [Graff, DUW, MHW, MND] u u3 kopmyca
OTBIMEHHBIX IJ1arojioB B MoHorpadusx [Kammymenko, 2019; Kaliuséenko, 1988].

AKTYaJIbHOCTb HCCIICJIOBaHUS OOYCJIOBJICHA HEOOXOAMMOCTHIO H3YUCHHUS JUHAMHKH
Pa3BUTHSI CEMAHTUYECKHUX M CTPYKTYPHBIX THIIOB JICKCUKU B CBH. Y HBH.

2. B uccnepoanun [Kanuymenko, 2019: 194-235] nmpezncraBieH KOpHyc OTBIMEHHBIX
rJ1arojioB Ha TpEX cpe3ax HCTOPUM HEMEIKOro si3bika, HO I'M3 B JpeBHEBEPXHEHEMEIIKOM
SI3BIKE TMPEICTABICHBI TOJBKO AByMs exuHunamu: (5) fisc ‘peioa’ — fiscon ‘ynoButh peIOy’,
(6) fogal ‘nruma’ — fogalon ‘moButh nruir’. B ¢BH. oTMedeHbl 26 'M3, B KauecTBE KOTOPHIX
paccMaTpUBAIOTCS 3[eCh Kak oTaenbHble riiaroibl ((7) vischen ‘moButh peiOy’ <« Visch
‘pp10a’), TaK M JIGKCMKO-CEMAHTHYECKHE BapHAHThl MHOTO3HAYHBIX IJIAr0JOB (CM. MPUMEPHI
(1), (2)). Ouu oOpazoBanbl OT 20 300HUMOB, KOTOPbIE OTHOCSITCS K CJIEAYIOIUM TEMaTUYECKUM
rpymmnam (cM. Tabi. 1):

1) HaMeHOBaHMs JOMANTHUX KUBOTHBIX: (8) bock ‘ko3én, Gapan’, (9) kalp ‘renénox’;
(10) hunt ‘cobaxka’; (11) esel ‘océn’; (12) katze ‘kormika’;

2) HAaMMEHOBaHUsI TUKKX KUBOTHBIX: (13) affe ‘o0e3psiHa’;

3) naumenoBanwus nuil: (14) gans ‘rycs’, (15) gouch ‘kykyrika’;

4) HaMMEHOBaHUS HaCeKOMbIX, uepBeit: (16) made ‘uepssw’, (17) lis ‘Bomip’;

5) HanMeHoBaHUsI X0JI0THOKPOBHBIX: (18) visch ‘peiba’, (19) kabbik cBH. ‘momtrock’;

6) cobuparenbHbIil 300HUM: (20) Swarm “poit muén’.

3.B HBH. KOJMYECTBO 300HMMOB, MOTHUBUPYIOIIMX TJIAroJibl, BO3POCIO B TpH pasa
(cM. Tabu. 1), B TeMaTHYECKHUX TPYIIAX MOSBUIMCH HOBBIC 300HUMBI:

1) HaumeHoBaHus ngomamHuX XUBOTHBIX: (21) Ferkel, n ‘mopocénok’, (22) Pudel, m
‘mynens’, (23) Sau, f ‘cBunbs’;

2) HaMMEHOBaHUS JWKUX J>XKUBOTHBIX: (24) Dachs, m ‘cypok’ , (25) Luchs, m ‘psick’,
(26) Tiger, m ‘Turp’;

3) maumenoBanus nruil: (27) Fink, m ‘3s60muk’, (28) Reiher, m ‘sctpe6’, (29) Storch, m ‘aucr’;
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4) naumeHoBanusi Hacekombix: (30) Ameise, f ‘mypaseit’, (31) Grille, f ‘cBepuox’,
(32) Kdfer, m “xyx’;

5) HauMeHoBaHuUs X0I0AHOKPOBHBIX: (33) Krebs, m ‘pax’, (34) Aal, n ‘yx’, (35) Frosch, m
‘marymika’, (36) Unke, f “xepisaka’;

6) cobuparenbHbIil 300HUM: (37) Schwarm, m ‘poit muén’, ‘cras nruir’.

CormocTaBUTENbHBIA aHAIU3 [MOKa3aj, 4YTO B HBH. OTCYTCTBYIOT CICIYIONIHE 300HHMBI,
MOTHBHUPYIOIIKE IJI1arojsl, otMeueHHbIe B ¢BH.: (11) katze, (15) gouch, (16) made, (19) kabbik.
Bwmecte ¢ Tem B HBH. oOpa3oBanbl 40 HOBbIX M3 0T HaMMEHOBaHU:

1) sx3otuueckux aukux xkuBoTHBIX: (38) Biiffel, m ‘GyiiBon’, (34) Robbe, f ‘tronens’,
(26) Tiger, m ‘turp’, (39) Kdnguruh, n ‘kenrypy’;

2) neréupieii ;kuBoTHBIX: (21) Ferkel, n ‘mopocénox’; (40) Fohlen, n “kepe6éHok’;

3) mopox cobak: (22) Pudel, m ‘mynens’; (41) Pintscher, m ‘mundgep’, (42) Mops, m ‘moric’;

4) oru: (27) Fink, m “3s6muk’, (29) Storch, m ‘aucr’.

Tabmuna 1. Temamuueckue epynnvl 300HUMO8, MOMUBUPVIOWUX 2/1A20IbL 8 CPEOHe-
U HOBOBEPXHEHEMEYKOM S3blKe

TemaTuyeckue rpynimsi

KosaunuectBo Ipumepst
300HMMOB

cBH. 10 kalp ‘renénox’ — kalben ‘renurbcs’
Ferkel, n — ferkeln 1. ‘mopocurbcs

1. HanmeHnoBauus JOMaIIHUX

JKUBOTHBIX HBH. 19 R . . R
(o cBHHBE)’; 2. ‘TaYKaTh (KaK MOPOCEHOK)

5 HaiMeHOBAMIS THKIX CBH. 2 affe ‘o6e3psina’ — effen ‘o00e3psHHNYATE
)K'HBOTHHX A e 18 Dachs, m ‘cypox’ — dachsen ‘cmarts, kak
' CypoK’

CBH. 3 gouch ‘kykymika’ — gouchen ‘kykoBatp’
3. HarMeHOBAHHS ITTHIT Storch, m ‘amcr’ — storchen pasr. myt.
' HBH. 8 ‘uaT (KaKk amcT) C BBICOKO MMOJHSTHIMHU

HOTaMH ITUPOKUM [IaroM’
made ‘gepBr’ — maden ‘ObITh UYEPBUBBHIM;

4. HanmeHoBaHus CBH. 3 ,
. pasyaratbcs
HACEKOMBIX, YepBeit - ; : ;
HBH. 9 Laus, f ‘Boms’ — verlausen ‘3aBmmBersb
CBH. 2 visch ‘peiba’ — vischen ‘noButs psidy’
5. HanmeHoBaHuA p 5 - -
Schlange, f ‘3mes’ — sich schldngeln
XOJIOTHOKPOBHBIX KHBOTHBIX HBH. 8 . ,
YCKOIb3aTh, YION3aTh, U3BUBATHCS
cBH. 1 swarm ‘poii myén’ — swarmen ‘poutscs’
6. CoOupaTeTbHbIE 300HUMBI — 5
HBH. 1 Schwarm, m ‘poii muén; crast ITUIY
cen. 21
Bcezo
nen. 63

4. CeMaHTHYECKHE TPYIIIbI TJ1aroJIoB, MOTUBUPOBAHHBIX UMCHAMH CYIICCTBUTCIIbHBIMU, B
TOM YHUCJIC U 300HMMaMH, BBIICIAOTCA C IIOMOIIBIO Hepmbpaz NN (I)OpMyJ'IBI TOJIKOBAaHHUA Ha

OCHOBE MOTHBAIIMOHHBIX OTHOIICHUM MCXKAY MOTUBHPYHOIIUM HMCHCM (B JaHHOM CJIydace
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300HUMOM) U caMuM Tiarosiom [Bosomnkas, 1972; I'uu30ypr, 1982; Kalius¢enko, 1988; Kulak,
1964; Marchaud, 1964; Wellmann, 1973 u nap.]. Tak, GOJBIIMHCTBO HCCIAEIYEMBIX IJIAroJiOB
MOTYT OBITH OMUCAaHBI cleayrouie Qopmynoil TONKOBaHHUS «X COBEpIIAeT ACUCTBUA (M3MAET
3BYK, 3amax, ABUTAeTCs), TUIIUYHBIC JJIs KUBOTHOTO Y My (31ech X — cyObekT, YM — 300HUM,
MOTHBUPYIOIIMNA TIAroJ, MPUIHACHIBAIONIMA CYyOBEKTY NpPHU3HAK, XapaKTePHBIA MJIs JTAaHHOTO
KMBOTHOT'O, 3TO TaK Ha3bIBaeMblil aTpHOyTHBHBIN Tiaron), Hamp.: cBH. (43) bock ‘kosén,
Oapan’ — bocken 1. ‘Gomartbcs, kak Ko3Enm’; 2. ‘maxHyTh Ko03710M’. OTBIMEHHBIC TJIaroJbl
MPEJICTABICHb 3HAYUTENbHBIM UYHCIOM CEMAaHTHYECKHX THUIIOB, HAalpUMeEp, O0O0beKmHble
(omuceiBaeMble (HOPMYIIONH TOJIKOBaHHS «X H3TOTaBIMBAET, co3Maér YM — OOBEKT», cp.:
uBH. (44) Saft, m ‘cox” — saften ‘Bepkumars cok’, (45) Butter, f ‘macno’ — buttern ‘couBarts
Macio’), uncmpymenmanwvusle (¢ (HopMynold TOIKOBaHUS «X COBEpILIAeT JCHCTBUE MpU
OMOIIM MHCTpyMeHTa YMy, cp. HBH. (46) Ruder, n ‘Becio’ — rudern ‘rpectu Beciom’),
ampudymuensite (cM. ipumep (42)) u ap.

5.3 obmero xonuyectBa (29 CceMaHTHMYECKHX TpPYII) OTHIMEHHBIX IJIaroJios,
ycraHaBiauBaeMbix B padote [Kaliuséenko, 1988], I'M3 oTmedeHbl TOJBKO B BOCBMH IpPYIIIax
(cM. TabI. 2).

5.1. Haubonee mpoayKTUBHOW KaK B CBH., TAK M B HBH., SBIITIOTCS arpuOyTtvBHBIC ['M3,
OITMCHIBaEMbIC TOJIKOBaHMEM «X BeNET ceOs, MPOSBISIET KadecTBa IMOJOOHO YKUBOTHOMY Y M.
B cBH. otMeuensI feBsath ['M3 a10ii rpymmel, Hamp.: (1) esel ‘océn’ — eselen ‘Bectu cebdst ritymo, Kak
océn’, (12) affe ‘obe3psina’ — effen ‘oOe3pstHHMYATE’. B HBH. B qaHHyro rpynmy Bouum 44 I'M3,
narpumep: (45) Kalb, n ‘renénox’ — kalbern pase. ‘nypauutscs’ , (47) Hamster, m ‘xomsix’ —
hamstern ‘ckymath, 3aroraBiuBarh BIIPOK (MPOAYKTHI, TOBAphI ¥ T.11.)". [J1aroyisl JaHHHON TPYIITBI
obo3HavaoT: a) mosencHue — cBH.: (1), (48) katze ‘xomka’ — katzen ‘rpbI3ThCs, Kak KOIIKA , HBH.
(12), (46), (47); 6) u3maBacmbic 3BYKH (49) cBH. gouch ‘kykymika’ — gouchen ‘kykoBarh’, HBH.
(50) Unke, f “xepnsaka’ — unken 1. ‘kBakath (0 nsrymikax)’; 2. ‘Kapkarh, MPEICKa3bIBATH
Heno0poe’; B) 3amax: cBH. (43); (51) uBH. Bock, m ‘xo3én, Gapan’ — backeln ouan. 1. ‘mypno
HaxHyTh’, 2. ‘MaxHyTh KO3J0oM’; T) MaHepy aBwkeHus: (52) uBH. Kdfer, m “xyx’ — kdfern
‘CHOBAaTh, KaK KYK .

5.2. «X mpeBparmiaercs (kak) B YMy. ['naronsl JaHHOM TPYNIBI SBISIOTCS MHXOATHUBHBIMU
aTprOYTHUBHBIMHU, TO €CTh BBIPAKAIOIIUMH HaYMHATEIbHOCTE [Storch, 1978], onu onuchiBatoTCsI
dbopMyIoil TOTKOBaHUS, B KOTOPOU TJarol «IpeBpamiaTbCs» MOXKET ObITh mepedpa3upoBaH Ha
CEMAHTHYECKOM S3BIKE: «HAUMHATh OBITh JKMBOTHBIM, (KakK) J>XHUBOTHOE, O0003HAYCHHBIM
300HUMOM, MOTHBHPYIOIIUM TJIaroi». B CBH. 5TOMY TOJKOBaHHIO COOTBETCTBYET OJWH TJIarod:

(53) hunt ‘cobaka’ — hunden ‘crars (yHmwkeHHbIM), Kak méc’. B HBH. oTMeueHsl mects ['M3
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atoit rpynmsl: (54) Puppe, f 3001. ‘kykonka’ — sich ein-, verpuppen ‘okykinThcest (0 THUHUHKE) ;
(55) Tier, n “>xuBOTHOE, 3Beph’ —> Vertieren ‘o3BepeTh, MOTEPSITH YETOBEUESCKOE JIUIIO .

5.3. «X mpeBpamaer Z (kak) B Ymy. JlanHas rpymnma BkiatouyaeT 4detbipe 'M3 B CBH.:
(56) gans ‘rycs’ — ver-gansen aenaTh MIYIbIM, Kak Tychias’, v Tt I M3 B HBH.: (57) Kapaun,
m ‘meryx-karuryn” — kapaunen, kapaunisieren ‘karuryHupoBarh meryxa’. [naroibl JaHHOM
IpyNIbl ABISAIOTCS Kay3aTUBHBIMU aTpuOyTuBHbIMU [HensuikoB, CunbHuukuit 1969], o ectsb
BBIPOKAIOIIMMH 3HAYCHHE ‘TpeBpamiaTth = Kay3upoBaTh ObITh [Kammymenko, 1987] (kak)

KUBOTHOC, KOTOPOC HA3bIBACT MOTI/IBI/Ip}II-OH_II/Iﬁ 300HHUM .

Ta6JII/II.Ia 2. Cemanmuyecxue cpynnbsl 2jiadcoj108, MOMUBUPOBAHHbIX 300HUMAMU

D®opMyJibl TOJITKOBAHUS

KoaunyecTBo Ipumepsbl
1J1aroJioB
1. «X Benér cebs, mposABIISET katze ‘xomika’ — sich katzen ‘rpei3thcs, kak
KadecTBa (MaHepa IBUKEHHUS, ceH. 12 KOIIKHU’
3arax, 3ByKH) 10 100H0 Kdfer, m “xyk’ — Kkdfern ‘caoBath, Kak xyk’
KUBOTHOMY Y M) HBH. 44
cni. | hunt — cBu. hunden (hzindisch werden)

2. «X mpeBpamaeTcs (Kakx) ‘cTaTh, HA4YaTh (BecTH ce0s) Kak cobaka’
B YM» HBIL 6 Puppe, f ‘30021. kykonka’ — sich verpuppen
) ‘IPEBPATUTHCS B KYKOJIKY (O JIMYMHKE)’

esel ‘océn’ — eselen (zum esel machen)
CBH. 4

3. «X npeBpamaer Z (Kak) ‘1enarb 0CJIOM, TIyNIOM’
B YM» —_ Kapaun, m ‘neryx-karutyn’ — kapaunen,
' kapaunieren ‘karryHHpOBaTh meryxa’
welf ‘menox’ — welfen ‘menurses,
4. «X IpUHOCHUT MOTOMCTBO CBH. B m

MIPUHOCHUTH IIEHKOB’
HBH. Lamm, n ‘araénox’ — lammen ‘sarautbcs’

Ymy»

5. «X nosur, 1oObIBaeT Y My

2
4
CBH. 5 vogel ‘ntuiia’ — vogelen ‘noButh nTHi’
8
2
3

HBH. Fisch, m ‘pei6a’ — fischen ‘oButh puIOy’
6. «X moxBepraercs CBH. made ‘uepBp” — maden ‘ObITh YePBUBHIM’
BO3JEHUCTBUIO Y M» HBH. Laus, f ‘Boms’ — verlausen ‘3aBmmBers’
CBH. —
7. «S yHUYTOXHT Y M, - ; -
Wanze, f ‘kimon” — entwanzen ‘yHuuTOXaTh
Pa3MHOXKMBILHXCSI B MECTE» HBH. 4 ,
KJIOTIOB TJIe-JI.
CBH. —
Stier, m ‘OvIx’ — Stieren ‘ObITh B TEUKE
8. «X crpemures k Y» , o
(o xkopoge)’, Aal, n ‘yx’ — aalen ycrap.
Ocraro4Has rpynna HBH. 3 )
YUCTUTH TPYOBI, IPOITYCKasi CKBO3b HHUX
yxKen’
céH. 26
Bcezo
HeH. 77

5.4. «X (KMBOTHO€) MPUHOCUT MTOTOMCTBO Y M»: [JIarojibl JTaHHOM TPYIIbl 00pa30BaHbI OT

HAaUMEHOBAHUN JETEHBIIIEN KUBOTHBIX. B CBH. OTMeUeHbI 2 rjarosia 3TOW IpyMibl, B HBH. — 4,
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cp. npumepsl: cBH. (58) welf ‘menox’ — welfen ‘menutses’, uBH. (59) Lamm, n ‘sraénox’ —
lammen ‘srauthes’, (60) Fohlen, n “xepe6énox’ — fohlen “xepeburbes’.

5.5. «X mnoBur, goOwsiBaeT YMy. JlaHHOE TOJKOBaHHME ONMUCHIBAET CEMAHTHUKY IISTH
IJIarojioB B CBH. U BOCBMU — B HBH., Hampumep: (61) cBH. vogel ‘ntuma’ — vogelen ‘noButh
nrui’, (62) MusS ‘™meimb’ — MUS ‘noBUTH Mblmei’, HBH.: (63) Fisch, m ‘peidba’ — fischen
‘noBuTh peIOY’, (64) Wild, n ‘nuus’ — wildern 1. a) (strafbarerweise) ohne Jagderlaubnis Wild
erschiefen, fangen; b) wildernd (1a) erlegen: ‘(mox yrpo3soii mrpada) 6e3 paspemieHus Ha OXOTy
cTpenaTh, JToBUTh auub; 2 (von Hunden, Katzen) herumstreuen und dabei wildlebende Tiere
toten ‘(o cobakax, KOILIKax) pplcKaTh U YOUBATh JUKUX )KUBOTHBIX .

5.6. «X noasepraercs Bo3AecTBU0 YM». B CBH. 0TMEUEHO /1Ba rjaroyia U B HBH. YETBIPE
riarojia JaHHOW Tpymmbl: CBH. (65) made ‘uepBp’ — maden ‘ObiTh uepBuBBIM’, (66) Laus, f
‘soms’  — verlausen ‘szaBmmBers’. I'marom verlausen wuMeer TepeXOmHBIM  JIEKCHKO-
cemanTuueckuii Bapuant: Lduse auf jmdn. zibertragen ‘mepenectu Bieii’, ‘3apa3uTh BIIAMH :
eine Baracke verlausen ‘3apa3uts Biiramu Oapak’.

5.7. «X yHHUTOXaeT, ynanser YM u3 mecta, nomenieHus Z». JlaHHas rpymnmna BKIIOYaeT
TaK Ha3bIBacMbIC «IIpHBATHBHBIE» riuaronbl [Weisgerber 1958: 35]. B HBH. OTMEYEHBI YETHIPE
I'M3 sroii rpynmsl: (67) Ratte, f ‘kpeica’ — entratten ‘neparu3upoBarh, YHUYTOXKATh KpbIC,
(68) Wanze, f ‘kionr” — entwanzen ‘yHHYTOKaTh KJIOTIOB’.

5.8. OcTaroyHas rpynmna BKJIIOYaeT HECKOJBKO IJ1arojioB B HBH., CM. TaOMUIly 2, a TakxKe:
(69) Aal, n ‘yx’> — aalen ycmap. “anctuTh TPYOBI, MPOIYCKasi CKBO3b HUX YiKEi’.

Cemantuka ['M3 MOXeT 1MO-pa3HOMY COOTHOCHUTBCS CO 3HAYCHHEM 300HUMA:

1) I'M3 nepBbix Tpéx rpynn (5.1.-5.3.) oCHOBaHbI MPEUMYLIECTBEHHO Ha OJHOM SPKOM
MpU3HaKe, THIIMYHOM JJIsI JAHHOTO KUBOTHOTO (cM., Hanpumep (12), (47)) u np.;

2) otnenbHble 'M3 ocHOBaHbI Ha 2-3 mpu3Hakax (cM. mpuMepsl (2), (41) u np.);

3) HekoTopble raaroisl rpymm 5.2 u 5.3 «BOUparoT» Bc€ HepacuwIeHEHHOE HA MPU3HAKU
3HA4YCHHE 300HUMA, cM. npumepsl (58), (59). K atomy Tumy cootHomenus cemantuku ['M3 u
300HMMa OTHOCATCS U THarosl rpymi 5.4.-5.8.

6. CnoBooOpa3oBaTeNbHbIE THITHI MPEICTABICHBI B CBH. MIPEUMYIIECTBEHHO 0e3a(HUKCHBIMU
I'M3, cp. npumepst (1), (2) u ap. UckaroueHne cocraBisier miaroi ¢ npeduxcom Ver- (56) ver-
gansen. B HBH. OonbimHCcTBO I'M3 Takke oOpa3zoBanbl 6e3apPUKCHBIM CIOCOOOM, CM. PUMEPHI
(3), (4) u np. Bmecte ¢ TeM, NOABIIIKCH TIIArofbl ¢ cypdukcamu -(e)l, -er, -ier (-isier) (cm. mpumepsl
(51), (46), (57) u ngp., a Takke ¢ npepukcamu ein-, ent-, ver-, cMm. npumepsl (54), (66), (67).
XapakTepHo, 4To onpeaeneéHHble TpedUKChl GOPMHUPYIOT TIarojbl TOW WM HHOM CEMaHTHYECKOM

IpyMIibl, ¢p. MpedUKChl €iN- U Ver- OTMEYeHbl MPEUMYIIECTBEHHO B rpymme 5.2., cooOimas um
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3HaueHue «apeBpamieHus» [Henzen, 1956]; mpedpuxc ent- dopmupyer rimaroisl Co 3HAUYCHHUEM
«mtieHus», cM. ' M3 rpymnmnst 5.7.

7. Onucanue u Kinaccuukayss 300HUMOB U MOTHBHPOBAHHBIX WMH TJIAroJIOB B CBH. U
HBH. TI03BOJISIFOT CAENATh CIEAYIOIUE OCHOBHBIE BHIBO/IBI.

7.1. 300HUMBI, MOTHBHUPYIOIINE IJIAr0jIbl, B CBH. IPUHAJIEXKAT K ILIECTH, B HBH. — K BOCbMU
TeMaTW4eckuM rpynmaMm (cM. Tabn. 2). B CBH. MOJOBMHAa 300HMMOB MpPEICTaBISET
HAaUMEHOBAaHUS JOMAIIHUX JKUBOTHBIX, OCTajbHble TEMAaTUYECKHE TPYMNMbl BKIOYAIOT
eMHUYHbIC HAMMEHOBaHUS. B HBH. KOJIMYECTBO HAMMEHOBAHUIN JOMAIIHUX U JUKUX >KUBOTHBIX
IPUMEPHO PaBHO.

7.2. BoBiedueHHME 3HAUUTENBHOIO 4MCIAa HOBBIX 300HMMOB B IIPOLIECC IJIArOJIbHOTO
CJIIOBOOOpPA30BaHMsI B HBH. MEPHOJ] OOBSICHAETCS, C OJHOM CTOPOHBI, Pa3BUTUEM CIIOBAPHOTO
COCTaBa Ha OCHOBE MCKOHHOTO HEMEIIKOTO JIEKCHKOHA, C JPYroll CTOpPOHBI, Ha OCHOBE
HAaMMEHOBAHMM «IK30THUYECKHUX) )KHUBOTHBIX (CM. II. 3).

7.3. B uBH. otmeuensl I'M3 rpymm 5.7, 5.8 (cM. Tabnmity 2), OTCYTCTBYIOIMX B CBH. I M3
rpymmsl 5.7 BeIpaXKAOT 3HAUYEHHE ‘00€33apaKUBaTh; YHUUTOXKATh BPEIHBIX HACEKOMBIX, KPBIC, UX
NOsIBIIEHUE 00YCIIOBIIEHO pa3BUTHEM OBITOBOM KyIBTYphI O0IIECTBA, MEULIMHBI (CM. Talu. 2). bosee
nojioBUHBI Bcex M3 (mepBast rpymma, cM. 5.1, Tabm. 2) 0003HA4YaOT «BECTU CeOsi, TPOSBISITH
KadecTBa (MaHepy JBMKEHUS, 3aIaX, 3ByKH, OKPAcKy) 1oj00HO JaHHOMY >KMUBOTHOMY». CeMaHTHKa
9TUX T[JIArojioB, KaKk M TJarojioB BTOpod M Tperhed rpynm (cm. 5.1.-5.3) ocHoBaHa Ha
MeTa(pOpUUECKOM TEpeHOce ONPEAEIEHHOro MpU3HaKa, XapaKTepHOro Uil JAHHOIO KHMBOTHOTO,
Yalle BCEro Ha 4ejIoBeKa, PeAKO — Ha JPYroe JKUBOTHOE WM Ha HEOAYILIEBIEHHBIH MTPEIMET.

7.4. B cBH. npaktudyecku Bce 'M3 oOpazoBanbl 6e3apPUKCHBIM crocoOoM (cM. . 6).
B HBH. Takxke mnpeobnamator Oe3zadpdurcapie ['M3, BMecTe ¢ TE€M NOSBUIUCH TJIAroJbl,
oOpa3oBaHHbIE NTPU ITOMOUIH cypPpuKcoB U npepukcoB. B AByx rpynnax oTMedeHa KOppesius
cemanTuku 'M3 ¢ onpenenéunbivMu npedukcamu. Tak, rpynmna co 3Ha4YEHUEM «IIPEBPALICHHS»
Ipe/CcTaBieHa MPEUMYILIECTBEHHO TIJIaroJlaMd C NpepUKCOM VEr-, a Ipymnna «yHHUYTOXKEHHUS,

yIajgeHus» — riarojiaMu ¢ npeguxcom ent-.
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®YHKIHHOHAJIbHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH
HECTAHJAPTHbBIX HAUMEHOBAHHWU POACTBEHHUKOB
B HEOOUIIUAJIBHOM OBIIEHUH

B cmamove AHAU3UPYemcst DYHKYUOHANbHO-CEMAHMUYECKUE ocobennocmu
HeCMAanOapmublX HAUMEHOBAHULL POOCMBEHHUKOS —AHSIUNUCKO20, HEMEeYKO20, PYCCKO20 U
VKPAUHCKO20 SI3bIKO8, @ MAKJNCe OYCHOYHbIU NOMEHYUAL OAHHBIX JIeKCUYECKUX eOuHuy 6
HeouyuarbHoOM 00WeHUU.

Knrouesvie cnoea: necmanoapmmuvie HAUMEHOBAHUS, OKKA3UOHAIbHbIE HAUMEHOBAHU,
V3YanbHble HAUMEHOBAHUS, ANeIsimue, Memagopa, MemoOHUMUsl, OYEHKA, HOMUHAMUBHAS
DyHKYUA, 6OKAMUBHAS (DYHKYUS, COYUALLHO-PELYTIIMUBHASL (DYHKYUS

© 2020 E. I. Petrishcheva

FUNCTIONAL-SEMANTIC FEATURES OF NON-STANDARD NAMES
OF RELATIVES IN INFORMAL COMMUNICATION

The article deals with functional and semantic features of non-standard names of relatives
in English, German, Russian and Ukrainian, as well as with the evaluative semantics of these
lexical units in informal communication.

Key word: non-standard names, occasional names, common names, appellative, metaphor,
metonymy, evaluation, nominative function, vocative function, social-regulatory function

1. BBenenue. [l  cCOBpeMEHHOW  HAyKHM  XapakTepHa  aHTPOMOICHTPUYECKAs
HaIpaBJICHHOCTD. Heorpemuemont HaCThIO AHTPOITIO0JICKCUKHU SABJIAOTCA HanMCHOBaHUA
POACTBCHHUKOB. OTOT MJIacT MHOTOYHCIEHHON WU HCOHHOPOHHOﬁ JICKCUKHU TIOABEPIKCH
IOCTOAHHBIM H3MCHCHHAM, TaK KaK OH HaxXOJUTCA B HeHOCpeHCTBCHHOfI CBiA3HU C YPOBHEM
KYJIBTYPHOTO M HAYYHOI'O Pa3BUTHUS CaMOro OOIIeCTBa.

Hacrosimass  crathsi  mocBsiieHa  M3Y4YeHUIO  (QYHKIHMOHAIBHBIX  OCOOCHHOCTEMH
HECTAHAAPTHBIX HauMEHOBaHHUU POACTBCHHUKOB B aHFHHﬁCKOM, HEMCIKOM, PYCCKOM H
YKpPanHCKOM A3bIKax.

AKTyaJIbHOCTb HAaCTOALICTO HUCCIICO0BAaHUA O6YCJ'IOBJ'ICH8., C O,[[HOI>'I CTOPOHBI,
HEJIOCTaTOYHOU W3Y4YEHHOCTBIO (YHKIIMOHATBHBIX 0COOEHHOCTEH HaNMEHOBaHUI
POACTBEHHHUKOB KaK B OTACIIBHO B34TOM A3BIKC, TaK U B COITOCTABUTCIILHOM ACIICKTEC, a C I[perﬁ,
IMPUBJICYHCHUCM Cy6CTaHIIapTHOI71 JICKCHUKH, KOTOpad, Mo HaAlllUM Ha6J'IIOI[eHI/I$IM, J0 HACTOALIECTO
BPEMCHHU CIICHHUAJIBHO HC U3YyYaJIaCh.

O0BeKTOM HCCIICAOBAHUA ABJIAIOTCA HECTAHIAPTHBIC HAMMCHOBAHUSA POJACTBCHHUKOB,
a npeamMmeToMm — q)yHKI_[I/IOHaJ'II)HBIe 0COOEHHOCTH JAHHBIX JICKCHUYCCKUX C€AUHUI[, a4 TAKXKC HUX

OLICHOYHBIN IMOTEHIIMAI B aHFHHﬁCKOM, HEMCIIKOM, PYCCKOM U YKPANHCKOM A3bIKaX.
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Marepnanom wuccienoBanust nociayxwin 1491  HauMeHOBaHME  POACTBEHHHMKOB
(anrm. — 463 ex.; vem. — 393 en.; pycck. — 370 en.; ykp. — 265 ef1.), MOTy4YE€HHbIE U3 TOJKOBBIX U
MEPEBOJIHBIX CJIOBApel pa3rOBOPHOM, CIIEHTOBOM, >KaprOHHOW M aproTUYECKON JIEKCUKU
COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB, a Takxke u3 HMHrepHer-pecypcoB m Oosee 1700 KOHTEKCTOB,
NOJYYCHHBIX B pE3YJIbTaTe CIUIOMIHOW BBIOOPKH H3 JIEKCUKOTPAQHUECKUX HCTOUYHUKOB U
HAI[MOHAJIbHBIX KOPIIYCOB JAHHBIX SI3BIKOB.

OtmeTHM, YTO B MaTepuai UCCIIeI0BaHUS BKIIOYAINCH:

a) cyOcTaHJapTHbIE  HAaUMEHOBAHMS  POJCTBEHHUKOB  (JKaprOHM3MbI,  aprOTU3MBI,
CJICHTM3MBI, IIPOCTOPEYHS, BYJbI'apH3MbI, PA3TOBOPHBIC HOMEHBI), Cp.: aHri1. cieHr. ball-breaker
‘BJIACTHAS >KEHA, TOJIABJISAIONIAsl CBOCTO MYXa’'; HEM. MepeH. pasr. Biichsenmacher ‘4enoBek, y
KOTOPOTO MHOTO JI0Yepeil, HO HEeT CBIHOBEH’; PYCCK. apr. Kypau ‘MYX’; YKp. >Kapr. Guiynox
‘HEe3aKOHHOPOXACHHBIA PEOCHOK;

0) y3yanpHble  (00LIeynOTpeOUTENbHBIE)  HAUMEHOBAHMUS  POACTBEHHUKOB,  Cp.:
aHrj1. cjeHr. nannie/nanny ‘6abyns’; Hem. pasr. Muttchen ‘mamouka’; pycck. pasr. Jack.
Mamyns; yKp. pasr. JacK. mamycs ‘nanoydka’;

B) OKKa3WOHAJIbHbIE HAUMEHOBAHUSI POJCTBEHHUKOB, YIOTPEOISIONINECS B OMpPEIesIEHHOM
pEUCBOI CHTYyallMM M HE UMEIOIIHE IMPOKOTO PAcIpOCTPaHEHHMs, CP.: aHTJI. cJeHr. monkey-man
‘crabbIii, 0e3BONIbHBIN MYyK’; HeM. pasr. Gebdrmaschine ‘mMuoroaeTHast MaTh’; pyccK. pasr. Most
‘MOs J)K€HA’; YKp. pasr. 3rHdpa ‘Tema’.

B naHHON cTaThe BCe BBILIENIEPEUYMCICHHBIE THUIIBI HAaWUMEHOBAHWI pPOJCTBEHHHMKOB
0003Ha4Yar0TCs YCIIOBHO KaK HECTaH/IapTHbIE HAMMEHOBaHUS poACcTBEeHHUKOB (fanee HHP).

Leabo HACTOAILIErO HUCCIENOBaHMS  SIBISETCS  paccMOTpeHUEe  (YHKIMOHAJIbHBIX
ocobennocteit HHP B HeodunmanpHOM 00IIIeHHH (CEMEHOM U IPY>KECKOM).

2. ®ynkunoHaabHblil acnekt HHP

Onupasicb Ha MaTepuall UCCIEIOBaHMs, a TaKKe Ha padOThI APYTUX YUEHBIX, U3y4yaBIIHE
(GYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKa B cepe Heo(pUInanbHOH KOMMYHHUKAIUH, CIETyeT OTMETUTh, YTO B
Xolle ceMelHoro u apyxkeckoro obOmenuss HHP B anrnmiickom, HEMEIKOM, PycCKOM U
YKPAMHCKOM $I3bIKAaX BBIMOITHSIOT pa3UYHbIE KOMMYHUKATUBHbIE (DYHKIIUU, B YACTHOCTHU:

1) HOMUHATUBHYIO (DYHKIMIO, CBSI3aHHYIO C HAaWMCHOBAHHMEM ajpecata B pEUH
[ApytioHoBa, 1976; Tl'ompnun, 2009; 3esrunmesa, 2011; Ilerposa, 1983; Iloropenko, 2001;
Pepxona, 1982; Ehlers, 2009];

2) BOKaTHBHYI0 WM KOHTakTOycTaHaBiuBaromyto [['ymuna, 2006; Kapacuk, 2002;

Mununa, 2000; PeixoBa, 1982; ®@opmanosckas, 2002; Ehlers, 2009];
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3) SMOLMOHATBHO-OIICHOUHYIO (YHKIMIO WM OIICHOYHO-XapaKTepu3yromyto [l onbauH,
2009; 3esarunuena, 2011; JleonoBuy, 1999; Onukosa, 1973; [Toropenko, 2001];

4) conMabHO-PETYJITUBHYIO (PYHKIHIO Wi 3TUKETHYIO [["onbaun, 2009; OnukoBa, 1973;
dopmanosckast, 2002; Besch, 1998; Braun, 1988; Simon, 2003].

PaccMoTpuM oipoOHEH KakIyro 13 HUX.

2.1. HomunarusHas ¢pynxkuus HHP

Bo Bcex comocraBnsembix s3bikax HHP, BeimonHstonye HOMUHATUBHYIO —(DYHKIIMIO,
BBICTYNIAIOT B POJM OOpalleHud, T.€. TPaMMaTUYeCKd HE3aBHUCUMBIX W HHTOHALMOHHO
000COOJIEHHBIX KOMIIOHEHTOB TMPEIJIOKEHHS Wi 0oJee CIO0KHOIO CHHTAKCHYECKOTO IIEJIoro,
00O03HauaIoNIMe JIMIO0 WK IMpeaMeT, KoTopoMmy aapecoBaHa peub [BOCH, 1998: 340]. B Takux
NPEAJIOKEHUSIX JaHHbIE HOMEHBI IPU3BAaHBI BBI3BATh Yy ajpecara ONpPEAETCHHYI0 PEaKiMio Ha
MOCJIEAYIOIIee COOOIIEHNE WTH BBIHYIUTH €T0 K coBeplieHuto aevicteus [[Iponunues, 1971: 3], cp.:

(1) aurn. cienr. «Mumsy, where have you been? I've been worriedy, said Lucas [Urband]
‘Mamouka, e Tol ObuTa? S BomHOBaJICA, — cKaszau Jlykac’.

(2) mem. pasr. mack. Hey Dada, kannst Du mir sagen was los ist? [DWDS] ‘Ilpuser,
Manoyka, Thl MOXKEIIb CKa3aTh, YTO CIYyYUIOCH? .

(3) pycck. pasr. myti., upoH. HYao, Tennwiti. 'y0o-oati, maman. [Ipowaii, npowaii, 1edanou
Kom 6 2opie noo nazsanuem Rusia, Pycua — na ucnanckuti manep. I1oo epoxom yoapuvix ona
NUHANA Cc80e NOJYHUWee 0emcmeo, dmy 8eYHyl0, He 0CO3HABAeMYI0 OeOHOCMb — WOKOIAOHbIE
kongpemvt monvko na Hosulil 200, 521610Kk0 6 Oenb, manoapunsl — no eockpecenvsim [HKPSI].

(4) yxp. xapr. Tu, naxan, He nizo He 6 ceoe Oino! [HKYM] ‘Twi, maxan, He Jie3b HE
B cBOe feio!’.

2.2. BoxkaruBnas pynxkuus HHP

HHP, wucnons3yemble B KadecTBe OOpallleHWi, BBINOJHAIOT €€ OJHY 3HAYUMYIO
KOMMYHHUKaTHBHYI0 (QyHKUMIO — BokaTtuBHyto. [lanHas ¢ynkuusa omnpenenser HHP kax
BepOAIbHOE CPENICTBO MPHUBIICYCHUSI BHUMAaHHS cOOeCeTHUKA U yCTAaHOBJICHHE KOHTAKTa C HUM B
xoJie ceMmeifHoro oOmeHus. Kpome 53Toro, naHHbIE JEKCEMBl MOJIEPKUBAIOT BHUMAaHHE
co0eceTHUKA U Pa3MBIKAIOT KOHTAKT Ha 3aBEpIIAIOIIEeM dTale KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa, cp.:

(5) aurn. cmenr. Mam, will ya make me a cupa tea? [Urband] ‘Mawm, caenaems MHe
yanleuky yas?’.

(6) mem. pasr. Daddy, du mufit mir unbedingt noch eine Tasche kaufen; die du mir fiirn
Abend gekauft hast, ist ja sehr hiibsch ... aber nun habe ich fiir den Tag gar nichts [DWDS]
‘[lamouka, Tebe HY)KHO KYIHTh MHE €Ile OJHY CYMKY, Ta, KOTOPYIO ThI KYITWJI MHE Ha Bedep,

OYCHBb KpacCuBasd ... HO TCIICPb MHC HEUCTO HOCUTH }IHGM’.
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(7) pycck. pasr. nepes. [Obparienue xeHbl K MyxKy| He obuicaiics, mapmenaoka mos!!!
A sice mebsi 00noeo nobnio, oaii noyenyio [TCPPP2, 249].

(8) ykp. pasr. Tooi iov 38i0cu, — muxo, He 6acar4ucv, 6ionosie odamvro. — Hivoco
Komanoyeamu y moiii xami. 3amamus? 10s 0o ceoix 6anoiwkis, a mene 3 Anicoro obnuw. I 3a6epu
ceoi’ epowi. — T-c, 6amsa. A noxcapmysas. Xiva ne pozymiewt ... Tym mama cuoina [HKYM]
‘Torpa ye3xail oTcrofa, — TUX0, HE KOJEOJSICh, OTBETUJI OoTell. — Heyero koMaHi0Batb B MOEM
nome. [Tonsn? [Toesxkaii k cBouM OaHIIOKaM, a MeHs ¢ Anucoit octaBb. U 3a0epu cBOU JIEHBIH. —
T-c, 6ats. S momyrtuin. Pa3Be He moHuMaeib ... TyT Mama cuaena’.

B mpumepax (5)-(8) HHP, BbIpaxkeHHbIE COOCTBEHHO TEpPMHUHAMH PpOJICTBA, HE
TOJIbKO Ha3bIBAa€T ajpecara peyd, HO M BBICTYMAET CPEJACTBOM IIPUBJICUYCHHUS BHUMAHUS U
noOyXJIeHUs K ACHCTBHIO.

2.3. IMouMoHA/IbHO-0oeHOYHAs pyHkuus HHP

[lpu anmanm3e sMouMOHATBHO-oLeHOYHOM GQyHkimun HHP 3acmyxuBaer BHUMaHHS
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUN  aCleKT UCCJICNOBaHMS JaHHBIX HOMEHOB, UX CTPYKTYpHO-
cemMaHTHueckue cBoicTBa. B ocHoBe mannoit ¢pynkuuu HHP nexut morpeGHOCTH roBopsiero
BBIPA3UTh HAMOILIMOHAIBHOE, 0CO00€ OTHOIIECHHWE K YJIEHY CEMbH, CBOIO HCKPEHHOCTh, CBOE
pacronio)keHue K azapecary (JlacKy, IOXBaly, BOCXHINEHHE M T.1.), Ju0OO, Hao0OpoT,
OTPHUIATEIILHO-OIIEHOYHOE OTHOIIICHHWE K coOeceaHuKy (ocyxkaeHue, ynpeék, OpaHb U T. II.),
BBIICTIUTH KAaKON-JIMOO MPHU3HAK UM XapaKTEPHYIO YEepTy, U3BECTHYIO OMPEICICHHOMY Y3KOMY
Kpyry, 4YTO OIpeAensieT OCOOCHHOCTH CEMaHTHUKU HW3Yy4aeMbIX SIBICHUH M TMO3BOJSIET HUX
pacrpeieiuTh Ha 1B€ OOJIBIINE TPYIITIBI:

1) HHP, oOpa3oBaHHBIE OT O(QHIMAIBHBIX HICHTU(PHKATOPOB 4YeIOBeKa (MMEHOBaHHS
CEMEHMHBIX polieii, 00pa3oBaHHBIE C TOMOIILIO0 CY(PPUKCOB CYOBEKTUBHON OLEHKH: aHTII. CIICHT.
mumsie / mumsy ‘mamouxka’, wifey / wifie “xkenymika’; Hem. pasr. Muttel ‘mamouka’, Weibi
“KEHYIIIKAa’; PYCCK. pas3r. bamek, Xapr. OpamenbHUK, yKp. *Xapr. naxax ‘OoTel’, pasr. Jack.
mamyco ‘Tanoyka’.

2) HHP, o0pa3oBaHHBIC IO XapaKTepH3YHIOLIMM mpu3Hakam u accormamusm (HHP,
o0pa3oBaHHBIC B XOJI€ Pa3IMYHBIX METaOPUUYECKUX U METOHUMHUYECKHX MEPEHOCOB, CP.: aHTIL
cienr. war department ‘“;xema’, sharpshooter ‘muoromerHsiii oten’; HeM. pasr. Bratchengeber
‘orer’, Finanzamt ‘poaurenu’; pycck. pasr. kabayk ‘MyK, HAXOAIIANCS B IIOAYHHEHUN Y CBOEH
JKEHBI’, )KapT. penpuza ‘BTOpas )KeHa’; YKp. CIEHT. 6oc ‘OTell’, 010U ‘POUTEIH ).

C nomombto HHP naercsa orieHka pa3invyHbIX BHEIIHUX W BHYTPEHHUX CBOMCTB YJICHOB

CCMbH, UX CTATyCy, a HUMCHHO!
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1) BHemHOCTH:

(9) mem. pasr. Dafs ich ein abgearbeiteter Haustrampel (0ykB. ‘momamHss koioja’)
geworden wire?« » Na, das natiirlich nicht. Nur ... du bist verdammt hsbsch geworden!
[DWDS] ‘Uto0bI s mpeBpaTHiach B YCTaBIIYIO IOMOXO3siiKy Oe3 wyBcTBa cTmiisi? « » Hy,
KOHEYHO K€, HEeT. TOJBKO ... ThI CTajia YePTOBCKU KpacuBoi!’.

(10) yxp. cunenr. Cam cumnamuunutl, a oopyxcuecs 3 maxum npomuzazom [[ICCYC,
1998: 53] ‘Cam cMMIaTHYHBIN, a )KEHUJICS HA TAKOM IIPOTUBOrase’.

B mpumepax (9) u (10) B ocaoBe HHP Haustrampel <hausliche Ehefrau; Hausfrau ohne
modische Eleganz> ‘xena-momoxo3ssiika 6€3 MOJHOW 3JICTAaHTHOCTH W Hpomuea3 <HEKpachBa
KIHKa> ‘HEKpacuBas JKeHa / KeHIIWHA' JIeKUT apredaktHas wertadopa, T.e€. IKEHBI C
HETPUBJICKATEIIPHON BHEIIHOCTHIO METa(OPHUUECKU AaCCOIUUPYIOTCS B HEMELKOM SI3BIKE C
JIOMAIITHEH KOJIOJION, B YKPAMHCKOM — C TPOTHBOT'a30M.

2) TMYHOCTHBIX KAa4YeCTB / Xapakrepa, cp.:

(11) anrn. cnenr. Joe: Hey dude, you gonna come out drinking tonight? Mike: Yeah right,
the War Department would blast me with both barrels if I did something without her. ‘I:xo: Dii,
4yBaK, Thl COOMpACHILCS MPOMYCTUTh IO CTAaKaHYMKY CerojiHs Beuepom? Maiik: Jla, KOHEUHO,
BOCHHOE MUHHCTEPCTBO (T.€. “JKeHa’) MPUCTPEIUT MEHS U3 JABYCTBOJKH, €CIH 5 CICIAI0 YTO-TO
06e3 nee’ [Urband]. B mnpuBeseHHOM MHKpOIMaiore Ipy3eil MyKYMHA Ha3bIBACT CBOKO
cBapinuByl0 BiacTHyio sxkeHy War Department (OykB. ‘BO€HHOE€ MHHHCTEPCTBO’), MCIHOJIB3YS
colualbHyl0 MeTadopy, T.€. CBApIMBBIM, BIACTHBIM XapakTep >KEHbl CpPaBHMBAETCS C
(GYHKIMSAMU U 33[]a9aMH, BBIIOIHIEMBIMA BOGHHBIM MHHHUCTEPCTBOM.

(12) mem. pasr. Du traust dich wohl nicht nach Hause zu deiner Xanthippe? [Wiktionary]
“TbI OGoHIIbCS UATH TOMO# K cBoeit Kcantumme (T. €. ‘cBapsmBoii xkene’)? .

(13) yxp. pasr. lacmsa, 6 xoeo xcinka Hacms, a 6 xoeco I'opnuma, mo nuxa 2oouna
[HKYM] ‘Cuactius ToT, y Koro skeHa Hacts, a y koro ['oprriHa — ToMy BBITIAIT 3710H POK’.

B nmpumepax (12) u (13) HHP o6pa3oBanbl ¢ nomoripio MeTadopbl, B UX OCHOBE JIEKHT
HIEPEHOC C UMEHU COOCTBEHHOTO Ha JKeHy, cp.: HeM. Xantippe <Bezeichnung fiir eine zénkische Frau
oder Ehefrau nach der Ehefrau von Sokrates> ‘capmuBast xeHa, peub uzper o Kcantumme, jxeHe
Coxkpara, U3BECTHOM CBOUM TUIOXUM XapaKTepoM’ U YKp. pasr. I opnuna ‘3nasi, CBapiauBas KeHa .

(14) pycck. pasr. Becenviii MyscuK, 6ce 8pems Ha MOMOYUKILE PA3bE3NHCAT C 2e0]102UeCKOl
cymxotl. A dcena dviia mezepa, eii, 8uoHo, Ha Kybe He Hpasuiocs, u o HOYam y HUX CIbIUATUCD
KpUKU U 360H pa3dousaemuvix mapeiok — noavt mam kamennvle [HKPA].

B npumepe (14) 11a HOMUHAIMY 37101, CBApJIMBON KEHBI UCHONb3YyeTCs] MU(DOHUM Mezepa —

OpHHHA, OJHA M3 TPEX XTOHUYCCKHUX 6OFI/IHI)-MCTI/ITGJ'H)HI/IH, OJIMOCTBOPCHUC 3aBUCTU W THECBA.
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Ee nzo0pakany oTBpaTUTEIBHOU CTApyXOH CO 3MESIMH BMECTO BOJIOC, C OCKaJIEHHBIMU 3y0amMu 1
¢ (axenom mim OGMYOM B pyKax.

3) moBexeHus:

OTMeTHM, 4YTO B HEMELKOM, PYCCKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKaX BBISIBICHBI CXOXKHE
HOMHHAIIUA MY’Ka, HAXOMSIIErocs B TOMYMHEHHHM Y JKEHBI, CO CXOXHM MeTadOpUUECKUM
o0pa3oM M aHAJOTHYHOW MOTHBHpYOLICH Oa3oi, cp.: Hem. pasr. Pantoffelheld <willenloser
Ehemann oder Hausherr, beherrscht von Ehefrau oder Haushélterin> (OykB. ‘GammauHbiii
repoil’) ‘0e3BOJIBHBIN MY’K, KOTOPBIM YIPABJISET JK€HA’), PYCCK. nOOKAOAYYHUK <pa3l. TOT, KTO
HAXOJWUTCS B MOJYMHEHHUH, TIOJI KaOJIyKOM y CBOEH JKEHBI™>, YKp. RIOKadiyuHuK <po3M., KaprT.
PO YOJIOBiKA, IO 3HAXOIUTHCS B TOBHIM MIJUIETJIOCTI Yy JIPYKHHU> pasr. MIyTI. ‘0 MYyXe,
KOTOPBIA HAXOJUTCS B IIOJITHOM TIOJYMHCHUH Y KCHBI .

(15) mem. pasr. Oft kennt ein Pantoffelheld nicht seine Probleme, bis er mit einem
gliicklichen Junggesellen gesprochen hat [Glosbe] ‘IToaxabmyunuk yacTo He 0CO3HAET CBOMX
npo0iieM, TOKa He TOTOBOPHUT CO CYACTIIMBBIM XOJIOCTSIKOM .

(16) pycck. mpoct, Heomo0p. I pycmubiil, nomepsHHbLIL 4el06eK, ROOKAOIYUHUK Y CIepebl,
KaK 51 NOHUMQAIO, JHCEeHbl, HENbIOWUL, MALOPOCIbll, MPYy0o2oIuK u beccpebpenux. Mnoeoa ezo,
KOHeuHo, 3aHocuno, Ho kmo 6e3 epexa [HKPA].

(17) yxp. pasr. myti. ... Haocanws, 3a 60auero @nasian munosuti niOKabayuHuUK, i yepe3
me tiomy nompiona JiciHka 6e3 81aoHux amoiyill, daxcano e3azani be3 amoOiyil, muxa, CymMupHda,
noxipauea... [HKYM] ‘... K coxanenuto, mo Harype DnaBuaH TUMHYHBIA MOAKAOIYIHUK, U
MOATOMY €My HY)KHa JKEHIMHA 03 BJIACTHBIX aMOWIIHi, >KeJlaTeabHO BoOOIIe 0e3 amMOuIui,
TUXasl, CMUpHasl, KpOTKas ... .

B anrnmiickom s3pike OecXpeOeTHOro My)Ka, UMEIOUIEr0 Ype3BhIYAiHO MPUXOTIUBYIO
JICBYIIKY WJIH KEHY UMeHYIOT pussywhipped. B ocHoBe maHHOrO HOMEHA JIEKHT COMATUYECKHIMA
T MeTadopudeckoro mepeHoca (Pussy creHr. “keninuHa / BaruHa® + Whipped ‘moOHTHII,
MOTEPIEBIIHIA TTOpaXKeHUe’):

(18) anrn. cnenr. Friendl: Dude, Ryan is really pussywhipped. He follows Christian all
over the place, doesn't talk to his friends (unless she does) and only hangs out with her and her
friends. Friend2: At least he's getting some Friendl1: Yeah, but we havn't seen him in 4 months.

Tommorow I'm gonna report him missing to the police [Urband] ‘Ipyr 1: Uysak, Paiian cambrit
HacTosmui noakabmyyHuk. OH moBcrogy cieayer 3a Kpuctman, He oOIaeTcs co CBOUMH
JIpY3bsiMU (€CJIH TOJIBKO C HEH) M TYCYEeTCsl TOJIbKO ¢ Hel u ee npy3bsamu. pyr 2: Tlo kpaitHei
Mepe, Y Hero kTo-To ectb. Jpyr 1: [la, HO Mbl He BUeH ero 4 Mecsina. 3aBTpa g cooOIry O ero

IIPOIIAXKE B HOJ'II/II_II/IIO’.
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ConocraBurtenbHbiii  aHanu3 HHP mnokazan, 4yto mneiiopaTtuBHasg, MeIUOpaTUBHasA W
HelTpanbHas OLleHKa (UKCHPYIOT pa3jMyHble OTTEHKHU OTHOIICHHUS TOBOPSIIETO K ajpecary u
TPEThEMY JIUILY.

CemaHTHYecKas ¥ TparMatudeckas quddepenipanus ganabix HHP mo3sonwnm BeienuTs
CJICAYIOIINE OTTEHKHU:

1) gamunvaprocmu, BHIPOKAOUIMHA MMOJOKHUTEILHYIO SMOIMOHATIBHYIO COCTABJISIONIYIO,
MOTYCPKUBAIOIINN PABHOE MOJOXKCHHE KOMMYHUKAHTOB, IMPHITEIbCKHE OTHOIICHUS IPYr K
IPYTY, K TPEThEMY JIUILY, O KOTOPOM HJIET pedb, HAlIPHMeED:

(19) anrn. caenr. Where's your bro? My anchor stayed at home today. Thanks Good!
[Urband] ‘T'me tBOI Opaten? Skops (T. €. ‘mMiammmii 6pat’) ceroaus octaics goma. Ciasa bory!’.

(20) nem. pasr. «Was geht, Bro?/» [Sprachnudel] ‘Kaxk nena, oparen?’.

B BrickazpBanusx (18) u (19) orreHok daMuibsipHOCTH BbIpaxkatoT yceueHHoie HHP, B
npumepe (18) taxxe ouenounoe HHP anchor (Oyke. ‘skopb’), B OCHOBE KOTOPOTO JICIKHUT
apredakTHas MeTadopa: MiIaaIero Opara/cecTpy, KOTOpPbIC SIBISIOTCS MPErpajon s KU3HU
cTapiux OpatheB / cecTep CPaBHUBAIOT C SIKOPEM.

(21) pycck. pasr. ¢am., nack. [O6pamenne matepu K pedeHKy]|: benouk (T. e. MmanreHbKuu
pebenok’), mbl o yoce Oonvuiue mydxcuxu:) Mol cmece He eOum, 6 napKax NUmMaemcs
MBOPOAHCKOM-MBIKBOU (Ul vem-mo ewe banounvim), cokom-kegupom [TCPP1: 107].

B  ngaHHOM  OKKa3MOHAJTBFHOM  TIpUMEpE  MEJIHOpaTHBHAS  OIEHKAa  BBIPAKECHA
3aUMCTBOBaHHBIM u3 aHmmiickoro HHP éenoux («+— baby ‘maneHbkuit peOeHOK’), K KOTOPOMY
n00aBJIeH PyCCKUI TUMUHYTHUBHBIN Cy((DUKC -UK.

(22) yxp. dam., myta. [ea cnunozpusu na wui — ye cepuosno [CraBuibka, 2008: 277]
‘JIBa ciiHOTpHI3a (T. €. ‘pebeHKa’) Ha Iee — 3TO Cephe3HO’.

2)  eunoxopucmudeckuti  (YMEHbUUMENbHO-TACKAMENbHbIN) — OMMEHOK,  BBIPKAIOIINIA
OMOIIMOHATBHYIO PEAKIUI0 CO CTOPOHBI TOBOPSIIHUX, CBA3aHHYID C WHTHUMHO JFOOOBHBIMHU
gyBcTBaMH. OTMETHM, YTO apceHall CPENICTB BBIPKEHUS] TUIIOKOPHCTUKU B CIABSHCKUX SI3bIKaxX
Oosee pazHOOOpa3eH MO CPaBHEHUIO ¢ TEPMAHCKUMU SI3BIKaMH, Cp.: pycck. — 22 ad.; ykp. — 27 ad.;
aHry. — 4 ag.; HeM. — 6 ad., Harpumep:

(23) anru. crenr. nmack. | gotta go cos mumsie is calling me [Urband] ‘Mue HyHO 1OMOIA,
MaMOYKa 30BET .

(24) mem. pasr. mack. Was machst du denn, Mami!? [DWDS] ‘Uto e Tbl Jenaelis,
Mamouka!?’.

(25) pycck. pasr. mack. M eom Ha ceéem GO3HUK MOU Kpoxomyas (m.e. ‘pebenok’).
Paoocmu ne euoenoce epanuyel. Ilpu s3mom 6 60160l cmeneny om mozo, Ymo 3Mmom KOWMap

saxonuunca [TCPP2: 137].
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(26) ykp. pasr. mack. — A mamnens oe? Booma 3 6abycero [HKYM] ‘A wmainbim
(T. e. ‘pebenok’) rae? Jloma ¢ 6a0yIKoi’.

3) ommenok neodobpenus, nepenaroIuil MPeHeOPEKUTEIILHOE OTHOIICHHUE, HATIPUMEP:

(27) anra. cnenr. | know that I was a holy terror when | was young, so | guess it's fitting
that my own kids give me so much trouble [FDI] ‘I 3uaro, 94T0 MOAPOCTKOM s ObLT HaKa3aHHEM
TOCHOJHHUM (T. €. ‘HEMOCIYIIHBIM PEOEHKOM’), TIOATOMY S JyMaro, 3TO CIIPABEIJIMBO, YTO MOU
COOCTBEHHBIE IETH JIOCTABJISIIOT MHE TaK MHOTO XJIOTIOT .

(28) pycck. pasr. [emeu [lasen Anexceesuu b6onvue ne 3aso00un. He xomen. On ucueszan
806peMs, OOHAKO 8 OHU MOJOOOCHMU 2UDKO20 3MO020 ONbIMd, KOHEYHO, He Ovllo, U Oemu,
koneuno, ovliu. I'pexu monodocmu (pase. ‘enedpaunvle demu’), KaK NOJONCEHO BCAKUM 2PeXam,
Wiy 6 pocm, MAHYIUCL U, BOpY2 BbIMAXAB, CMANU KPANCUCMBIMU NAPHAMU CO 3HAKOMbIMU
@ueypamu [HKPA].

(29) mem. pasr. Bei uns nebenan ist eine Milchkuh eingezogen. Ich glaub die hat schon eine
Fupballmannschaft samt Ersatzbank zusammen [Sprachnudel] ‘K mam mo cocenctBy mepeexaia
MHOTOJIETHast MaThb. [lymaro, y Hee y)ke ecTb (pyTOosIbHast KOMaH/a M CKaMeiiKa 3amacHbIX .

B npumepe (29) nHeomoOpuTenbHas OLEHKAa POACTBEHHHUIIBI, MPEHEOPEKUTEIBHOE
OTHOUICHUE K HEW BbIpaxkaeTcs yepe3 30oMopduyro meradopy: Hem. Milchkuh <«Milchkiihey
sind Frauen, die ein Kind nach dem anderen gebéren> ‘monounble KOPOBBI — MaTEepH, KOTOPbHIC
POXKAIOT JIETEH OIHOTO 3a IPYTUM) TIEPEH. pas3r. ‘MHoroaeTHas math’ [Kipper, 1987: 273].

(30) ykp. mpenebp. Hapoouna eona 060x Oaiicmprokie O03Ha 6i0 K020, Cnuiacs ma
soasunacs! [HKYM] ‘Poauna oHa ABOMX OAHCTPIOKOB (T. €. ‘HE3aKOHHOPOXKICHHBIX JIeTei’) KTO
€ro 3HaeT OT KOro, CIUJIach U yJaBUiach!’.

4) ommeHnoK upoHuu, NepeArOIINI NIYTIMBO-IEHOPATUBHOE OTHOIIICHUE, HATIPHMED:

(31) anura. upon. cienr. Why do | have to listen to this old fossil? [Urband] ‘Tlouemy s
JIOJDKEH CITYIIATh 3THX CTapbIX UCKOMACMBIX (T. €. ‘poxuTeneii’)’?

B nannom BeickazeiBanun HHP old fossil (Oyks. ‘crapbie nckomnaembie”) BbIpakaeT HUICO
apXau4HbIX B3TIIA0B POAUTENEH, BOCHPUHHMAEMBIX JETbMH KaK HEUTO CTapoe, H3KHUTOE,
yTpaTUBIIEE CBOE aKTyaIbHOCTb.

(32) mem. pasr. Die Mutter von Kai ist die absolute Gebdrmaschine. Kai bekommt jetzt den
vierten Bruder. Und drei Schwestern hat er auch schon [Wiktionary] ‘Mats Kast — HacTosiias
MamuHa i pojoB. Y Kas mosBuTcs ceifuac ueTBepThiil OpaT. A y HETO YK€ €CTh TPU CECTPHI .

B npumepe (32) MHOTOAETHYIO MaTh HMPOHHYHO CpPAaBHHUBAIOT C MAaIIMHOW, KOTOpas
3amporpaMMHpOBaHa MPOU3BOJUTH HA CBET IOTOMCTBO, TEM CaMbiM BCE BBICKAa3bIBAHUE

MOJIy4aeT OTTEHOK IIPEHEOPEKEHMSL.
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(33) pasr. myTi., upoH. V mens maman svioana Hosyio Guuiky. Ona MHe menepb 2060pum,
umo eecv [Tumep 6o1eem mybeprynezom [HKPSI].

W3 mpuBenéHHOro mnpumepa BHUAHO, YTO JJIS IIYTJIMBO-NEHMOPATUBHOTO OTHOILIEHUS K
POJICTBEHHUKAM, HPOHUYHOT'O OTHOILIEHUS K HUM, TAK)K€ HCIOIb3YIOTCS COOCTBEHHO TEPMUHBI
pOZCTBa, 00pa30BaHHbIE MPH MOMOIIY IeHOpaTUBHOTO cyhduKca -an.

(34) yxp. upoH. xapr. — Yoco noca noxuwonus? — Yoco? Yoco? Cnoncopu ckazanu,
Oinvbute epoweli He 0adyms. bamvko eupiwus mene 0o camocmitinocmi npusuumu [ CTaBUIbKa,
2008: 309] ‘— Yero Hoc nmoBecun? — Yero? Uero? CrioHcopsl (T. €. ‘poauTenn’) cKa3aiu, OOJIbIie
neHer He aaayT. OTel pemmia MeHs K CaMOCTOSITETbHOCTUA TPUYYHTD .

Kak BugHo wu3 mnpumepa (34), OpPHATUBHO-OKOHOMHYECKYIO (YHKIUIO pPOAUTEICH
o0ecrieynBaTh CBOMX JIeTe MaTepHAJIbHBIMHU OJlaraMd MPOHUYHO CPAaBHHUBAIOT C (PU3UYECKUM
WIH IOPUINYECKUM JIUIIOM (CTIOHCOPOM), OKa3bIBAIOIINM (PHHAHCOBYIO MOJAEPKKY KOMY-JIHO0O.

5) ommenok npespenus, BRIpAXKAIOMUN Cyry00 OTpHUIATEIbHOE OTHOLICHUE FOBOPSILETo K
ponctBeHHuKy. Kak mpaBuio, Beipaxaetcs npu nomomu HHP, oOpazoBaHHBIX B pesynbrare
pa3IMYHBIX METaQOPUYECKHMX M METOHMMHYECKHX II€PEHOCOB, YacTO COMPOBOXKIAECMBIMU
OpaHHBIMH, TPYOBIMH 3MIUTETaMH, HalIPUMED:

(35) anru. cienr. This f*cking old wolf yards me with my sister [Urband] ‘Otot ueptoB
K0oOeIb (OYyKB. ‘cTaphlii BOJIK’) U3MEHSIET MHE C MOEH cecTpoi’.

(36) mem. pasr. Er hat seine Else richtiggehend zur Ehenutte gemacht [Sprachnudel]
‘OH mpeBpaTHl CBOIO Dib3y B OpauHylo HUTIOXY (Tpy0. ‘KeHa, KOTopas peryispHO HW3MEHSET
CBOEMY MYXY C OJHHUM WJIA HECKOJbKHMH MYKYHHAMH, WHOT/Ia IO YKa3aHWIO/M TpU
MOCPEAHUYECTBE CBOETO MYKa)’.

(37) pycck. pasr. Ter kobenv npoxnamuiii! Bcé, s ¢ moboi pazeoscycy, mvi nousan? Toi
nowusi, Kobeauna npoxaamolti? Tenepb modcews Hacunroeams koeo xouewn! [TCPP2: 137].

(38) ykp. cnenr. Odpyoicuscs 3 kimkoro, a menep xou nosiccsi [IICCYC: 30]. “XKenuncs Ha
KOIIKE (T. €. ‘TyJsiel )keHe”’), a Tenepb XOTh MOBEChCs .

AHanu3upyss Marepuajg HCCIIeOBaHUs, HYXHO OTMETUTh mpeoOinaganue y HHP
MEJIHOPATUBHOMN OLIEHKH.

Yro kacaercs NMEeMOpaTUBHOM OLICHKH, TO MaTepHall HCCIEAOBaHUS IO3BOJIIET CHEIaTh
BBIBOJI, YTO CYI'y0O OTpHIATeIbHOE, MPE3PUTEIbHOE W TIpyOOe OTHOUICHHWE MPOSBISETCS B
Pa3IMYHBIX CUTYalUSAX CEMEHHO-OBITOBOTO M APYKECKOro OOIIEeHUs, HallpMep, B OTHOIICHUH
HEBEPHBIX CYNPYTroB (KaKk My)ka, TaK M JKEHBI), a TaK)Ke HE3aKOHHOPOXIEHHBIX aeredl. Kak B
TepMaHCKOM, TaK W B CIaBIHCKOW KyJIbTypax CYIOpaKeCKas HEBEPHOCTb U HaJHuue
HE3aKOHHOPOXKJCHHBIX JeTell MOpUIaeTcs KaK CaMHUMM CYNpyramH, Tak M OOLIECTBOM, YTO

HaxXoJUuT CBOC OTPAXKCHUC B A3BIKE, CP.:
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(39) anrn. cnenr. How dare my wife accuse me of being bedswerver? Just because she
found women's panties in my suitcase doesn't mean a thing. Prove it! [Urband] ‘Kak mocmerna
MOs K€Ha OOBHMHHMTHb MeHs B HeBepHocTH? To, 4TO OHa HalLIa KXEHCKHE TPYCUKH B MOEM
yeMmoJiaHe, elie Hu4ero He 3HauuTt. Jlokaxure sTo!’.

(40) mem. pasr. Es war ihm ein grofser Gedanke aufgestiegen, namlich dieser: Es liegt alles
in meiner Hand, eines Jungfernkindes (6ykB. ‘pebenox deswr’), dem die Leute von Cassano
ihren Spott und ihre Mifsachtung zeigen [DWDS]. ‘Ero oceHusio: Bce B MOMX pyKax, pyKax
HE3aKOHHOPOKJCHHOTO peOeHKa, KOTOpoMy Jitoau KaccaHo 1eMOHCTpUPYIOT CBOE Mpe3peHue U
HaJl KOTOPBIM U3JI€BAOTCS .

(41) pycck. apr. Buenanounstii (T. €. ‘He3aKOHHOPONICOEHHbIU PebEHOK’) — 9mo pehOEéHOK
om Heussecmnozo paszepa (T. e. ‘omya’). U soobwe. Depuxowem! [I'paues, 2003: 107].

(42) yxp. pasr. rpy0. boowce Bcemocymniti! Taxumu nocanumu crosamu 1io2o 063usand, wo
5 3a gce ocumms maxux He yyna! Xioa /[lisa Mapis moena 6u max mamioxamucs? Hixkonu! [ i
eupookom I puwy nazueana, i 6UOAAOKOM, X04a AKU 6iH GUONAOOK, Y HbO2O I Mama, i mamo
oyau, nenymovosi, are 6yiu [HKYM]. ‘boxe Bcemorymmuit! TakuMu TUJIOXMMH CIIOBAMH €TI0
o03bIBajia, 4To s 3a BCIO JKM3Hb Takux He ciblmana! Passe [lea Mapus mornma Obl Tak
mateputhesa? Hukorma! Dta u ypomom ['puiny HasbiBama, ¥ BBIOJISIKOM, XOTsI Kakoll OH
BBIOJISZIOK, Y HETO U Mama, U namna ObUId, HEeMyTeBbIe, HO ObLITN .

2.4. CounajabHo-peryiasaTuBHas ¢pynkuus HHP

Bei6op HHP 3aBucut u oT Takux (akTopoB, Kak THUIl oOIIeHUs (ceMeiiHoe, IpyXKecKoe),
COLIMAJIBHBIM ~ CTaTyC KOMMYHHUKAaHTOB, WX BO3pacT, CTENE€Hb 3HAKOMCTBA, I[10JIOBas
MPUHAJJIEKHOCTh, MECTO U BpeMsi KOMMYHHUKaluu U Jp. [lepeunciennble (pakTopbl MO3BOISIOT
BBIJICJIUTH ellle oHYy 3HaunMmyto ¢yHkuuto HHP — coyuanvno-pecynamusnyio nnu smuxemmuyro.
B xozne cemeitHo-6bITOBOTO M Apyxeckoro obmenns HHP He Tonbko Ha3bIBalOT ajpecara peuu,
HO U SIBIISIIOTCA WHAMKATOPOM MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHMH, 0003HA4as THUIIOBOE MOJIOKEHHE
aJpecaHTa M ajJpecara OTHOCUTEIBHO JApPYr Apyra, HO U OTpa)xarT poJeBble (GyHKIUU
KOMMYHHMKAaHTOB, BbIpa)kas paBEHCTBO WJIM HEPAaBEHCTBO OOILECTBEHHOTO IOJIOKEHUS
YYaCTHHUKOB KOMMYHUKAI[MU, COOTHOIIEHHE MX BO3pacCTa, 10Ja, CTENEHb UX 3HAKOMCTBA, YTO
Bnuser Ha BbeIOOp HHP B xome koMmyHHMKanuu: OT TOMAYEPKHYTO O(HUIIHATHHOTO 10
(baMUITBIPHOTO, UHTUMHOTO.

OpHoil w3 ocoOeHHOCTEW ceMeHHOW KOMMYHHMKAIlMM — SIBJISIETCS  TPaJUIMOHHOE

pacrpenesieHne CEMEWHBIX poJieil, ceMeHas uepapxusi.
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ConmanbHo-peryisTUBHas  QYHKIUS B CEeMEHHOM  OOLIEHUMH  MPOSBISETCS B
ucnonb30BaHuM ompeneneHHsix HHP, xoropeie cOOCTBEHHO M OTpa)karoT poJieBble (DYHKIMU
KOMMYHHUKAHTOB B CEMbE, HAIIPUMED:

(43) mem. pasr. Ich will mein Leben beginnen, Ma. [DWDS]. ‘5l xo4y HauaTh CBOO KHU3Hb,
Mawm’.

(44) pycck. pasr. — Mou uatiky cmaxan evinei! — Cnacubo, 6amsa! He xouy. — Hy, ensou
[HKPSI].

(45) ykp. xapr. A wo, naxan, ne ynosnan? A meou cunawma! [HKYM]. ‘A uro, naxaH, He
y3Hau? S TBOM chiHamal’.

[IposiBnenuemM conuansHO-peryisiTuBHoi ¢ynkuun HHP  saBnsercs Ttakke BbIOOp
S3BIKOBBIX CPEICTB B XOJ€ OOLICHHA poauTeNed u nereil. Marepuan ucciaeloBaHus
CBUJETENBCTBYET O TOM, YTO POJUTENH B OTHOLICHHH JETEH HCIOJIB3YIOT MPEHUMYIIECTBEHHO
OLICHOYHBIE HOMEHBI, O00pa30BaHHBIE B pE3YIbTaTe pa3TMYHBIX MeETaQOpPUYECKUX U
METOHUMUYECKUX TEPEHOCOB, JETH € COOCTBEHHO TEPMHUHBI POJICTBA, OOpa3OBaHHBIC MpU
oMoy cypruKkcoB CyObEKTUBHOM OLEHKH, JIU0O ke UX yCedeHHbIE (DOPMBI, HAPUMED:

(46) anrn. M: Is there something you want to tell us? Is Jason Harder picking on you?
D: No. M: Oh, my darling! Why didn’t you tell me? S: Two reasons: you and dad. You’ll
overreact and he won'’t react at all. So I took an average and didn 't tell either of you. M: Oh, my
poor baby! First thing tomorrow | am going to ring to school. D: No, mum, you are such a
control freak! S: Me? A control freak? What | care is the happiness of my children! [BNC]
‘M: Tel Xouenm» HaM 4TO-TO ckaszarh? Jlketicom Xapnep 3amupaer Tebs? I: Her. M: O, mos
noporasi! Ilouemy Th1 MHe He ckazama? JI: /[Be mpuumHBL: ThI W Tamna. Thl CIUIIKOM OCTPO
oTpearupoBaiia Obl, a OH BOOOIIe HE OTpearupyer. S BrIOpana 30J0TYI0 CepeIMHy U HUKOMY U3
Bac He ckazana. M.: O, mos OexHast manblka! 3aBTpa s MEPBBIM JIEJIOM TO3BOHIO B IIKOINY.
J: Hert, mam, T Tak nomemana Ha koHTpose! C: S? Ilomemana Ha koHTposie? MeHs BoaHyeT
cyacTbe MOMX aetei!’.

Kak BHIHO W3 JaHHOTO Jauajiora MEXIy MaTephl0 M JOYephlo, MaTh B OOpameHuH K
CBOEMY peOEHKY HCIOJb3yeT HCKIIOYMTENLHO OIeHOUHBbIe HOMeHbl (Mmy darling u my poor
baby), Tem caMbiM BbIpaxkasi TAKTUKY 3a00TbI, ydacTus. Jlouka, B CBOIO O4epeilb, B CBOCH pedn
UCIIOJIB3YET TOJBKO COOCTBEHHO YCEUCHHBIE TEPMUHBI pojicTBa (dad, mum), He BBIXOAS 3a paMKH
CBOETO CTaTyca B CEMbE, MPOSBISIS TEM CaMbiM CBOIO KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETEHIIHIO,
OT/JaBast JaHb YBa)KEHUS CBOCH MaTepH.

B xone uccnenoBanus ObUIO YCTAaHOBIEHO, YTO B OOJBIIMHCTBE CIY4aeB OJHO M TO XKe
HHP coueraet B cebe Heckonmbko GyHkImit. Tak, Hanpumep, B HemelikoM (47) Mami, schau, was

dem Heft passiert ist! [DWDS] ‘Mamouka, MOCMOTPH, YTO CIYYHJIOCh C TETPAAbI0’ MaJbuMK
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IIOKa3bIBa€T MaM€ HCIOPYEHHYIO TETpajb C JOMAIIHUM 3aJaHUEeM, IPU 3TOM B KadyecTBe
oOpallleHHs MCIOJIb3YeT TUIOKOpHCTHUecKyr0 Mami (HomuHaTBHAs (QyHKIUS), C TEM, YTOOBI
npuBJeYb BHUMaHHE ajapecata K ceOe (BokaruBHas (QyHKUus). B TO ke BpeMsi mosydaTenb
UHPOPMALIUU SABJISAETCA MAaTEpbl0 OTIPABUTENS, HCIOJHSET CBOK COLMAIBHYIO pOJIb, YTO
MO3BOJISIET TOBOPUTH O COLMAIBHO-PETYISTHBHOM cocTaBisitonie obpamenus. Kpome Toro,
HAJIMYHE XapaKTePHU3YIOLIEro YMEHBINUTENIbHO-IACKaTenbHOrO cypdukca -i B cocraBe
obparienus ceiHa K Marepu (Mami (‘Mamouka’) — SMOIIMOHAIBHO-0IICHOYHAS (PYHKIIHS.

3. BeiBoabI

ConocTtaBuTeNbHbIM  aHaNM3 (QYHKUUMOHAIBHBIX M CEMAaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
HECTAaHJAPTHBIX HAaUMEHOBAaHHWH POJCTBEHHUKOB B HEO(UIIMAILHOM OOUIEeHWH (ceMeiiHOM u
JIpY’KECKOM) Ha MaTepuajie aHMVIMWCKOro, HEMELKOro, PYCCKOrO0 M YKPaWHCKOI'O SI3bIKOB
IIO3BOJISIET C/EIATh CICAYIOIINE BBIBOBIL:

3.1. B curyanusx cemeiiHoro u apyxkeckoro o6menuss HHP BeicTymaior, ¢ omHoi
CTOPOHBI, B POJM aleIATUBOB, C JPYroll CTOPOHBI, SIBJISIOTCS CPEIACTBOM BBIPAKEHUS
SMOLMOHAIBHOI0, 0COO0I0 OTHOLIEHHUS K YJIEHY CEMBHU.

3.2. HHP B comocraBnsieMbIX s3bIKaX pealu3yloT 4 KOMMYHHMKATHUBHBIC (YHKIHU:
HOMUHATHUBHYIO, BOKaTUBHYIO, MOIIMOHAJIbHO-OLIEHOYHYIO U COLIMAJIbHO-PETYIATUBHYIO.

3.3. B xone HeodunuanbHoro oduenus nanusie Gpynkuuun HHP yacto koMOuHMpyroTcs
JIpyr ¢ IpyroM, B OoJibllI€l Mepe — HOMUHATUBHAs, BOKaTUBHAs, OLICHOYHO-XapaKTEepPU3yOILas
(GYHKLUH, ¥ B MEHbBIIIEH CTETIEHU — COLMAIbHO-PETYISATUBHAS (DYHKIIHS.

3.4. HHP pacnagarorcss Ha crnemyronmne tunsl: a) HHP, oOpa3zoBaHHBIE OT COOCTBEHHO
TepMHHOB poAacTBa; 6) HHP, o6pa3oBanHbIe 0 XapaKTepU3yIOIIKUM IpU3HAKAM U aCCOLUAIUSAM
(ouenounsie HHP).

4.5. B comocTaBisieMbIX sI3bIKaX B cepe CEMEMHOro M JIPYKECKOro OOIIeHHs Haubosee
MHoro4uciaeHHbIMU sBJstoTcst HHP ¢ ymeHbmmTensHo-nackatenbHbIME cyppuKcamu, a Takxke
HHP, o6pazoBaHHble B XO0/€ DPAa3IWYHBIX METaQOPUYECKHMX M METOHHMMHUYECKHX IEpEeHOCOB.
JlanHble A3BIKOBBIE (OPMBI HECYT IMOJIOKHUTEIBHYIO HMOLMOHAIBHYIO OKpPacKy, MOTYT
npruoOpeTaTh JlacKaTeIbHbIHM, MIYTIUBBIA OTTEHOK, HECYT B ce0e Ty WIN MHYI XapaKTepUCTUKY
YJICHOB CeMbH (CcM. 2.3).

3.6. IleitopatuBusie HHP ¢ sipko BblpaskeHHOH oTpuuarensHON (Mpe3puTenbHOM, rpy0oit)
OLICHKOM UCIIOIB3YIOTCSI OOBIYHO B XOJI€ CEMEHHBIX KOH(IUKTOB, CCOP, OCYKACHUHN JUI1 HOMUHALIUH

HEBEPHBIX CYNPYIoB (Kak My»Xa, Tak 1 KEHbI), a TAKKe HE3aKOHHOPOKICHHBIX JIETEH.
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3.7. B ceMeHOM IUCKYpC€ PYCCKOTO M YKPAaWMHCKOTO SI3BIKOB Yallle YHOTPEOISIIOTCS
HHP ¢ ymeHbIIHMTENbHO-TACKATENbHBIMU  Cy(p(dUKCAMH, 10 CPAaBHEHUIO C aHTIUHCKUM

N HEMCLKHUM s3bIKaMHU.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. ApytronoBa H. J[. Tlpennoxxenne u ero cmbicia. JIOTMKO-CeMaHTHYECKUE MPOOJICMBI.
Mocksa: Hayka, 1976. 384 c.

2. baiikynoBa A. H. YcTHOe HeodunmanibHOE OOIIEHUE M €r0 Pa3HOBHIHOCTH: IHCC. ...
n-pa ¢unon. mayk: 10.02.01. Caparos, 2015. 580 c.

3. Tonmpun B. E. OGparienue: TeopeTHdeckue npoodaeMbl. 2-€ U3., UCIp. U 1o1. MockBa:
Kumxnsiii nom «JIMBPOKOM», 2009. 136 c.

4, T'ymuna JI. B. ®arudeckas ¢QyHKIus oOpameHuss B JUAJIOTHYECKOHM peun (Ha
MaTepuaie COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO S3bIKA): TUCC. ... KaHA. ¢uron. Hayk: 10.02.19. PocToB-
Ha-J{ony, 2006. 166 c.

5. 3earunnesa B. B. O0panienne B ceMEHOM IHCKypce: JHCC. ... KaHI. (UION. HAYK:
10.02.19. Kypck, 2011. 147 c.

6. Kapacuxk B. 1. SI3p1k conmansHoro craryca. Mocksa: I'nosuc, 2002. 333 c.

7. Jlebenenko I'. A. OOpaiieHue B pedyd HEMEIKOTO peOeHKa MIIAAIIEro IIKOJIBHOTO
BO3pacTa: NParMaJIMHIBUCTUYECKUM aCIeKT: AUCC. ... KaHl. puioin. Hayk: 10.02.04. ITaTuropck,
2018. 184 c.

8. Jleonouu E. O. Ilparmatudeckuii acriekt oOpaimieHus (Ha Marepualie aHTIHHCKOTOo
A3bIKA): JUCC. ... KaHd. guinoin. Hayk: 10.02.04. ITaturopck, 1999. 207 c.

9. Mununa O.I'. OOpamenne B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM si3bike. KOMMyHHUKaTHBHO-
parMaTUYeCKHUii acliekT: Aucce. ... Kau . ¢unon. Hayk: 10.02.04. benropon, 2000. 202 c.

10. OmukoBa M. A. OGpareHre B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM si3bIKe (OIBIT CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOTO U COLMOJIMHIBUCTHYECKOTO aHaju3a): aBroped. Iucc. ... Kaui. Guioi. HaykK:
10.02.04. Kues, 1973. 16 c.

11. ITerpoBa T. A. Tumbl HOMHHAIIMM KOMMYHUKAaTHBHOIO ajJpecara B CHTYaIUsIX
HETMOCPEICTBEHHOTO OOIIeHus: aBToped. aucc. ... kaua. ¢umon. Hayk: 10.02.04. Jlenunrpan,
1983. 20 c.

12. Tloropenko A. M. Cucrema CpeiacTB agpecaliid PycCKOTO0 M aHTIUHCKOTO S3BIKOB:
auce. ... kaua. guion. Hayk: 10.02.20. Ya, 2001. 229 c.

13. TIponnues B. I1. Cunrtakcuc oOpamenus (Ha wmarepuaiie pycckoro u cepbo-
XOpBaTcKOro sA3bIK0B). Jlennnrpan: M3n-so Jlenunrpanckoro yn-ta, 1971. 88 c.

14. Psoxosa JI. I1. Obpamienne kak KOMIIOHEHT KOMMYHHUKAIIAU: aBTOpEd. JUCC. ... KaH]I.
¢dwmton. Hayk: 10.02.19. Mocksa, 1982. 15 c.

15. CepebpennukoB b. A. fI3pikoBas HomuHauusa. Mocksa: Hayka, 1977. 358 c.

16. ®opmanosckass H. M. PeueBoe oOmenue: KoMMyHUKaTUBHO-IIparMaTH4eCKui
nonxo. Mocksa: Pycckuii s3b1k, 2002. 2016 c.

17. Besch W. Duzen, Siezen, Titulieren. Zur Anrede im Deutschen heute und gestern.
Gottingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 1998. 160 S.

18. Braun F. Terms of Address: Problems of Patterns and Usage in Various Languages
and Cultures. Berlin: de Gruyter, 1988. 372 p.

19. Ehlers K. Anrede in der Grundschule. Zur jiingeren Entwicklung des Anredeverhaltens
in Deutschland // Zeitschrift fiir Germanistische Linguistik. 2009. Ne 37. S. 302-325.

20. Simon H.J. Fiir eine grammatische Kategorie Respekt: Synchronie, Diachronie und
Typologie der deutschen Anredepronomina. Tiibingen: Niemeyer Verlag, 2003. 236 S.

107



Mempuwesa E. Y. ®YHKUMOHANBbHO-CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTU HEeCTaHAAPTHbIX HAUMEHOBaHMIA
POACTBEHHMKOB B HeopuUuManbHOM obLuieHUn

CIIUCOK JJEKCUKOI'PAOUYECKUX UCTOYHUKOB

1. I'paueB M. A. CnoBapp ThicAaueneTHero pycckoro apro: 27 000 cioB U BbIpaKE€HUH.
Mocksa: PUITOJI KITACCHK, 2003. 1120 c.

2. Konppartrok T. I1. CioBHUK Cy4acHOT0 yKpaiHChKOro cieHry. XapkiB: @omio, 2006. 350 c.

3. Onnaitn-cioBapp cioB U (pa3 anriosseianoro cienra. Urbandictionary. J{ocrym:
https://www.urbandictionary.com/. (zata o6pamenus: 10.09.2020). [Urband].

4. OuaiiH-CIIOBaph MTOBCEAHEBHOTO HEMEIIKOIO sA3bIKa U cieHra. Sprachnudel.de. Jloctym:
https://www.sprachnudel.de/. (nara obparmienus: 18.07.2020). [Sprachnudel].

5. Onnaita-cioaps ~ Wiktionary. Jlocrym:  https://de.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:
Hauptseite. (zata obpamenus: 25.06.2020). [Wiktionary].

6. Omnaiin-ciioBaps Glosbe. Tocrym: https://ru.glosbe.com/. (mara o6pamenus: 13.09.2020).
[Glosbe].

7. Ounaita-cioaps ~ Farlex  Dictionary  of  Idioms.  Jocrym:  https://idioms.
thefreedictionary.com. (nara oopamenus: 17.09.2020). [FDI].

8. Ilepmmii cioBHUK yKpaiHChKOTO MomonixkHoro cieHry / ykiu. C.Ilupkano. Kwuis:
AT «BIITOJI», 1998. 84 c. [TICYMC].

9. CraBunbka JI. Vkpaincbka moBa 6e3 Taly. CIIOBHUK HELEH3YpHOI JIEKCUKH Ta ii
BianoBigHuUKIB. OOcueHi3Mu, eBpemizmu, cexcyamizmu. Kuis: Kpuruka, 2008. 453 c.

10. TonkoBbIi c0Bapb pycckoi pasroBopHoi peun. Bem. 1. A-1 / ots. pen. JI. I1. Kpbicun.
Mocksa: A3biku cnaBsHCKO# KynbTypsbl, 2014. 776 c¢. [TCPPP1].

11. TonkoBbIi croBapb pycckoil pasroBopHoil peun. Boimn. 2. K-O / otB. pen. JI. I1. Kpbicu.
Mockga: M3natensckuit Jlom SCK, 2017. 864 c. [TCPPP2].

12. SI3piko3Hanue: bonbpiiol >HIMKIONEAMYECKUi cioBaps / i pex. B. H. fpuesa.
2-¢ u3. (pemp.). Mocksa: bombiiras poc. sanmki., 1998. 682 c. [BDCAI].

13. Kiipper H. Worterbuch der deutschen Umgangssprache. Stuttgart: Klett Verlag fiir
wissen und Bildung, 1987. 959 S.

CIIMCOK WIVIIOCTPATUBHOI'O MATEPUAJIA

1. Bputanckuii HanmoHanbHBIA Kopmyc. [octym: https://www.english-corpora.org/bnc/.
(mara oopamenus: 18.09.2020). [BNC].

2. HaronasnpHbIA  KOpmyc HeMmenkoro s3esika. Jloctym: https://www.dwds.de/. (mara
obpamenus: 13.06.2020). [DWDS].

3. HaumoHnansHbIii Kopmyc pycckoro sizsika. Joctym: https://ruscorpora.ru/new/index.html.
(mara oopamenust: 20.07.2020). [HKPA].

4. HanuoHanbpHbI Kopmyc ykpauHckoro si3bika. Joctym: http://korpus.org.ua/search/.
(mara oopamenus: 07.07.2020). [HKYM].

REFERENCES

1. Arutyunova, N. D. (1976). Predlozhenie i ego smysl. Logiko-semanticheskie problemy
[Sentence and its sense: Logic and semantic problems]. Moskva: Nauka. (In Russ.).

2. Baykulova, A. N. (2015). Ustnoe neofitsialnoe obshchenie i ego raznovidnosti [Oral
informal communication and its varieties]: diss. ... d-ra filol. nauk: 10.02.01. Saratov. (In Russ.).

3. Goldin, V. E. (2009). Obrashchenie: teoreticheskie problemy [Appeal: theoretical
problems]. 2-e izd., ispr. i dop. Moskva: Knizhnyy dom «LIBROKOM». (In Russ.).

4. Gushchina, L. V. (2006). Faticheskaya funktsiya obrashcheniya v dialogicheskoy rechi
(na materiale sovremennogo angliyskogo yazyka) [Phatic function of address in dialogic speech
(based on the material of modern English)]: diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.19. Rostov-na-
Donu. (In Russ.).

5. Zvyagintseva, V. V. (2011). Obrashchenie v semeynom diskurse [Appeal in family
discourse]: diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.19. Kursk. (In Russ.).

108


https://de.wiktionary.org/wiki/Wiktionary

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Boin. 4 (50), 2020

6. Karasik, V. I. (2002). Yazyk sotsialnogo statusa [Language of social status] Moskva:
Gnozis. (In Russ.).

7. Lebedenko, G. A. (2018). Obrashchenie v rechi nemetskogo rebenka mladshego
shkolnogo vozrasta: pragmalingvisticheskii aspekt [Appeal in the speech of a German child of
primary school age: Pragmalinguistic aspect]: diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Pyatigorsk.
(In Russ.).

8. Leonovich, E. O. (1999). Pragmaticheskii aspekt obrashcheniya (na materiale
angliyskogo yazyka) [The pragmatic aspect of the appeal (based on the material of the English
language)]: diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Pyatigorsk. (In Russ.).

9. Minina, O. G.  (2000). Obrashchenie v  sovremennom angliyskom yazyke.
Kommunikativno-pragmaticheskiy aspekt [Appeal in modern English. Communicative and
pragmatic aspect]: diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Belgorod. (In Russ.).

10. Olikova, M. A. (1973). Obrashchenie v sovremennom angliyskom yazyke (Opyt
strukturno-semanticheskogo i sotsiolingvisticheskogo analiza) [Appeal in modern English
language (Experience in structural-semantic and sociolinguistic analysis)]: avtoref. diss. ... kand.
filol. nauk: 10.02.04. Kyiyv. (In Russ.).

11. Petrova, T. A. (1983). Tipy nominatsii kommunikativnogo adresata v situatsiyakh
neposredstvennogo obshcheniya [Types of nomination of a communicative addressee in situations of
direct communication]: avtoref. diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.04. Leningrad. (In Russ.).

12. Pogorelko, A. M. (2001). Sistema sredstv adresatsii russkogo i angliyskogo yazykov
[System of means of addressing of Russian and English languages]: diss. ... kand. filol. nauk:
10.02.20. Ufa. (In Russ.).

13. Pronichev, V. P. (1971). Sintaksis obrashcheniya (na materiale russkogo i serbo-
khorvatskogo yazykov) [Syntax of adressing (based on the material of Russian and Serbo-
Croatian languages)]. Leningrad: 1zd-vo Leningradskogo un-ta. (In Russ.).

14. Ryzhova, L. P. (1982). Obrashchenie kak komponent kommunikatsii [Appeal as a
component of communication]: avtoref. diss. ... kand. filol. nauk: 10.02.19. Moskva. (In Russ.).

15. Serebrennikov, B. A. (1977). Yazykovaya nominatsiya [Language of nomination].
Moskva: Nauka. (In Russ.).

16. Formanovskaya, N. I. (2002). Rechevoe obshchenie: Kommunikativno-pragmaticheskiy
podkhod [Speech communication: Communicative and pragmatic approach]. Moskva: Russkiy
yazyk. (In Russ.).

17. Besch, W. (1998). Duzen, Siezen, Titulieren. Zur Anrede im Deutsche heute und
gestern. Gottingen, Vandenhoeck & Ruprecht.

18. Braun, F. (1988). Terms of Address: Problems of Patterns and Usage in Various
Languages and Cultures. Berlin: de Gruyter.

19. Ehlers, K. (2009). Anrede in der Grundschule. Zur jiingeren Entwicklung des
Anredeverhaltens in Deutschland. In Zeitschrift fiir Germanistische Linguistik. No. 37. Pp. 302-325.

20. Simon, H.J. (2003). Fiir eine grammatische Kategorie Respekt: Synchronie,
Diachronie und Typologie der deutschen Anredepronomina. Tiibingen: Niemeyer Verlag.

LEXICOGRAPHIC SOURCES

1. Grachev, M. A. (2003). Slovar tysyacheletnego russkogo argo: 27 000 slov i vyrazheniy
[Dictionary of millennial Russian argo: 27 thousand words and expressions]. Moskva: RIPOL
KLASSIK. (In Russ.).

2. Kondratyuk, T. P. (2006). Slovnyk suchasnogo ukraiynskogo slengu [Dictionary of
modern Ukrainian slang]. Kharkiv: Folio. (In Russ.).

3. Onlain-slovar slov i fraz angloyazychnogo slenga. Urbandictionary [Online dictionary
of words and phrases of English slang Urbandictionary]. Available at:
https://www.urbandictionary.com. (accessed: 10.09.2020).

109



Mempuwesa E. Y. ®YHKUMOHANBbHO-CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTU HEeCTaHAAPTHbIX HAUMEHOBaHMIA
POACTBEHHMKOB B HeopuUuManbHOM obLuieHUn

4. Onlain-slovar povsednevnogo nemetskogo yazyka i slenga. Sprachnudel.de. [Online
dictionary of everyday German and slang.  Sprachnudel.de]. Available at:
https://www.sprachnudel.de. (accessed: 18.07.2020).

5. Onlain-slovar ~ Wiktionary  [Online  dictionary = Wiktionary]. Available at:
https://de.wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Hauptseite. (accessed: 25.06.2020).

6. Onlain-slovar Glosbe [Online dictionary Glosbe]. Available at: https://ru.glosbe.com.
(accessed: 13.09.2020)

7. Onlain-slovar Farlex Dictionary of Idioms [Online dictionary Farlex Dictionary of
Idioms]. Available at: https://idioms.thefreedictionary.com. (accessed: 17.09.2020).

8. Pershyy slovnyk ukrayinskogo molodizhnogo slengu [The first dictionary of Ukrainian
youth slang] / ukl. S. Pirkalo. Kyiyv: AT «VIPOL», 1998. (In Russ.).

9. Stavytska, L. (2008). Ukrayinska mova bez tabu. Slovnyk netsenzurnoyi leksyky ta yiyi
vidpovidnykiv. Obstsenizmy, evfemizmy, seksualizmy [Ukrainian language without taboos.
Dictionary of obscene language and its correspondences. Obscenities, euphemisms, sexualisms].
Kyiyv: Krytyka. (In Russ.).

10. Tolkovyy slovar russkoy razgovornoy rechi [Explanatory dictionary of Russian
colloquial speech]. Moskva: Yazyki slavyanskoy kultury, 2014. Vyp. 1. A-l/otv. red.
L. P. Krysin. (In Russ.).

11. Tolkovyy slovar russkoy razgovornoy rechi [Explanatory dictionary of Russian
colloquial speech]. Moskva: Izdatelskiy Dom YaSK, 2017. Vyp. 2. K-O/ otv. red. L. P. Krysin.
(In Russ.).

12. Yazykoznanie: Bolshoy entsiklopedicheskiy slovar [Linguistics: a large encyclopedia of
words] / gl. red. V. N. Yartseva. 2-e izd. (repr.). Moskva: Bolshaya ros. entsikl., 1998. (In Russ.).

13. Kiipper, H. (1987). Worterbuch der deutschen Umgangssprache. Stuttgart: Klett
Verlag fiir wissen und Bildung.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Britanskiy  natsionalnyy  korpus [British  national corpus]. Available at:
https://www.english-corpora.org/bnc. (accessed: 18.09.2020).

2. Natsionalnyy korpus nemetskogo yazyka [National corpus of the German language].
Available at: https://www.dwds.de. (accessed: 13.06. 2019).

3. Natsionalnyy korpus russkogo yazyka [National corpus of the Russian language].
Available at: https://ruscorpora.ru/new/index.html. (accessed: 20.07.2020).

4. Natsionalnyy korpus ukrainskogo yazyka [National corpus of the Ukrainian language].
Available at: http://korpus.org.ua/search. (accessed: 07.07.2020).

Ilempuwesa Enena Hzopesna — npenooasamens  Petrishcheva Elena I. — Lecturer of German

Kagheopol 2epManckotl hunono2uu Philology Department

(e-mail: petrischewa-elen@mail.ru), (e-mail: petrischewa-elen@mail.ru),
Tocyoapcmsennoe obpazosamenshoe yupesxcoenue  State Educational Institution of Higher
8vICULIe20 NPOGhecCUOHAaNbHO20 00PA308aHUSL Professional Education «Donetsk National
«/loneyxuii HAYUOHANLHYIIL YHUBEPCUTHEM » University»

283001, [loneyx, YVnusepcumemckas, 24 24 Universitetskaya st., Donetsk, 283001

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 23 oxkmsaops 2020 e.

110



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Bein. 4 (50), 2020

HEPEBO/]

YJK: 81.33
© 2020 C. 1. I'opbaueBckas

O MOJIEJIMPOBAHUUA B XYJTO’KECTBEHHOM IIEPEBO/IE

B cmamve 00606wenno  npedcmasnen  onvlm  pOCCUUCKO20 U 3APYOEHCHO20
nepesooosedeHUs 8 MOOeIUPOBAHUU NepedoOd U 0elaencsi NONbIMKA 000CHOB8AMb 0COOEHHOCU
MOOENUPOBAHUSL  XYOOHCECMBEHHO20 Nepesooa. Ommeuaemcs HEOOHO3HAYHOCHb MEPMUHA
«MOOenby U PACCMAMPUBAIOMCI PA3IUYHbIE NOOX00bl K MOOEIUPOBAHUIO NEPeBoOYeCK020
npoyecca. Paspabomannas asmopom moodenvb nepesood  XyOOdCeCMEEHHO20  MmeKCcma
OCHOBbIBACMCSL HA MUNOJOSUHECKUX 0CODEHHOCIIAX XYO0ICeCMBEHHOU TUmepamypbl Kak hopmoi
MEANCHAZLIKOBOU U MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYULL.

Knrwouesnie cnosa: mooenv, mooenuposanue, npoyecc nepesood, Xy00icecmeeHHblll nepesoo.

© 2020 S. 1. Gorbachevskaya

ON MODELING IN LITERARY TRANSLATION

The paper deals with the experience of Russian and foreign translation studies in
translation modeling and attempts to substantiate the features of literary translation modeling.
The ambiguity of the term «model» is considered and various approaches to modeling the
translation process are described. The model of literary text translation developed by the author
is based on the typological features of fiction as a form of interlingual and intercultural
communication.

Key words: model, modeling, process of translation, literary translation.

[Tox Mozenbio (ot mat. modulus — mepa, Mmepuio, obpasel;, HopMa) B IMHIBHCTHKE OOBIYHO
MOHMMAETCs CXeMa WM oOpa3el KakoH-IMOO S3BIKOBOM €OUHUIIBI, IOKa3bIBAIOIINE
MOCJICAOBATCIIBHOC PACIIOJIOKCHNUE COCTABJIAIOINUX €€ qacTel. TepMI/IHOM MOACIINPOBAHUC
0003HAYaAIOT KaK IIOCTPOCHUC (CO3,[[aHI/Ie) MO,Z[CJ'ICIZ, TaK U UX HCCICOOBAHHUC. Kaxk OIPECACIACT
1O0. H. Mapqu, «MOACIINPOBAHUEC €CTh croco0 HN3YUCHUA MPpEAMETa B TEX ClIydasx, KOrJa
HENOCPEICTBEHHOE HAOIIOJEHHE €r0 yCTPOWCTBA HEBO3MOXKHO WJIM KpalHE 3aTpYAHUTEIbHO»
[Mapuyk, 2010: 14]. T'umoreTHdeckne MOJEIH CTPOSTCS MO CICAYIOIIeH cXeMe: CcHadaia
(I)OpMI/IpyeTC}I THUIIOTE3a O BHYTPCHHCM CTPOCHUU U (I)yHKI_[I/IOHI/IPOBaHI/II/I OpuruHajia, ruroTe3a
odopmisiercs B BuAe MareMaTHyeckod (GopMynbl MM Jpyroi aOCTPaKTHOW KOHCTPYKIIHH,
KOTOpasi BBICTYIAa€T B POJM TEOPETUYECKOTo aHajora oO0ObeKTa,; 3aTeM IpoBepseTcs
COCTOATCIIBHOCTH MOACIIn 10 TaKUM XapaKTCPUCTHUKAM, KaK HETIPOTUBOPCUUBOCTD,

I/IC‘IepHBIBaIOIIII/Iﬁ XapaKkTEp OMUCAHUIA O6’B€KTa; KpOME€ TOr'0, OIMpEACIACTCA, HACKOJIBKO XOPOIIO

OHA OOBSICHSET BHOBb OTKPBITHIC OOBEKTHI U SIBJICHUS.
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OTO IMPOKOE JIOTMKO-MATEMATUYECKOE OINPENEICHUE MOIXOAUT K MOJEIUPOBAHUIO
NEpEBOA, U KakK Ipoliecca, U Kak pe3yibraTta nepeBoaueckoil gedarensHocty [Tam xkel]. Ha ocHoBe
MOJIETI TIEPEBO/IHBIX COOTBETCTBUI MOCTpoeHa pa3paboTka CUCTeM MalIMHHOro mnepeBozaa. B ee
CTPYKTYype MPEICTABICHBI CIIEAYIOIIUE 3Tarbl: 1) MOUCK c10BO(GOpM B TEKCTE U MOP(OIOTHUECKHIA
aHanms3, 2) pabota co cioBapéM 000pOTOB, 3) TpaMMaTHYECKUN aHAIM3 JI0 MepeBona, 4) mepeBos
OJIHO3HAYHBIX CJIOB, 5) MEpPEBOJ] MHOTO3HAYHBIX CJIOB, 6) IpaMMaTUYECKUI aHaIU3 MOCie MepeBo/ia,
7) cuHTE3 BBIXOIHBIX CI0Bo(hopM u TekcTa [Tam sxe: 135].

MamuHHOMY TEpeBOJy MPOTHUBOMOCTABISIOTCA MOJETH «UEIOBEYECKOT0» («PYUHOIO»)
IIepPEeBO/ia, aBTOPbl KOTOPHIX HE MPETEHIYIOT Ha YHUBEPCAJIBHOCTb, HO IBITAIOTCA PACCMOTPETH
XOTs1 OBl MHTEpECYIOIME UX OTHENbHBbIC acreKThl. IlockonbKky Hanbosee CyIeCTBEHHBIN dTar
mpolecca IepeBoja, T.€. YMCTBEHHbIE JEHCTBHUS, «IPOTEKAaeT B TIOJIOBE NEPEBOAYMKA U
MPAKTUYECKH HEIOCTYIEH HaONIOIEHUIO», TO <«IIPH PAcCMOTPEHUHU IIpoliecca IMepeBojaa
MPUXOJUTCS OTPAHUYUBATHCS HEKOTOPHIMU KOCBEHHBIMU JIaHHBIMH (B OCHOBHOM pe3yJIbTaTaMu
caMOHaOJIIOIEHUS OIBITHBIX TEPEBOJYNKOB, MX MPEATIOIOKEHUSIMHI), JOTIONHSS U CBS3bIBAsT UX
JIOTUYECKUMH paccyxaeHussMu. OJIHAKO Jake CleJaHHble Ha 3TOH OrpaHUYEHHOW OCHOBE
3aKJTFOUEHUS UMEIOT OIPE/IeJICHHYIO [ICHHOCTh Kak JUIsl TEOpUU IMEepeBoJia, TaK U METOAUKH €ro
npenoaaBanus» [Jlareimes, Cemenos, 2005: 152].

Cornacuo JI. JI. HemoOuHy, Monenb NMEpeBOAUYECKOM NEATEIbHOCTH BKIIOYACT YETHIPE
ypoBHs. IlepBblii ypoBeHb peann3aly NepeBoja oH 0003Ha4YaeT Kak ONO3HAHHE U MEPBUYHOE
OCMBICJIEHHE CIIOB 001Iel CTpyKTypbl TekcTa. Ha Bropom ypoBHe mpoucxoaut Oojee riryookoe
YSICHEHHE CMBICIIA TEKCTa B LIEJIOM U €T0 OTAEIBHBIX €IMHULl. TpeTuil ypoBeHb — 3TO NENUCTBUS
NEepPEeBOJYMKAa IO BOCCO3JAHHIO CMBICIIOBOM M CTHJIMCTHYECKOW HHGPOpMAIMU OpHUTMHaNa C
MOMOIIBI0 CPEeACTB si3blka mepeBoja. YerBeptoiii  ypoBenb JI. JI. HemoOuH Ha3biBaeT
«KOHTPOJIBHBIM CaMOpeIaKTHpOBaHHeM» nepeBoaunka [Hemooun, 2003: 114-115].

MonenupoBaHue MOMOTaeT «OCMBICIHTH MepeBoaueckuii mpouece» [[anpun, 2017: 251],
U pa3paboTKa KOMIUIEKCHOW MOJENN IEepPeBOIYECKON NEATEIbHOCTU SIBISETCS AaKTyalbHOU
3a/a4el Kak JUIsl MalIMHHOTO, TaK M Ul 4enoBedeckoro nepesoaa. B. M. [lagpun onuceiBaeT
CIIEyIOINe 4eThIpe MOJIENH nepeBoja: 1) cutyaniMoHHYIO (1eHOTaTHUBHYIO),
TpaHC(hOPMALIMOHHYIO, CEMAaHTUYECKYIO U IICUXOJIMHIBUCTUYECKYIO. [Ipu 3TOM OH yKa3bIBaeT Ha
HEJO0CTaTKU Kaxaou Monenu. CuTyaloHHas (JeHOTaTUBHAs ) MOJEIb IepeBo/ia MperoaraeT B
KayecTBe TJIABHOM CTajiuM TMpoliecca MepeBoAa H3ydeHue (UACHTU(DUKAIMIO) CHUTYyaluu
UCXO/IHOTO s3bIKa. HO OHA He 00BSCHIET caM MEXaHU3M IePeBO/Ia, TO €CTh HA KAKOM OCHOBAaHUH
MBI  JOJDKHBI ~ NPEANOYeCTb OAMH  BapHaHT IMEpeBOoja JIPYTMM €My  IOAOOHBIM.

TpanchopmanionHasi MOJENb MEPeBOJa OTpPaKaeT caMm IMporecc mpeodpazoBanus (6a30BBIX
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CTPYKTYp) MCXOJHOIO TE€KCTa B IEPEBOAHOM TEKCT, T. €. MEPEBOJ B IPSAMOM CMBICIE 3TOTO
cioBa. Tpanchopmaruss paccmaTpuBaeTcs 34€Ch Kak 4acTh Ipolecca mepeBoja (awanuz —
cobcmeenno nepesod — cunmes), Hanpumep: | saw him enter the room — | saw him. He entered
the room I Bugen ero. OH Boiren B KOMHaTy — Sl Buel, Kak OH Boliea B KomHaty’. Ho aTa
MOJIENIb HE OOBSICHAET TOW WJIM MHOM TpaHC(HOPMALIUU, HE ONMHMCHIBAET (PaKThl SKBUBAJICHTHOCTH
Ha CHUTYallUOHHOM YPOBHE, UTHOPUPYET COLMOKYJIbTYPHBIN M AKCTPAITMHIBUCTUYCCKUN aCTIEKTHI
nepeBoja. CemaHTHYECKas MOJIENb [1EPEBOA MEPEACT ITAlbl BEIPAXKEHUS 3HAYEHUS UCXOHOTO
TEKCTa A3bIKOBBIMU CpEACTBAMH INE€PEBOAHOTO Tekcra. Ha ypoBHe amanusa 3HaYeHHE €IMHMUIL
UCXOJHOTO TEKCTa MpPEJCTaBIsAeTCSs B BUAE HaOOpa TIIYOMHHBIX CEMAaHTUYECKHX KaTeropuil
(mamp., MecTo, BpeMsi, HampaBjeHue u T. 1.). Ha ypoBHE nepesoda ceMaHTHYECKUE KAaTEropuu
HCXOJIHOTO SI3bIKAa TPUBOJSTCS B COOTBETCTBHE C AHAJOTMYHBIMU KaTETOPUSMHU TEPEBOTHOTO
A3bIKa. 1 Ha ypoOBHE cunmesa CEMaHTUYECKHUE KaTErOpUH MEPEBOJHOIO sA3bIKa BEepOaTU3yroTCs,
T. €. TIOJIY4aloT SI3bIKOBOE BBIPAXKEHHE B BHJIE CJIOB, CIIOBOCOUYETaHUHN M npeyiokeHuil. Ho, kak
ormeuaer B. WM. Ilaapun, BBISBIEHHWE KOMIIOHEHTOB 3HAYCHHUS SI3BIKOBBIX CIMHUIL SIBISIETCS
Ype3BbIYAITHO TPYIOEMKUM, MOJIEIb HE OOBACHSAET Ciaydau CUTYallMOHHOM SKBHBAJIEHTHOCTH,
OTTEHKU 3HAYEHHUs CJlI0Ba U (PYHKIHMOHAJIbHBbIE OCOOEHHOCTH TeKCTa. lIcMXOonMHIrBHCTHYECKAs
MOJIeNIb TEepeBOjia MPEJCTaBIseT MEepeBOJl KaKk BMJl PEUEBOr0 akTa Hapsaay C TOBOPEHHEM,
ayJMpOBaHKUEM, YTeHHEM U muchbMoM. OHa cOCTOUT 3 3-X cTajauii: 1) MOTUBUPOBKH PEYECBOTO
akTa (MOOYKIEHUE K COBEPIICHUIO PEYEBOr0 akTa), 2) BBIPAOOTKH MPOTPaMMbl BHYTPEHHETO
Koja Oynymiero cooOuieHus W 3) BepOanu3al BHYTPEHHEro KOAa, T.€. MPOM3BOJCTBE
BbICKa3bIBaHUs. Ho B Hell He y4yHThIBaeTCs INCHXOJOTHYECKAas pa3HUIA MEXIY YCTHBIM U
NUCHbMEHHBIM TIEPEBOJIOM, TMOHATHE BHYTPEHHEH peYM BBI3BIBAECT, C TOYKH 3pPCHHUSA
TICUXOJIMHTBUCTUKU MHOTO CIIOPHBIX Borpocos [[anpun, 2017: 251-257].

B TepMuHonoruueckoMm ciaoBape-cupaBouHuKe «OCHOBHbBIE MOHSTHS MEPEBOJOBEICHUS
(OredecTBEHHBII OMBIT)» HA3bIBAIOTCA CIEAYyIOIME Haubojee paclpoCTpaHEHHbIE MOEIH:
aHAJTUTHYECKasl, TepMEHEBTHYECKas, JCHOTATUBHAS, WHTEPIIPETaTHBHAS, KOTHUTHBHAS,
KOMMYHHUKATHBHAsI, KOHTEKCTHasi, KOHTPACTHBHAs, ICHUXOJMHTBUCTHYECKAs, CEMaHTHYECKas,
CEeMHMOTHYECKas, CHHEpreTudeckas, TpaHC(POpPMALMOHHAs, SKBUBAJIECHTHAs, a TaKXKe MOETb
omocpenoBanHoro mepeBoga [OcHoBuble ... 2010: 105]. MoxHo 100aBUTH B 3TOT CITMCOK
KOHIeNTyalnbHOe (0T JaT. conceptus — ‘moHATHE’), WM OCHOBAHHOE Ha OIpeIe’IeHHON
KpeaTHUBHOW HJiee, MOJEIMPOBAHUE, KOTOPOE MpEAroaraeT BO3MOXXHYIO YHUBEPCAJIbHYIO
MOCJIEI0BATEIbHOCTh IIArOB  MEPEBOAYECKOr0 aHalIM3a TEKCTa OpHUruMHala, HCXOIsl U3
nparMaTHYecKor 3ajaun Tekcra nepeBopa [['opOaueBckas, JIsiaHmK, 2009: 216]. MHTepecHas

Takke pa3paboTaHHas B JUCCEPTAIMOHHOM wuccieaoBaHuu A. . MuHYeHKOBa KOTHUTHBHO-
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IBPUCTHYECKAS MOJIEIb, COTJIACHO KOTOPOM TEKCT MepeBOa MOPOKIACTCS MTyTeM 00bEKTHBALIUU
Ha S3bIKE MEepeBoja CHOPMHUPOBAHHON B TOJIOBE MEPEBOAYMKA KOHLENTYAJIBHOW CTPYKTYpPHI
TekcTa opuruHaia [Mundyenkos, 2008: 4-5].

Bce 310 MHOrooOpasue MOJENMPOBaHUS B POCCHUMCKOM IIKOJE II€pEeBOJA Kacaercs
NMCHbMEHHBIX TEKCTOB M TOBOPHUT O IIMPOKOM CIIEKTPE MapaMeTPOB, KOTOPHIE YYUTHIBAIOT M OT
KOTOpBIX OTTAJKUBAIOTCSA IepeBojoBeAbl. Cleayer OTMETUTb, YTO caM TEPMUH MoOenb WU
Mooenuposanue TIOYTH HUKTO U3 OCHOBOIOJOXHUKOB POCCHUICKOTO IEpEeBOJOBEJCHUS HE
UCII0JIb30BaJI. B GosbIIMHCTBE OCOOMIT IO TEOpUH IMepeBoia FOBOPUTCS O CHOCO0ax, MPUHLIMIAX,
Pa3HOBUAHOCTSX, mpoOiemax, crparerusx. Hampumep, B. H. KommccapoB HasbiBaer «co3naHue
TEOPETUYECKUX MOJENEH IepeBojla W  ONMCAHUE PA3NIMYHBIX TUIOB  IpeoOpa3oBaHUi
(Tpanchopmarmii), ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX BO3MOXEH Mepexol OT oTpe3ka Tekcra opurnHana (MUT)
K oTpe3ky Tekcra mepeBoga (IIT) ... Hambomee pa3paOOTaHHBIM —MemMOOOM  U3YUEHUs
nepeBoayeckoro mponecca»y [Komuccapos, 2002: 152]. OH onpeaensier Mojaenb NEpeBOJa Kak
«YCJIOBHOE OITMCAHME Psiia MBICIUTEIFHBIX ONEPaIHii, BBIOIHAS KOTOPHIE MOXHO OCYIIECTBUTH
IpOLIECC MEPEBO/IAa BCETO OpUTMHAJIa UM HEKOTopoi ero yactu» [Tam xe: 410]. U. C. Anekceea B
CBOMX pabOTax HCIOJIB3YET IOHATUE NepesoovecKol cmpamezuu, MOJ KOTOPOH OHA MOHMMAeT
OCO3HAHHO BBIOPAHHBIM MEPEBOJUMKOM AITOPUTM JEUCTBUI NEpPEeBOUMKA IIPU MEPEBOJIE OJHOTO
KOHKpeTHoro Tekcra [Anekceea, 2008: 145]. C. B. TroneneB Ha3bIBa€T JIMHIBUCTUYECKHUMHU
MOJIETISIMU meopuu TIEPEBOTUECKON AesTenbHOCTH [ Tronenes, 2004: 179].

B 3apy6exHOM nepeBo1oBEeIeHUN OOBIYHO MPEICTABIIEHBI CIEAYIOUINE JTUHIBUCTUYECKHE
MOJIeSIM 3TamoB mpoiiecca mepeBoga: 1) aByxdasuas wmoxens (Code-Switching-Prozess),
2) TpexdazHas (KOMMYHHKATUBHAs) MOJENb W 3) «KpYyroBas» (QYHKIUOHAIbHAS MOJICIb.
B nepBoii (aze aByxdaszHoil Mozmenu WM Ipolecca «IepeKitodeHus konay (¢ase anammza /
JeKOIUpOBaHus / pereniuy / HOHUMaHUs) TPOUCXOAUT PELENIs U aHAM3 BCEX BO3MOXKHBIX
acniektoB UT (ucxomHoro Ttekcra) u mnepexkoaupoanue WT na IIS (sa3plk  mepeBoaa,
nepeBoANMKA  sA3bIK). Bo BTOpoii (dase (dase cuHTe3a / pekoaupoBaHus / pEPOTYKIIIH)
cocrasmsiercs [IT (mepeBognoit Tekct). FO. Haiina noGaBui B 3TOT mpoliecc, OCHOBHIBAsACH HA
TeopuH TpaHchopmarmonHoi rpamMatukd H. Xomckoro, mexny ¢azoil anamuza u (azoif
CHHTE3a «IIpOMEeXyTouHyI0 (azy nepenoca / rpancgepra» (Transfer), B koropoii moay4eHHbIE B
daze aHanmmza >JE€MEHTHI MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPHl TEKCTa, OMUPAIOIIMECSs Ha UHTYUTHUBHO
NoJydeHHBbIE B XO7e «oOpatHo# Tpancdopmarmu» (back transformations) snemeHTsI simepHBIX
ctpykryp UT, mepenocstcs Ha [1S (mepeBoasmivii si3bIK) M BBICTPaMBAIOT MOBEPXHOCTHBIE
crpykrypsl IIT (mepeBomHoro tekcra) [Nord, 2002: 14]. Tpexdasnast (KOMMyHHKAaTHUBHAs)

MOJIENh Tpolecca nepeBoja JIeMnuurcko nepeBoI4eCKOM MIKOJIbI MPEACTABIISAET MEPEBOJ KaK
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4acTh JBYS3bIYHOIO AaKTa KOMMYHHUKAallUM, B ILIEHTPE KOTOPOIO CTOUT KOMMYHHKaTHBHAas
¢ynkuus s3pika. ABrop WT, mepeBomumk u penentop [IT sABISIOTCS paBHONpPaBHBIMU
napTHepamMH 10 KOMMyHUKauuu. IlepeBoquuk a) BOCHPUHHUMAET CEeMaHTHKY U cTpykrypy UT,
0) sMnupHuecKu nepepadbaThiBaeT MUX Ha OCHOBE CBOMX S3bIKOBBIX M IPEAMETHBIX 3HAHUH B
eaunuubl 115 u B) crpykrypupyer IIT B COOTBETCTBUM CO CBOMMM 3HaHUsIMU O Hopmax IS
[Nord, 2002: 15; Kautz, 2002: 63].

«Kpyroas» ¢yHkunoHanpHast Mozeib npouecca nepesoga K. Hopn HaumHaercs ¢ ¢a3bl
«3akaza Ha mnepesoa» (Ubersetzungsauftrag), koropblii naer HanpapieHue AeiCTBHAM
nepeBourKa. B COOTBETCTBHM € MOCTABICHHOW IieNbio, mepeBoquuk anamuzupyer UT (daza
aHanm3a), pa3pabaThIBaeT OMPEACICHHYIO MIEPEBOAUECKYIO CTPATETHIO, COM3MEPSS €€ C 3aKa30M
Ha TepeBoj, co3faeT Ha 3Tod ocHoBe IIT u mpoBepsieT ero cooTBETCTBHE TPEOOBAaHUSAM
3aKa3urKa, TO €CTh CHOBa BO3Bpainaercs K (ase «3akaza» [Nord, 2002: 17].

OcoOblit BapuaHT Npe/CTaBiIsAeT (PyHKIMOHAIbHAS CKOIOC-MOJIeNb epeBoja (rpey. skopos —
«11eTTh, 3a1a4ay). CoriacHO 3TOM TeopuH, CPOpMYITMPOBAHHON repMaHckuMu JHTBUCTaMH K. Paiic
nu X. ®epmeepom B 1980-¢ romwl, 1enp mepeBoja — ObITh MHCTPYMEHTOM JUISL JIOCTHKCHHS
KOMMYHHUKAaTHBHOM LIEJM TEKCTa OPUIMHAIA B HOBOM JIMHI'BOKYJBTYPHOW CUTyallUu — SIBJISETCA
JOMUHHUPYIOIIUM (aKTOpOM  JIESTEIbHOCTH IEepPEeBOUMKA, OMNPECISIONMM BCE €€ aCHeKThI
[ReiB3, 2000: 35]. BaxxHbIMM OCOOCHHOCTSMH TaKOrO MHEPEBOAA SBISIOTCS (DAKTOp 3aKa3yMka U
azipecara, a Takke HeoOsA3aTeNIbHOCTh COOTBETCTBUS s3bIKOBOM (opmbl U ctuiist UT u I1T. MoxuHo
NpPEJICTaBUTh M TaKoil cilyyaid, KOrjja TeKcTa OpUIMHAlIa BOOOIIE HE CYIIECTBYET M IMEpPEBOIUMK
CaMOCTOSITEIIBHO CO3/1a€T CBOW TEKCT, PyKOBOJCTBYSICh 3HAHUEM LIEIHM WIN YKa3aHUSAMH 3aKa3yMKa.
Takum 00pa3oMm, TIEPEBOMYMK TPEBpAIIACTCS B IEHTPAIBHYIO (QUTYpYy MEXKBI3BIKOBON
KOMMYHUKaIH [ Xy10KeCTBeHHBbIH repeBo, 2014: 272-273].

OcHOBHasi OCOOEHHOCTb XY/IO’KECTBEHHOI'O TEKCTa — 3TO €ro J3cTeThdecKkas (QYHKIWS,
HKCIIPECCUBHOCTh, OOpa3HOCTh U MeTaOpPUUYHOCTb. XYJOXKECTBEHHAas JMTepaTypa Kak BUJ
HCKYCCTBa fBJISIETCSl OHOM M3 (opM uernoBeyeckoll KOMMYyHHKanuu. OHa OTpakaeT He TOJBbKO
0COOEHHOCTH CTWJISL aBTOPA, HO HECET Ha cebe «I1e4yaTh KyJIbTYpbl ONPEAEICHHOI0 3Tana B UICTOPUN
o01ecTBa, KyJIbTypbl ONPENENICHHOTO HapoJa C €ro TPaJULUsIMH, YCTOSMH, MEHTAIUTETOM)
[bonotnoBa, 2007: 115-116]. CoOTBETCTBEHHO, M XYHOKECTBEHHBIH MepeBol — 3TO ¢opma
MEXBSI3BIKOBOM M MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKALMH. ABTOp MOJETHPYET CUTYAlUI0 pealbHOU
JNEWCTBUTEIBHOCTH, (DUKTUBHBIM Kycouyek >ku3HH. [lomywaercsi, 4TO JWTEpaTypHBI TEKCT IO
OTHOUIEHUIO K PEalbHOM >KW3HU BTOPHUYEH. XYIOXKECTBEHHBIM, WM JINTEPATypHBIN, IEPEBOJ,
KOTOPBI OOBIYHO Ha3bIBAIOT BTOPHMYHBIM TEKCTOM, OyJeT Torja TperuueH. [lepeBoaunk crapaercs

YBUJIETh 3Ty W3Hb, HO TIEpelaeT ee, MpelioMiisisi 4Yepe3 CBoe MupoBuiaeHue. To ecTs,
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XYHI0KECTBEHHBIN TEPEBOJ] — BCEr/la COTBOPYECTBO, M €r0 MHOXKECTBEHHOCTh M BapHATUBHOCTH
UMEIOT OOBEKTUBHBIA XapakTep. 3agaya JHMTEPaTypHOTO MEpeBOMYMKA — OSTO HE TOJIBKO
NPOHUKHOBEHHUE B CTPYKTYPY OPUTHHAJIA  OCO3HAHHE B3aMMOCBS3aHHOCTH €r0 KOMIIOHEHTOB, HO H
BBIXOJl B JMCKYPCHUBHOE IPOCTPAHCTBO 32 MPENeNbl XYI0XKECTBEHHOTO IMpou3BeieHus. [loatomy
MOJIEIIMPOBaHKE XYyJ0)KECTBEHHOTO TEPEeBOJa — ATO Iepeiadya OCHOBHBIX JIMHUN CBS3U COOBITHN M
JECUCTBYIOIMX JIMIl BHYTPH TEKCTa OPHTHHATA ¥ CBSI3M TEKCTAa C BHEIIHUM MHPOM: SIOXOMH,
KyJIBTYPHOU CPEJOi, B KOTOPOH KHMBET aBTOP TEKCTa U KOTOpast ONPEIEIISET €r0 UANOCTHIIb.

MBpI nipeiaraeM CaeIyroIyro MOIeb ePeBoia XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa!

1) ananuz Ttexcra opuruHana (mepekiIroyYasch OT OOIIEro K YacTHOMY M 00parHO,
MEPEBOIYUK JICPIKUT B TOJIOBE TEKCT B IEJIOM);

2) onpedenenue U NOUCK — pewleHuss —TparMaTH4eckux (KyJlbTypHas — crenuduka,
NPECYIIIO3UIIMH, TOJTEKCT U T. I1.), KOHBCHIIMOHAIBHBIX (COLMOKYJIBTYPHBIC U 3THUECKUE HOPMBI,
KOHBCHIIMM PEYCBOM KOMMYHHMKAIIMM W T.I.) M S3BIKOBBIX IIPOOJIEM TiepeBosia (S3bIKOBBIC
0COOEHHOCTH aBTOPCKOT'O CTUJISL M CTETIEHb IEPEBOTMMOCTH O0pa3HbIX CPEICTB U T. 11.);

3) onpedenenue cmpamecuu TEpeBOJA KaK  «IICJICHANPABICHHOTO KOTHUTHBHOTO
nosencuus (zielorientiertes kognitives Verhalten)» [Kautz, 2002: 66], To ects 6ojice uiu McHee
OCO3HAHHOTO IJIaHA PEIICHUS KOHKPETHBIX MEPEBOAUECKUX MTPOOIIEM;

4) co3panue cmpyKmypHo-CMblCI08020 UHBAPUAHMA TEKCTA;

5) ananuz mexcmoo6paszyiowux npasMamuyeckux cessell TeKcra (MPecyNnno3uIuil Win
HE0O0X0IUMBIX (DOHOBBIX 3HAHUN);

6) opopmaenue TekcTa TEpeBOJa HAa OCHOBE NPHHIMIIA PENPE3CHTATUBHOCTH, TO €CTh
«pENpe3eHTAlMA OpPHUTHHAJIA CPEACTBAMH WHOTO SI3bIKa», KOTOPBIA TO3BOJSET COXPAaHUTH B
OKOHYATEIbHOM TEKCTE IepeBojia BakHeWIue 4epThl opuruHana [TromeneB 2004: 150]. Oto
3HAYUT, YTO TMEPEBOJI JOIKEH OBITh PEMPE3CHTATUBHBIM Ha Pa3HbIX YPOBHSX (OT (POHETUYECKOTO JI0
YPOBHSI TEKCTa B IIEJIOM), JIOJDKEH TOYHO MepefaBaTh (PaKTHUYECKYr0 MH(DOpMAIMIO U WHTEHIUH
aBTOpa, KOMMYHUKATHBHYIO LIENTb U (PYHKIIMOHAIBHO-CTHIIUCTHUECKAE OCOOCHHOCTH OpUTHHAIA.

7) anpobayus TeKcTa iepeBoia (MpoBepKa CTENCHH COOTBETCTBUS OPUTHHATY);

8) peoaxmuposanue v nuMpOBKa TEKCTa MIEPEBO/IA.

MoXHO  TpPEeAnoNOXKUTh, YTO JTambl Tpolecca TMepeBojJa  KakAOoro skaHpa
XYJIOKECTBEHHOTO TeKCTa (MPO3bI, MOI3HH, JpamMaTypruu) OyayT UMETh CBOM OCOOCHHOCTH,
MIOCKOJIBKY B OTIIMYHE OT «OOJIBIIMHCTBA TEKCTOB, KOTOPBIE CTPEMSTCS K COONIIOJICHHIO HOPM
(pyHKIMOHATBHBIX CTHIIEH), XYIOKECTBEHHBIC TEKCTBI, XOTS W MOAYUHSIOTCS HEKOTOPHIM
OOIETPUHATHIM HOpPMaM OpPTaHH3AINH, BCE K€ COXPAHSIOT 3HAYUTEIBHYIO JOII0 «AKTUBHOTO

6ecc03HaTeanor0», KOTOPOC€ HEPCAKO B3PbIBACT IMPABUJIBHOCTH MW BJIHUACT Ha XapakKTep
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opraHu3ainuu BbicKa3biBaHus» [[anbnepun, 2009: 25]. B »ToM OTHOLIEHWH COBPEMEHHOE
NEpEeBOJIOBE/ICHIE HAXOAUTCS elle Ha CTaauu cOopa M aHalu3a MPaKTUYECKOTO MaTepuaia,

TEOPETUUECCKOC OCMBICIICHUE KOTOPOI'O TOJIBKO HAYMHACTCA.
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METOJAHUKA ITPEIIOJABAHUA HHOCTPAHHOI'O A3bIKA

YK 378:001.101-057.87:159.9

© 2020 H. A. XabiooBa, A. M. KyJnueHko,
H. B. Tomuuesa, U. B. 'mpenxo

BJIUSHUE YPOBHSA 3HAﬁHﬁ B N3YYAEMOM OBJIACTH
N IMTPOUEAYPHBIX 3HAHUU HA CTPATEI'MA BU3YAJIBHOI'O
NCCIEAOBAHUA MATEPUAJIA OBYUYAIOLLIUMUCH BY30B

Mnozoobpasue pecypcos yuebHo2o mamepuana, 3a0eiUcmeo8aHHO20 8 COBPEMEHHBIX 8Y3aX,
cmasum Ha nepgoe Mecmo YMeHue 6bloupamv — COOMBemCcmseylowull NOCMAGIeHHOU yeau
UCMOYHUK, KOMOP®ILL omeeyaem nOmMpeOHOCMAM 00yueHus. ODKCnepumenm, npo8eoEéHHblil
C 00YHAIOWUMUCS ¢ NPUMEHEHUeM MexXHUKu oxyiomempuu unu €ye-tracking, noseonun
VMOUHUMb CMpame2uul 8U3yYalIbHO20 UCCIe008AHUS, UCHOIb3YEMbLE MOJIOObIMU THOObMU 80 6PEeMsL
noucka ungopmayuu no 3adanHol memamuxe. bonee konkpemno, oannoe ucciedosanue O6bLIO
HANpAasieHo Ha OnpeoeieHue Mmunog Cmpamecuti BU3VAIbHO20 UCCIeO08AHUSL NPEONa2aemblX
Mamepuanos u GvlAGNIeHUue GIUAHUS NCUXOJ02UYECKUX (PaKkmopos (3HaHuul 6 OaHHOU obracmu
U NpOYeOYpHLIX 3HAHUL) Ha Smu cmpameeuu. Pezyremamvl nokazanu, umo  MOJNCHO
C YBEPEHHOCbIO  OMMemumy Yemvlpe OCHOBHbIX CMpamezuy BU3YAIbHO20 UCCIe008aAHUs,
a maxoice Onpedenums GUsIHUe YPOBHS NPOYEOYPHO20 3HAHUS HA MU CIMPAMeSul.

Knwouesvie cnoea: nouck ungopmayuu, cmpameeusi, 6U3YAIbHOE UCCIE008AHUE,
08UDICEHUE 2N1A3, NPOYEOYPHbLE 3HAHUSL.

© 2020 N. A. Khlybova, A. M. Kulichenko,
I. V. Tomicheva, I. V Girenko

INFLUENCE OF THE LEVEL OF PROFICIENCY IN THE STUDIED
AREA AND PROCEDURAL KNOWLEDGE ON THE STRATEGIES
OF VISUAL RESEARCH OF THE MATERIAL BY STUDENTS
OF HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

The variety of resources of educational material used in modern Universities prioritizes
the ability to choose the appropriate source that meets the needs of training. The experiment
conducted with students using the technique of oculometry or eye-tracking, allowed to clarify the
strategies of visual research used by young people while searching information on a given topic.
More specifically, this study aims at identifying the types of strategies for visual research of the
proposed materials and distinguishing the impact of psychological factors (proficiency in the
field and procedural knowledge) on these strategies. It can be extensively demonstrated that the
results obtained reflected the four main strategies of visual research, as well as the impact of the
procedural knowledge level on these strategies.

Key words: search for information, strategy, visual research, eye movement, procedural
knowledge.

B coBpeMeHHBIX By3aX CaMOCTOSTEIbHBIM MOUCK HEOOXOAMMOI MHGOpMAIUU SBISETCS
IIOBCEHEBHOI HEOOXOIUMOCTBIO Ul BCEX OOy4aroIMXCs, HE3aBHCUMO OT HX BO3pacTa Hu

YPOBHS TMOATIOTOBKH. ITouck HH(bOpMaL[HH MpEaACTABIIACT co0oif nmponecc BbIIBJICHUA B
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HEKOTOPOM MHOXECTBE JOKYMEHTOB (TE€KCTOB), MOCBAILIEHHBIX YKa3aHHOW Teme (IpeaMeTy),
YJIOBJIETBOPSIIOIIMX 3apaHee ONpPEEeICHHOMY YCIOBHMIO IMOMCKa (3alpocy) WM COJEepKalluX
HE00X0IMMBbIE (COOTBETCTBYIOIINE HH(POPMATMOHHONW MOTPEOHOCTH) (hDaKThl, CBEICHUS, TAaHHBIE.

WNuterpatuBHast 00paboTka ci10BecHON U rpaduyeckoil MHPOpPMaLUK, OCYIIECTBIAEMas B
npolecce U3BJIEUEHHs] M3 Hee HEOOXOIMMOIO COAEp)KaHUs, MMEET pellarollee 3HaueHUe st
obyuenus [Zagami, Bocconi, Starkey, 2018]. O6o0iieHue uccine0BaHuil MOBEACHUS BO BpeMs
IIOHCKa He00X0AUMON HH(popMalMK 0Oy4YarOIIMMUCS CTYAEHTaMM 3a MOCIEeAHHUE JBaJLATh JIET
IIOKA3bIBAET, YTO B JIFOOOM IIOUCKE MOKHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO IIAr0B:

— onpeneneHne NHGOPMAIIMOHHOM TIPoOIIeMbl (MHPOPMAITOHHON TOTPEOHOCTH), 3aTEM LIEIH;

— BbIOOp ONpeAeraEHHOr0 MCTOYHUKA IOCIEe MPOYUTHIBAHUS, OOpaOOTKH M BBIBOJOB I10
COJIEP’KaHUIO MIPEIIAraeMbIX HCTOUYHUKOB;

—u3BJIeYeHHEe U 00paboTKa COOTBETCTBYIOINEH HHGOpMAUUMU I JOCTHIKEHUS
[EPBOHAYAJILHO YCTAHOBJICHHOM LIEJIH;

— TOCNIeayIonasi UHTErpanus coOpanHoW WH(POPMALUHU C MPEAbIIYIMMH 3HaHUSAMU. [Ipu
JOCTH>KEHUH LIEJIH IIPOLIECC MOXKET 3aKOHUUTHCS. Bo BTOpOM clieHapuu HaYMHAETCsl HOBBIN IHKJI
HUCCIEIOBAHUMN.

Jlpyrumu ciioBamMH, BO BpeMs MOHMCKAa HYXHOH WH(pOpMAIMK MPOUCXOAUT JIBA IMpoIecca
OLIGHKU: OLIEHKa BCEro MOAO0OpaHHOrO MaTepuana M OLIEHKAa COJAEp)KaHUS KakJIoro Wu3
nogobpanHoro matepuaina [Dmitiroff, Wolfram, 1995].

OO6mupHOCTh, 00BEMHOCT, U MHOTOOOpa3ne pPecypcoB y4eOHOTO U BCIIOMOTATEIhLHOTO
MmarepHaia, 3a/JeHCTBOBAHHOIO B COBPEMEHHBIX BY3aX, CTAaBUT Ha IEPBOE MECTO YyMEHHE
BbIOMpaTh TOT HEOOXOIMMBIM M COOTBETCTBYIOLIMM IMOCTABIEHHOM I€M HMCTOYHMK, KOTOPBIN
OTBEYaeT NOTPeOHOCTAM O0O0y4deHHs, W noaoupath 3(P(EKTUBHYIO METOIUKY 00paboTKu
BBIOPaHHOTO MaTepHaa.

OpHolt u3 Hanbosee NPOrpecCUBHBIX TEXHOJIOTUH, KOTOPasl MPEI0CTaBIIAET OOBEKTUBHBIE
JAHHbIE O TOM, KyJa M IIOYeMY CMOTPST DPECHOHJCHTHI, SBISETCS METOJA OKYJIOMETpPHUH.
['ma3omBurarenbHasi aKTHBHOCTH — SIBJISIETCSt  HEOOXOIMMBIM  KOMIIOHEHTOM  IICHXHYECKHX
IPOLIECCOB YeJOBeKa, Oyarojaps KOTOPOMY MPOUCXOAUT TOJy4deHHe, npeoOpa3zoBaHHEe U
UCTIONIb30BaHue 3purenbHoi nHpopmarnuu [bapabanmukos, Xeramio, 2013]. Perucrpanus u
aHaM3 JBMKCHUH TJIa3 IO3BOJIIOT TOJNYYUTH JIOCTYI K CKPBITHIM (BHYTpEHHHM) (hopMam
AKTUBHOCTH, KOTOPBIE MPOTEKAIOT UCKIIOUUTENILHO OBICTPO U HEOCO3HAHHO.

Baxueimmm GpakTopom, 00yCIOBIMBAIOLINM XapaKTEPUCTUKU JABMKEHUH TI1a3, sABIsSETCA
coJlep)KaHue 3a/ayu, pelraeMoil HaOmronareneM. 3Has HallpaBlIeHHWE B30pa, IJIUTENBHOCTh U

TPACKTOPHUIO JBUKEHMSI, MOKHO PEKOHCTPYHPOBATh IICUXOJIOIMUECKYIO CTPYKTYpY CUTYallMu U
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JUHAMHUKY pelIeHus 3aJaud. IJTO OOCTOSATENbCTBO SBJISETCS OCHOBAHMEM HCIOJIB30BaHUS
OKYJIOMETPHUH B KaueCcTBE MeTo/1a uccienoBanus [ bapadanmukos, AHanbeBa, 2015].

JIOCTOMHCTBOM OKYJIOMETPUHU SIBJIIETCS BO3MOKHOCTb YCTAHOBJICHUSI TPEIIOYTECHUM
PECIOHJICHTa B OTHOILEHUHU AJIEMEHTOB M300pakeHHUs Ha MOHHUTOpE KommbioTepa. brmaromaps
TOMY MOHO BOCCO3/IaTh JIOTHKY BOCHPHSTHS IPEICTAaBICHHONW WHGpOpMAIuu. Pe3ynbraTsl,
NOJydaeMble C TIOMOIIBIO CHUCTeMbI €Ye-tracking, MO3BOJIAIOT TMOHSATH, JEHCTBUTENBHO JIH
Hanbosee BakHas HMH(OpMAIMs MPHBIEKAeT BHHMaHWE moib3oBaTens [Mason, Pluchino,
Tornatora, 2015]. B mupokoM cMbIciie y4acTHE Pa3IUYHbIX MEPLUENTHUBHBIX U KOTHUTHBHBIX
IIPOLIECCOB BO BpeMs MOMCKA U MHTEPIPETALMU BKIIIOUAET TeHEPalUIo U TECTUPOBAHUE TUIIOTES,
a TakXke paccyxkJeHue u peunienue mnpodnem. Kak u B cimydae co MHOruMH Oojee oOUIMMU
KOTHUTUBHBIMU 3a/1auaMU, STH TMPOIECChl TUHAMUYECKH B3aMMOJICHCTBYIOT BO BpPEMEHH C
MOMOIIIbI0 MEXaHU3MOB MPSMOU 1 0OpaTHOM B LIEJISAX ONTUMAIBHON UHTEPIPETALUN U TPUHATHUS
pemenuii [Newell, Lagnado, Shanks, 2015].

[Icuxonoru u neparoru Bce yaiie oOpaIlaroTcsl K TEXHOJIOTMH OTCIIKUBAHUS IJ1a3 C LEJIbIO
MOJTYYEHHsI MOJIPOOHBIX KAYECTBEHHBIX M KOJIMYECTBEHHBIX OIEHOK TOTO, KaK W KyJa JBHXKYTCS
rJ1a3a BO BpeMs IIOMCKA ¥ HHTEPIPETAIH BU3yabHOU nHpopmaru [lanmnosa, 2000]. Cunraercs,
YTO PErucTpalys JABWKEHUI IJla3 MOXET PEBOIIOIMOHU3UPOBATh O0Opa3oBaHHE, B TOM YHCIIE
Onarogaps pa3paboTkaM aBTOMATH3UPOBAHHBIX OLIEHOK KOMITETEHTHOCTH.

[IpenMyI1ecTBO TEXHUKU OKYJIOMETPUU COCTOUT B ONPEICIIEHUN HauboJiee MOAXOAsIeH
KOHTEKCTHOW moMoIIu obydaromemycsi 6e3 HapylieHus: mporecca 00y4eHus, B UCTIOIb30BaHUU
nosrydyaeMoit nHpopMaIu ISt OIIEHKH €r0 KOTHUTUBHOTO COCTOSIHUS.

B nanHOl cTaThe BHUMaHHE COCPEOTOUYEHO Ha Mpoliecce OLEHKH BbIOOpa Marepuana s
noricka MH(pOpMAMKM MO JBYM MPHYMHAM: C OJHOW CTOPOHBI, dTa MEpPBOHAYAIbHAS OIICHKA
oTpezieNisieT BECh pe3y/bTaT WIM YacTh YCHEIIHOTo pe3yjbTaTa oOLIero nmorucka nHpopmanuy; c
JpYroi CTOPOHBI, HCCIIEA0BaHNUs, CBA3aHHbIE C BU3yaJIbHOI 00paboTKOM MaTepuasna, 0COOEHHO B
clIy4ae 3HAUUTEIBHOTO 00BEMAa  CaMOCTOATENbHOW  paboThl  OOydYarommxcs, ObLIH
MajouuciaeHHbl. TakuM 00pa3oM, MOTpeOOBaIu MOCTAHOBKM JBa OCHOBHBIX BOIIPOCA: KAKOBBI
CTpaTeruy BU3YAJIbHOIO HCCIIEIOBaHUS, MCIOJIb3yeMble OOydarolMMUCA U1 aHajau3a
uH(pOpPMAIIUK; U CIIOCOOHBI JIM 3TU CTPATETUH BIHITH HA YPOBEHb 3HAHMS B M3y4aeMOU 00J1acTH,
MPOLEAYPHbIC 3HAHUS U B KaKOW CTeNeHN?

Takue mMeTonpl MCCIEAOBaHUS, KaK, HAIPUMEp, BEEHUE KypHaIa, aHAIU3 KypHAIbHBIX
CTpaHMIl, OMPOC, BOIPOCHUKHU, MOTYT MPEAOCTaBUTh BAXKHBIE JaHHBIE O MOBEJICHUH, MHEHUSIX U
OoXXuJaHusax oOydaromuxcs. OJHAKO TOJIBKO METOJ OTCJIEKMBAaHUS JABM)KEHHUS TJ1a3 MO3BOJIAET

oJiydyaTb HOAHHBIC O BU3YAJILHOM NOBCACHUU CTYACHTOB B PCaJIbHOM BPCEMCHU [Bekkering,
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Neggers, 2002]. OkynoMeTpusi TIO3BOJIICT C OONBIIONW TOYHOCTHIO OTCIICKHUBATH BU3YaJbHBIN
IyTh UCCICIOBAHUS MTPEIOCTABICHHOIO MaTepraia KOHKPETHBIM 00yJarOIIMMCSL.
CylIecTBEHHOE MTPEUMYIIECTBO OKYJIOMETPHH 3aKIII0YaeTCsl B 00ECIIeYeHNH BPEMEHHOTO 1
IPOCTPAHCTBEHHOTO XOJ[a KOTHUTHBHBIX OICpalliii, CBS3aHHBIX CO BPEMEHEM peaH3allUuH
MI03HABATEIbHON JESITEbHOCTH (MCCICIOBaHHE KOHKPETHOI0). DTO MO3BOJSET, B YaCTHOCTH,
OTJIMYaTh HaYaJlbHbIC KOTHUTHUBHBIC METOBI (TEpBbie (QUKCAIMK) OT MOCICAYIOIIUX ONeparuit

KOHTPOJISI, TPOBEPKU WIIM UHTErpaui HHPopMaluu (YTCHUS).

(a) IIpumep nokymeHTa (TaK, Kak €ro BUAUT UCTIBITYEMBIi )
(6) anHbIe, BUIUMBIC YKCIIEPUMEHTATOPOM
() Ilpumep noxymeHTa (MIpoaHAIM3UPOBaHHbIH annapatom RED-250)

Puc. 1. Memoouka okynomempuu, npumensemas Kk OOKyMeHmMam, 015 NOHUMAHUS BU3VAIbHOU
pazeeoku

CoracHo MHeHHIO HekoTopbix mccnenosareneit [Nielsen, Pernice, 2010], 60abIIHHCTBO
JFO/IeH MCTIONB3YeT ISl U3yUeHHs MaTepralia Tak Ha3biBaeMyto «F-00pa3Hyro» CTpaTeruio:

— MEepPBOHAYAIBHOE YTCHHE CJIEBAa HAMPABO, HA TOPU3OHTAILHOW JIMHUU (CMBICT YTCHUS),
HAaUYMHAsg C CaMOT0 BBICOKO pPACMOJOKEHHOTO Ha CTpaHHIle MaTepuana WH(OpManuu; 3TOT
HEPBBIH AIEMEHT MPEACTABIAET cO00M BepXHUI IITPUX OYKBBI «F)»;

— BO3BpaT Ha BTOPYIO CTPOKY, 0€3 MPOUYTEHHsS BCETO COJEPKHMOTO ITOJHOCTHIO; ATOT
3JIEMEHT MPEJICTABIIAET COOO0M BTOPYIO MOJIOCY OYKBBI «F);

— HaKOHEIl, «CKaHWPOBaHWE» JIEBOW HWKHEM YacTH Marepuala; I3TOT JJIEMEHT
IpeCTaBiIsieT cO00i BEPTUKABHYIO MTOT0CY «F».

Crparerus «F» paboTaeT HE3aBHCHMO OT HMCCIEIyEMOTO COJEPXKATEIHHOTO HAIOTHEHHS

MarepHana.
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Puc. 2. Busyanvhuwiil nouck ¢ npumenenuem cmpameeuu «F» npu uzyuenuu 1106020 muna
O0OKyMeHnma

PaccmarpuBas mouck MHGOpMAIMK KakK JESTENbHOCTh 0 PEHICHHIO MPOOIEeMBI, MOYKHO
pa3IMuuTh J[Ba THUIA 3HAHUI, KOTOpPbIC OOYCIOBJIMBAIOT YCIIEX WM HEyJaady B JESTEIBHOCTH
00ydJaloUIMXcs: 3HAHUE B M3y4aeMOM oOJIaCTH W mpoleccyaibHble 3HaHus [["amamres, 2011].
C KOTHUTUBHOM TOYKM 3pEHUS 3HAHUS B  ONpPEACTIEHHOW O00JacTH  COOTBETCTBYIOT
JICKJIApAaTUBHBIM 3HAHUSIM M OTHOCATCS K TAaKOBBIM IO HPEAMETY H3BICUCHUS HH(OpMALUH
(«aT0?»), TOrIA KaK MPOIECCyallbHOE 3HAHUE COOTBETCTBYET MPOLEAypaM Uil OCYIICCTBICHHUS
JESATETbHOCTH («KaK?»).

B MHOroYHCICHHBIX MCCIEIOBAHHUAX MPOBOAMIOCH M3y4YEHHE BIMSHHS KaK MOJYyYEHHBIX
paHee 3HAHWi, TaK U 3HAHWH MPOLETYPHBIX, HA TIOBEJICHHUE, CBA3aHHOE C MMOUCKOM MH(OpMAIIHH.
O0600mIeHre onbITa OKA3bIBACT, YTO 00a THIA 3HAHUH B 3HAYUTEIBHOW CTENECHH BO3ICHCTBYIOT
Ha TOBEJCHUEC W Pe3yJIbTaTHBHOCTh OOYYAIONIMXCS, MPOBOASAIIMX IOUCK HH(OpMALUK B
npeaokeHHoOM Martepuaie. OOywaromyecs C JOCTaTOYHO BBICOKMM YPOBHEM 3HaHHH O
MeXaHM3MaX JIaHHOTO BHA JEATEIBHOCTU MCIOJB3YIOT CTPAaTerHy, OPUEHTUPOBAHHBIC HA CaMy
nesrenbHOCTh [Dinet, Rouet, Passerault, 1999]; onu cocpeaoTo4YeHbl, B OCHOBHOM, Ha CaMOM
MOJXO0JIC, MOTYT HM3MEHUTHh CBOK CTPAaTETrHI0, €CIM He JOOWIHMCh YClexa, M pEeryispHO
OLICHUBAIOT MPUMEHSEMBbIIl UMHU MHCTpyMeHTapuil. O0ydJaromumecs: ¢ HU3KUM YPOBHEM 3HaHUMA
U3y4aeMoro Martepuaia (T. €. IeKIapaTUBHBIX) Yalle BCErO IOJBEPKEHBI HEeylayaM B IMOUCKE
HeoOxoauMoi nHpopmMaru. OTHON U3 OCHOBHBIX TPUYUH HU3KOH PE3yJbTaTHBHOCTH SIBIISETCS
TO, 4Yro oOydJarouruecs, pabOoTalmue HaJa HE3HAKoMOW TeMol (T.e. obOmamaromniue
HEJIOCTaTOYHBIM 00BEMOM 3HAHWH B JAHHOW 00JIAaCTH), MOMAAAIOT B KaTETOPHIO HEYCIICIIHBIX
yXKe Ha dTare BbI0Opa HCTOYHUKA HH)OpMALIUH.

PaGotbl oTeuecTBeHHBIX U 3apyOexHbIX uccienoBareneit [KiokryHnoBa, ConoBbesa,
bapcykoBa, Ky3pmun, 2019; Dinet, Rouet, 1999] wunoCTpUpPYIOT pe3yIbTaTUBHOCTh
00yJaloUIMXcs, HO HE MPEIOCTABISAIOT WH(POPMAIMIO O CTPATErusiX BU3YaIbHOW pPa3BEIKH
Marepuasia. B TpUBEIEHHOM SKCHEpHUMEHTE MPOBEICHA IMOMBITKA CPOKYCHPOBATHCS Ha
CTpaTerusix BH3YAJbHBIX HCCICAOBAaHUH, TPUMEHSIEMBIX OOyYarOUMMHUCS TIpH BBIOOpE

Heo0X0IuMON HH(OPMALIUY U3 TPEIOCTABIEHHBIX UM MaTEpHAIIOB.
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B skcnepumente ydactBoBan 31 oOydvaromuiicss HampaBieHHH MOAroToBkH «llcuxomorusy,
«Pycckuii s3bIk U Jureparypa», «fOpucnpyneHuus» (cpequuil Bo3pact 18 jer, cranmaptHoe
orkinoHeHue = 0,6 ronma, 32% roHomiel). bbuin npoaHanM3MpoBaHbl JIAHHBIE OTCIIEKUBAHUS
JBKEHUS I71a3 y 28 00yuaronmxcs, T. K. Ui 3 00yJaroImuxcsi KaIuOpoBKa ObUla HEBO3MOXKHA.

OKcliepUMEHTallbHasl 4acTh  MCCIEJOBaHUs ObUla OCHOBaHAa Ha OWHOKYJISPHOM
perucrpalyy  OKYJIOMOTOPHOW  aKTMBHOCTM IIpU  IIOMOLIM  CTAl[MOHAPHOM  CUCTEMBI
Oounokynsipuoro Tpekunra rinaz Eye-Tracker. B meHtpe skpana MoOHUTOpa BBICBEUMBAIACH
(uKcallMOHHAs TOYKa, 0 Mepe TFOTOBHOCTH YYacTHUKA K PELICHHUIO 3aJaHuil Ha e€ mecte
IPEIbABISIICS CTUMYJIBHBIM MaTepHall.

HcnpiTyeMbIM Tpeajarajoch OTBETUTh HA BOIPOCHI, MCIOJB3YS H300pa)K€HUE TEKCTa,
BBIBOJIMMOTO Ha 9KpaH MOHUTOpa. Bpems skcno3uniuu cocrasisiio 240 cekyHa.

Paccrosinne Mexny obOciaenyeMblM M MOHHMTOPOM CO BCTPOEHHOW B HEro CHCTEMOMH
yIaJeHHOW perucTpauuu IBUKEHHUS Iua3 cocraBisuio 65-70 cM. Ilo koopamHatam LeHTpa
3payka W pOroBHYHOIO OJiMKa, a TakXkKe IO pe3ysibTaTaM KaluOpOBKH PpPacCUUTHIBAIOCH
HalpaBJIEHUE B30pa, INPUBSI3aHHOE K paccMaTpUBacMOMYy HaOIogaTesieM H300pakeHUIO.
[lepBryHbIe JaHHBIE OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK ABMXKEHHSI B30pa OblIM 00paboTaHbl C IOMOLIbIO
nporpammel BeGaze.

[Tpouenypa cocTosna U3 AByX 3TaIoB:

— 3Tal MpeBAPUTEIILHOIO TECTUPOBAHUS: B KAUECTBE NEPBOro Iara (ycaoBHE «3HAKOMOU
TEMbI») KaXIbli 00yJaromuiicsi UcKall OTBEThl Ha (DaKTHYECKHE BOIPOCHI, KACAIOIIUECS TEMBI,
oTpabaTbIBaeMOH B ayAUTOPUH B TEUEHUE KaK MUHUMYM 4 HeJleb;

— TOCTTECTOBBIH 3Tall: HA BTOPOM 3Tane (yCJIOBUE «HE3HAKOMOUN TEMbI») OJTHOMY U TOMY
*ke oOydaromeMycsi ObUIO TPEUIOKEHO HaWTH OTBeThl Ha (PAKTUYECKUE BOIPOCHl IO
COBEPLICHHO HOBOM Il HETO TEME.

Otu nBe (aszbl MOBTOPSUIMCH JBaXbl JUId Kaxaoro oOydwaromerocs. [locime ¢asbl
IpeBapUTENLHOTO TECTHUPOBAHMS M JO0 Hadajla TecTa OJHA M3 SKCIEPUMEHTAIbHBIX TPy
npouuia o0y4deHHe TEeXHHUKEe Ioucka HeoOxoaumoi wuHpopManuu (yClIOBHE «BBICOKHE
npolenypHble 3HaHHs»). OOydaronecs Ipyroil rpymnmbl He MOJydald HUKAKOH KOHKpPETHOM
MHCTPYKLIUH 110 TIOUCKY HH(pOpMalnu (ycIoBHE «ciaadoe mpolelypHOe 3HAaHHEY).

[To ymomuaHuio mepen KakAbIM OOyYaroOIIMMCA HaXOAWiIcs OIpeAeiE€HHbI Habop
MarepuaoB OJMHAKOBbIH 1y Bcex. Kakas Obl HU Obu1a ¢asza (peaBapUTeNbHbIA TECT — MOCTTECT),
HE3aBUCUMO OT TeMbI (3HAKOMasi — HE3HAKOMas) U HE3aBUCHUMO OT YPOBHS MPOLIEAYPHOTO 3HAHUS

(HI/IBKI/Iﬁ - BLICOKHﬁ), KaXKIbIH TCCTpreMLIﬁ TMOJIYYHJI CITUCOK BCEX NPCIAOCTABJICHHBIX MAaTCPHUAJIOB.
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Crircok ObUT COCTaBIICH CIIETYIOUIMM 00pa3oM: 8 HAMMEHOBAaHUN MaTepUANIOB, 4 U3 KOTOPBIX UMEH
OTHOUIEHUE K TeME (3HAKOMOW M He3HaKoMoil). Kaxiplii U3 3TUX 8 IMYHKTOB OBLI CTPYKTYpHUpPOBaH
CIIETyIOIIMM 00pa30oM: HCTOUHHK, aHHOTAIMs1, HECKOJIBKO KITFOUEBBIX CJIOB.

Ha mepBoM sTame MHTepec NpPEACTaBIsUI BU3YaJbHBIM IMOMCK /10 HAyaJbHOTO BBIOOpPA
UCTIBITYEMBIM M TEepexoJia K U3y4eHHIO MEePBOro MCTOYHMKA. Ha BTOpOM 3Tame nmpuopUTEeTHBIM
SBUJIOCH BIIMSHHE TPOLEAYPHBIX M JCKJIAPATUBHBIX 3HAHUH B OTHOUICHWH CTpaTeruit
BU3YaJIbHOT'O UCCIICI0OBaHMSL.

[Tocne cOopa MONHBIX JaHHBIX OTCJIEKUBAHMSI IBUKEHUS IJ1a3 YYaCTHUKOB SKCIIEPUMEHTA,
HE3aBUCHMO OT TEMbl (3HAKOMas — HE3HAaKOMasi) U YPOBHsI NMPOLEAYPHBIX 3HAHUW (HU3KUM —
BBICOKHMI), 0030p CTpaTeruii BU3yaJbHOTO HCCIECIOBAaHHS IMO3BOJMII BBIICIUTH YETHIPE THIIA
CTpaTETHii, UCTIOIB3yEMBIX TECTHPYEMBIMU:

(1) crparerust «F»: cTpaTerus COOTBETCTBYET aKTUBHOCTH, onucanHoM Hunbcen u [lepuuc
[Nielsen, Pernice, 2010], u maer rpaduUecKkoe MPEACTABICHUE PpPa3BeIbIBATCILHOM
JesITeIbHOCTH, aHAJIOTHYHOW OyKBe «F»;

(2) ucuepnpiBaroliiass WM JIOCKOHAJbHAs CTPATErHs: TECTHPYEMbI IIPOBEPSET BCE
KOMIIOHEHTbI IPEUIOKEHHOI0 CIMCKA; BHU3yallbHAsi pa3BeJKa PpacHpOCTPAHAETCS IO BCEM
KOMITIOHEHTaM CIHUCKA (MCTOYHHK, aHHOTAIMs, KJIFOUYEBbIE CII0BA);

(3) cTparerusi mpoCTOro BU3YyaJIbHOTO OOHAPYXKEHUS: 00YJaIOMUNACA «TIEPECKAKHUBAET» OT
OJTHOTO KJIFOUYEBOTO CJIOBAa K JPYrOMY, OCOOCHHO MpH HAIWYHUU THUIOTPA(CKON MapKHpPOBKH
(31ech — BbLAETICHHE KUPHBIM HMIPUPTOM); BU3yalbHas pa3Beika OTHOCUTCS HUCKIFOUUTENIBHO K
KJIIOYEBBIM CJIOBaM 03 OCTaHOBKM ((UKcalMy) Ha pAaCHOJOXKEHHOM HEMOCPEICTBEHHO C
KJIFOUEBBIMU CITIOBaMU MH(popmaruu u 6e3 e€ 00padoTKu;

(4) crpaterus nepeBepHyTas «F»: aTa crparerus 6imska k onucanHod Hunbscen u Ilepuuc
[Nielsen, Pernice, 2010], 3a uckito4eHHEeM TOTO, YTO TOYKA BXOJ/a HA CTPAHMIIEC U HAIpaBICHUE

HC COOTBCTCTBYIOT OOBIYHOW TEXHHKE YTCHHS (cneBa HaIlpaBoO U CBEPXY BHI/IS).
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Puc. 3. qemblpe cmpamecuu 6U3YadjllbHOCO uccneo008anus Ha cmparnuye OOKyMeHma

MoOXHO HE TOJBKO BBIJCIUTHL HECKOJIBKO BU3YaJIbHBIX CTp&TCFHﬁ, HCIIOJIBb30BaHHBIX

06yqa101111/1M1/1051 B XOJC JOKCICPUMCHTA, HO MU OTMCTUTH, YTO OTH CTPATCTHUH HEPABHOMCPHO

pacrpe/ieieHbl B COOTBETCTBUH C YPOBHEM IPOIEIYPHBIX 3HAHUI YY4aCTHUKOB (CM. Ta0I1.).

Tabnuua. Pacnpedenenue cmpamezuii (6 npoyenmax) 6 cCOomeemcmeuu ¢ yposHem
npoYeOdyPHbIX SHAHUT UCNbIINYeMbIX

IIpenBapurebHBIH TECT

IToBTOpHBII TECT

Hp(;‘;g:l);fﬂﬂble Crparerus 3nakomasn He3nako- 3nakomasn He3nako-
TEMaA Masf TeMa TEeMa Masf TeMa
Crparerus «F» 15 11 13 13
Crparerns 15 19 11 15
JOCKOHAJIbHAsI
Huskue Crparerus
(14 IPOCTOTO 58 63 61 54
TECTUPYEMBIX ) BU3YaJILHOTO
oOHapyKEeHHUsI
Crparerus 12 7 15 18
nepeBEPHyTON «F»
Crparerust «F» 17 13 11 14
Crparerns 14 17 68 55
JOCKOHAJIbHAsI
Bricokne Crparerus
(14 POCTOTO 56 59 10 19
TECTUPYEMBIX ) BU3YaJIbHOTO
oOHapyKeHHUsI
Crparerus 13 11 11 13

nepeBEpHyTON «Fy»
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B pesynpraTe sKcrnepuMeHTa MPUXOAMM K BBIBOAY O TOM, YTO YYaCTHMKH JTaHHOTO
MCCJIEIOBaHMSI B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOT TaK Ha3bIBAEMYIO CTPATErHi0 MPOCTOTO BU3YaJbHOTO
oOHapyXeHHS BO BpeMs MPEABAPUTEIHHOTO TECTUPOBAHUS (T. €. JO KaKOTo-THOO KOHKPETHOTO
00ydeHust BeIOOpY mHpOpManuu). TecTupyeMble, MPOMIEAIINE HHCTPYKTaX B 00JACTH MOUCKA
uH(pOpMAIIUH, TIPU TPOXOKJACHUN MOCTTECTA TIABHBIM 00pa30M UCIOIB3YIOT BCEOOHEMITIONIYIO
JIOCKOHAJBbHYI0 CTpaTernro. MHBIMH cloBaMH, CTpaTerdsi BH3yaJbHOTO CKaHUPOBAHUS
CIUCKa OJIOOpaHHBIX MaTEpHUajOB HAMPSIMYIO 3aBHCUT OT 3(P(GEKTUBHOTO HM3Yy4YEHHS TEXHUK,
CBSI3aHHBIX C TIOMCKOM.

[TomyueHHble AaHHbIE HE IOKa3bIBAIOT BIMSHUS 3HAHUNM H3y4yaeMoOro MaTepuana Ha
pacrpeziefieHue CTpaTeruy BU3yalbHOTIO UCCIIEIOBAHMUS.

[TpoBenEHHBI ASKCIIEPUMEHT OBUI HAIPaBJICH HA YIIyOJICHHWE MOHUMAHUS CTpPaTETHid
BU3YaJIbHOTO HCCIIEIOBaHMS, HCIOJNb3yeMbIX OOydYalomIMMUCA BY30B BO BpeMsl IOHCKa
HeoOxoaumon nadopmanuu [Haatanen, 1998]. KonkperHee, nuccienopanue ObLIO HAllGJICHO Ha
OTIpe/ICNICHUE OCHOBHBIX THUIIOB CTpPATeTMH BU3YAIBHOTO HCCIICIOBAaHUS OOIIEro CIHCKa
MaTepuasoB, MPEJOCTABICHHBIX TECTUPYEMbIM, a TaKK€ Ha YCTAHOBJICHHE BIIMSHHS
TICUXOJIOTHYECKUX (PaKTOPOB (TAaKMX, KaK 3HAHHS B M3ydaeMoil chepe W MpoleypHbIe 3HAHUS)
HA 3TH CTPATETHH.

[IpencraBieHHOE HCCIEAOBAHNUE TPUBENIO K TPEM OCHOBHBIM 3aKITIOUECHUSIM:

— y oOydaronmxcsi By30B HE CYIIECTBYET €AMHON BU3yalbHON MOJIENTH M3y4YCHHUS CIUCKA
npeyiaraeMbIxX s MOMcKa HHQPOPMAIMK MAaTepHAIOB. DTOT BBIBOJ YAaCTMYHO MPOTHBOPEUUT
pe3ynbTatam, nonydeHHbIM Humbcen u IlepHucC B SKCIIEPUMEHTAaX C UCHBITYEMBIMHU CTapiie
30 siet, mpenMyIIEeCTBEHHO UCITOJIB3YIONUX CTPaTeruio «Fy»;

— CIHCOK TpesiaraéMbIX Uid TOoWCKa WHGpOpMAIMM MaTepuaJoB HE H3ydaeTcs U He
BOCTIPUHHUMAETCS TIPU YTCHUN KaK JIUHEHHBINA TEKCT;

— YPOBEHb  MPOIECCYaNbHBIX 3HAHWA BIUSET HA  CTPATETHIO, HCIOJB3yEeMYIO
oOydaromumucs. OOyueHue TMOUCKY HWHGOpPMALUK TPEACTABIACTCS TMPOAYKTUBHBIM IPHU
W3YYCHUU TIpejiaraeMbiX JUIS MOMCKAa WH(POPMAIIUU MaTepPUAIOB, TOCKOJIBKY OO0yYaroIuecs
MEPEeXOAT OT CTPATeTMHd TMPOCTOTO BU3YAIBHOTO OOHApYKEHUS K HWCYEPIBIBAOIICH
BCEOOBEMITIONIECH CTpaTerwy IMocie TMOoJ00HON MeToauku oO0ydeHus. McuepribiBarommas
CTpaTerus MpeACTaBIseT CO00M CTpaTeruio TIIATEIbHOW 00pabOTKH BCEro COACpPIKAHUS CITHUCKA
C IENbI0 CeNEeKIUN paznuiHol nHpopManuu (U3 UCTOYHUKA, AHHOTAIUH, KIIFOUEBBIX CJIOB) IS
MOCIIEAYIOIIETO BhIBEICHUS HH(OPMAIIMOHHOTO COJIEPIKaHUs MAaTEPUAJIOB.

BEI3bIBacT YBEpPEHHOCTh, YTO JAaHHOE HCCIICAOBAHHE JODKHO OBITh BOCIPOW3BEICHO B
Te4eHue Oojee IMTETHHOTO IMepHoJa BPEMEHU C TeM, YTOObI MPOCIHEAWTHh MOTCHIHUATIbHBIC

pe3ynbTaThl 00y4YeHHs] cucTeMe IMoucka HuHpopManuu. llepcrnekTHBHBIM MpeacTaBiseTCs
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BOIPOC, OCTAHETCS JIM TIO-TIPSKHEMY HCUEPIBIBAIOIAS JOCKOHAIbHAS CTPATETHsl H3y4CHUS
npeiaraeMbix Ul MOMCKa HMHQOpMAIMM MaTepuaioB Haubolee 4YacTo HCIOJIb3yeMOi
00y4aromuMHUCs 4epe3 HECKOJIbKO HEeAETb WM JIaXe MECSIeB, OCOOCHHO MpPHU OTCYTCTBHUHU
NOBTOpa 00y4eHHUs TeXHUKe nmoucka nHpopmanuu. Kpome toro, uccienoBaHue JOKHO OBITh
PEIUIMLIUPOBAHO JUISl YCOBEPILIEHCTBOBAHUS METOJUKH KIACCU(UKALUU BHU3YaJbHBIX TEXHHUK
UCCJICIOBAHMSI, OCOOCHHO C WCIOIh30BAHMUEM CTATUCTHUYECKUX HHCTPYMEHTOB, TAaKUX Kak
uepapxuueckas BOCXOAsMas KiacCupuKarus.

HecmoTps Ha OTAENBHYIO AMCKYPCUBHOCTB, MPOBEAEHHOE HCCIIEIOBAHHUE MPEIOCTABISET
BaXHYIO WH(OPMAIIMIO B HECKOJBKHX oOjacTsx. Ha TeopeTnueckoM ypoBHE pe3yibTaThl, KaK
MPaBUJIO, YKa3bIBalOT Ha HEKOTOPbIE MEXKIMYHOCTHBIE pa3NU4Msi B OTHOILIEHUM CTpaTeruit
BU3yaJIbHOTO CKaHWUpoBaHUsl cojaepxkanus [XKnmanoBa, Pyo6usoBa, 2018]. Cuumraercs, dYTO
ctparerust «F» — 3T0O cTparerus, CyuecTBYyIOIIas HE3aBUCUMO OT TOrO, KTO €€ HCHOJb3YET;
OJIHAKO, Kak TMPEeJCTaBIseTCs, W JAPYrue CTpPaTerud BBIACISIOT OTJAENbHBIX YYaCTHUKOB
OKCIIEPUMEHTA. Pe3ylibTaThl SKCIIEpUMEHTA IMOKA3BIBAIOT CYIISCTBOBAHUE OTACIBHBIX Pa3IHIUil
B OTHOILIEHUU CTPATETUI: OAWH U TOT K€ UCIBITYEMbIA MOXET U3MEHHUTh CTPATETUI0 HA OCHOBE
OTpe/ieNIeHHBIX KOTHUTUBHBIX (DaKTOPOB (HampuMep, ypOBHS MPOIETYPHBIX 3HAHUN).

Ha oOpa3oBarensHOM ypoBHE JaHHBIE pe3yJbTaThl JAEMOHCTPUPYIOT, 4ro 0e3 srama
MOJTOTOBKM K TIpolieccy Toucka HWH(QOpMAlMM B UMEKOIIEMCS Marepuane OOJbIIMHCTBY
00yJarOIMXCs JOCTATOYHO MPOCTOM CTPATETHMH BU3YAITBHOTO OOHAPYKEHHS YK€ MPETOKESHHBIX
pE3yaBTaTOB, O€3 CYIIECTBEHHOTO 0030PHOI0 aHATIN3a OTOOPAKAEMOTO CO/IEPIKaAHUSL.

B memom, modydeHHbIE JaHHBIE CBUACTENBCTBYIOT O TMOTEHIHANE METOIOJIOTUU
OTCIIe)KMBAHUS TJ1a3 B KAYECTBE MHCTPYMEHTa 00ydeHus. BrisiBieHue poOIeMHBIX pedIIeKTHBHBIX
30H U YCTpaHEHHUE MPEMSATCTBUM, BBI3BIBAIOIINX 3aMe/JICHHE Tpoliecca 00yUeHHs, MOXKET TTO3BOIIUTh
CYIIECTBEHHO YIYYIIUTh KA4eCTBO MpEAaraéMbIX KypcOB OOYUEHHs], UCIOJIb30BAHUE CHUCTEMBI
eye-tracking MoKeT CIOCOOCTBOBaTh YCOBEPIICHCTBOBAHUIO OpPraHHU3allMd 0Opa30BaTEIbHBIX
CIICHApUEB TPH IIEHTPUUECKOM TMOJXOJE MpernojaBareib — oOydJaroumiics A (OopMUPOBAHUS

OyayLIMX HABBIKOB CAMOCTOSTEIILHOTO PEILICHUS IPOOIIEM.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHMA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1. B xypHane nyOnaMKYyIOTCS Hay4yHble U OO30pHBIE CTAThbU, PELIEH3UU U OT3BIBBI Ha
KHUTH U JUCCEPTALMOHHBIC UCCIIENOBaHMS, OOBSIBICHUS W WH(POPMALMOHHBIE MaTepUAIIbl 110
BCEM aCIIEKTaM MUPOBBIX S3BIKOB M JUTEPATYp, A3BIKO3HAHMIO, JIUTEPATYPOBEACHUIO, METOIUKE
IpenojaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U I1€PEBO/1A, IPUKIIATHON JTMHTBUCTHUKE.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPUIMHAIIbHbIE, PaHEE HE OIYOIMKOBaHHbIE HayYHbIE paOOTHI.

1.3. SI3pIku W3maHUs — PYCCKUH, YKPaMHCKHUW, aHTIMACKWAN, HEMEIKWH, (QpaHIy3CKUH,
ucrnaHckuil. B mpennoxeHHOM K nyOnMKanMyM HaydyHOM CTaTbe aBTOpP JOJDKEH OOOCHOBATh
aKTyaJIbHOCTH TEMBI, YeTKO COPMYIMPOBATH L€ U 3a/1a4H UCCIICAOBAHUS, IPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHTaluoo, 00O0OIIEeHUs] U BBIBOJbI, KOTOpPbIE HPEICTABISIOT MHTEPEC CBOEH HOBU3HOM,
HAYYHOCTBIO W TPAaKTUYECKUM 3HaueHHeM. B cratbe A0DKeH OBITh TpPEACTaBICH 0030p
HOBEHIIeH HayYHOH JTUTepaTypsl IO paccMaTpuBaeMoi mpolieme.

1.4. Pykonucu, KOTOpBIE MOATOTOBJICHBI 0O€3 ydera TpeOoBaHMH K HMX OGOPMIICHUIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAKOTCHL.

2. OGIIIUE TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B ¢dopmare .doc (Word 1997-2003) wmm .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexactaBiusieMoil k myOnmkammu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ TIpodenamu (8—12 cTpaHu).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTaums KuHwxkHas. [loms
crpanuiel: epoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HwkHee — 25 mMm. Llpudrt
o0brunbIi, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHblid. OtcTyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yetko auddepeHunpoBars Tupe (—) u
neduc (-).

2.4. TexkcT pyKoNnMcH CIIEAYET [0/1aBaTh B BUJE €AUHOrO (aiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yray nedataroT Y K HexupHbIM npsmMbIM mpudToM (pasmep 12).

3.2. Unnnuanel u ¢damunus aBTopa (aBTOpOB) I€YATAIOT NEpe] Ha3BaHHEM CTaTbU
KUPHBIM TPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue cTaThM NevararoT MPONUCHBIMH OykBamu, 0e3 ab3ala, )KHUPHBIM MPSIMbIM
mpudpToM (pazmep 14), MEXCTpPOUHBI MHTEpBajd OJUHApPHBIA, O€3 aBTOMAaTHYECKOMH
PacCTaHOBKH IEPEHOCOB.

3.4. [locne Ha3BaHMsI CTAThU MEYaTAIOT aHHOTAIUU (00BbeM 10 50 cTIOB) U KITFOUEBHIE CIIOBA
(ne Oosiee 10 KITFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMACKOM. Pasmep mipudra:
12 myHKTOB, KypcuB, yepe3 1 uHTEepBall.

3.5. Tekcrt cTaTbu.

3.6. Cniucok nautepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBain) (cm. Hudce nyHkm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBrope (pa3mep 11, kypcus, uepe3 1 uarepsai).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bBacbiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym60ﬂbH01j mepmunoiocuu 6 COBPEMEHHOM HEMEYKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobwl 06pa306aHuﬂ 21a20J1086, BbIAGIIAIOMCA
Cﬂ06006pa30661meﬂbel€ cpec)cm@a, yuwacmeywuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daxKkmueHocms, da
makoice onucovleaemcs CemanmuKka 2jiacojlbHblx 1eEKCeM 6 HEMEUKOM pa32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwoueguvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pa306aHuﬂ, ()epueam, cemanmuuecKas
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAuyuA, 06pa3ﬁocmb, Memagbopus*auuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

Lo......

2.0,

3o,

REFERENCES

Lo.......

20

3o
Bacwipos Hlamune Pagpaunosuu — ookmop Basyrov Shamil R. — Doctor of Philology,
Gunono2uueckux Hayx, npogeccop, npogheccop Professor of Germanic Philology Department
Kagedpsl cepmanckoil unonocuu (e-mail: schamraf@rambler.ru),
(e-mail: schamraf@rambler.ru), State Educational Institution of Higher
Tocyoapcmeennoe obpazosameinvihoe Professional Education «Donetsk National
VupesicOeHue 8blCULe20 NPOPecCUOHATLHO2O University»
obpazosanus «/{oneyxuil HAYUOHATbHYLIL 24 Universitetskaya, Donetsk, 283001
VHUSEpcumemy

283001, /loneyx, Ynusepcumemckasi, 24

132




Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 16, Bein. 4 (50), 2020

4. IPABUIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, Ta0Onuupl, cxembl, Tpapukud © Tp. AODKHBL OBITH 0053aTENBHO
IPOHYMEpPOBAaHbI, UMETh HCTOYHHMKM M IOMEUIAThCA B IE€YaTHOM IIOJ€ CTpaHUIbl (pa3mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabmuipl, cXeMbl, TpaUKH U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, WJIM HA CIEAYIOIIEH CTPAHHUIIE TTOCIIE CCHUIKH.

IIpumep:

Ta6JII/II_Ia 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMaHmudyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mnbzx CyuecmeumelbHovlx 6 AH2TIUICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmmuecro | IIpouentHoe
THYECCKas rpymnmna (10705071011 COOTHOIIICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrcrue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHHE HaXO0XICHHUA HC B,HGCB’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jsle u ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicrea’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘HeﬁCTBHe YHUYTOXKCHUA Yero-i1mbo uiu
OBITh YHUYTOXEHHBIM

IMpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOoM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
nepeBoj — B T. H. MApPOBCKHX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘nyma’.

4.3. B cBsI3H €O CIIOKHOCTBIO U3aHUS TpapUuecKuX MaTepruaaIoB peIakIMOHHAs KOJUICTUS
OCTaBIISIET 32 COOOI MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
NOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KB3JPaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBAETCS
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBaeTCs €ro MOJHOE
Ha3BaHUe), F0J1 U3aHUsA U, IOCJIE JBOECTOUYMS, HOMEpa CTPAHUIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKCHMKa K OOILIesI3bIKOBOM
(Allgemeinsprache), a Mexay JEKCHKOW KaKOro-auOO CHopTa U OOIIESI3BIKOBOM MPOUCXOTUT
OXKHMBIICHHBIN B3aMo0oOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyrloT M TPYNIUPYIOT MO ajigaBuUTy, B Hayale KHUTU Ha KUPUIUIULIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX A3bIKaX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTaThH, MOHOTpApHH M KHUTH
(He meHee 12 HamMeHOBaHWH, W3 HUX T[OJOBMHA — WCTOYHUKM TMOCienHux Jer. Hammuwme
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. IIpaBuna opopmiIeHHS CCHIIIOK HAa UCTOYHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHI:
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Tun oudsmorpaguyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHus 6ubdIMOrpaPuIecKOi CCHIIKU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepos I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  pe(IIeKCHBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIOJIOTH4YeckoM ocBerienuu. onernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MIepCIeKTUBHBIC  HampaBlieHus / 1moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. [lotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IIleBuyenxo», 2013. C. 87-117.

OmoenbHbill mom UYepnbix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
MHO20MOMHO20 U30AHUSL pycckoro si3bika: B 2 T. T. 1. M.: Pycckuii s13b1k, 2002. 622 c.

BenuuxoBckuit b. M. KorautuBHas Hayka: OCHOBBI TCHUXOJIOTUU
no3Hanus: B 2 1. T. 2. M.: Cwmeich: Uznat. neatp «Axagemus», 2006.
432 c.

Cmamus uz cOopruxa Kpemsuxkosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce //  JpeBuss u Hosas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bamm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUMNOJOTHM TpaMMaTHKaIH3aLUU
répMaHCKOTo APTUKIITAL nmparMaTu4eCKue MOICIN ynOTpe6J]CHI/IH
mporoaptukinst B rorckom  sizpike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst WucturyTa JUHTBACTUIECKHAX
uccnenopanuii. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamus Jlenen A. B., AnekceeB A. B. VcTtopust uccineqoBaHusi JEKCUYECKHUX
COKpalleHui B TepMaHCKuX s3bikax // Bectnuk Huxkeropomackoro
roCyIapCTBEHHOTO JIUHTBUCTHYECKOTO YHHUBEpPCUTETA VMEHU
H. A. Jo6poio6oBa. Huwknuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

[Terpenko A. . CornooHeTnueckue ACTICKTHI SI3BIKOBOM
BapuatuBHocTH // W3Bectuss IOkHOrOo (hesepalbHOTO YHUBEPCHUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi MomuanoBa [.I. KoMMmyHUKaTHBHO-QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapHUaTHBHOW HWHTEpPIIPETAllMH JEeHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro yauBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKamus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata o6pamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. MPABUAJIA O®OPMJUIEHUSA PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHsAs CTPYKTypa CIHUCKA IyOJUKAI[MA IOJHOCTBIO HJCHTUYHA CIHCKY
JMTEPaTyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWILIHIIE, TOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. [IpaBuna odopmiieHus CChUIOK Ha MCTOYHWKH B References (myss aBTOMaTtnyeckoid
TPaHCIMTEPAlMH PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOiKa CTaHaapTa OCYLICCTBIISICTCS B LEHTPAJIBLHOM MEHIO, pasnesl «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS

B 3apyOCXKHBIX M3JAHHSX, [10/1aBaTh B OPUTMHAIBHOM Hamucanuu (ranpumep: I punbepe Jlxc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
onoanorpaduyeckon IIpumep odopmiaenus: ondéanorpagpuueckoi cCbIIIKA
CCBIJIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mnozomommnozo uzoanust| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh.Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. VVol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcot

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january_2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJI51 TYBJIUKALIUN

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOopy HE0OXOIMMO MPEIOCTABHTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHiO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Crarpio (B DJIEKTpOHOM BHJE — Ha3BaHHMe (paiima JATMHCKUMHU OykBaMu (haMuins
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uim ivanov_statya.docx).

2. AHkery (B JJEKTPOHOM BHUIE — Ha3BaHue (aina JaTHHCKUMU OyKBamMH (DaMuiIHs
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uim ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

damMusus, UMs, 0TYECTBO (ITOJTHOCTHIO)

YdeHnas creneHb, y4éHoe 3paHue

(ecu umeroTcs)

IMoyerHbIe 3BaHUs
(ecnm umeroTCs)

Jl0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(mostHOE Ha3BaHME AOJKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MIOJIpa3/IeJIeHNs] OpPTraHU3alii B UMECHUTEIHHOM

majesxe)

nmoapasjaejieHnue

Opranusanus, rae padéoraer Wi y4uTcs
aBTOP (TI0JIHOE Ha3BaHNE B UMEHUTEILHOM
najexe, HOYTOBBIN HHJEKC, aJipec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTyHbIE I CITy>KeOHbIe)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET

CoepKaHUuE CTATbU U TEMA

COMCKaTeleil, aCHHPaHTOB M JOKTOPAHTORB)

auccepTanum (st

3. OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOJUTENS JIJIsl aBTOPOB 0e3 Y4E€HOU cTemeHH (OT3BIB 3aBepsieTcs
KaJIpOBOM CIy’)kKOOM WM YYEHBIM CEKpPETapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl M OCHOBHOM

ncyaTbro OpTaHI/I3aI_[I/II/I) .
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayunble cTaThM MOAJIEXKAT 00S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELIEH3UPOBAHUI0O M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yer HeE3aBUCUMOE (BHYTpPEHHEE)
peLeH3UPOBAaHUE TJIABHBIA PEJAKTOpP, MPUBJICKas CHEIHAINCTa (JOKTOpa WM KaHIUAaTa HayK),
uMeroiero Hanbosnee OMU3KYI0 K TeME HAYYHYIO CHeluain3aiuio. PeleH3eHT oJHOBPEeMEHHO
SBIISICTCS HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaTbH.

Penensun 3aBepsitoTCs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YUPEXKACHUU, TAe paboTaeT
peuieH3eHT. PerieH3upoBanre NpoBOIUTCS KOH(PHICHIIMATIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThU  IPOXOJAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHaT.
YHUKaTBbHOCTh CTaThU HE JOJDKHA OBbITh HIDKe 85%. B ciiydae BBIABIEHUS B TEKCTE Ijlaruara
CTaThs OTKJIOHsIeTCs Oe3 IpaBa ee JaibHeillel nepepaboTKu Wi JopaboTKH.

PerieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJACP)KAHUE M KAyeCTBO PEICH3UU. PereH3eHT
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTtbsi MO:KeT OBITH PEKOMEH/J0BAaHA K Me4aTH O€3 WCIOPaBICHUH WM C
HE3HAYNTEILHBIMU HCIIPABIICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YEeTHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
NPEIbIBISEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penkoiierneii, K MOBTOPHOMY PacCMOTPEHHMIO B INpe:XKHeM BHAe He nmpuHuMmaercsa. OHa
MO3KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nepepadoTKH aBTOPOM.
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